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  I. Язык и человек в социокультурном пространстве и времени

Асп. С.И. Агагюлова 

Астраханский государственный университет
Астрахань, Россия

Ценностные характеристики концепта "Интернет" в обиходном и профессиональном языковом сознании

Интернет является удобным и эффективным способом распространения информационных ресурсов, и востребованным из-за его коммуникационных и других возможностей. Вследствие чего Интернет воспринимается в современном мире как нечто хорошее, как изобретение, значительно облегчающее жизнь человека в трудовой сфере, делающее ее разнообразнее в рекреативной сфере. Интернет представляет определенную ценность для современного общества, имеет определенное значение для него и, следовательно, обладает определенным набором ценностей. 

Ценностный компонент является центральным компонентом, и так как концепт служит исследованию культуры, то в основе лежит именно ценностный принцип [4: 77–78].

Материалом для выявления ценностной составляющей концепта «Интернет» послужили афоризмы и результаты анкетирования. В исследовании также учитывались комментарии на форумах, затрагивающие данную тематику и содержащие высказывания с мотивирующим оценочным контекстом.

Ценностные характеристики концепта «Интернет» раскрывают оценочный компонент изучаемого концепта, выражающийся в ценностях и нормах поведения общества.

Интернет характеризуется амбивалентно: Интернет есть благо, и Интернет есть зло.

Интернет притягивает людей безграничным объемом полезной информации и развлекательных услуг (Give a person a fish and you feed them for a day; teach that person to use the Internet and they won't bother you for weeks). Интернет предоставляет возможность осуществлять то, что в реальной жизни человеку недоступно (Интернет – это самое свободное место на земле, делай, что хочешь. Кто-то лезет на сайты для взрослых, а кто-то взламывает базы данных», «What we are ‘managing’ is a world, not a network, and what is emerging is a way of understanding that world, not ‘information). Факт, что в Интернете имеется огромное количество информации, которая постоянно обновляется и пополняется, говорит о том, что следует пользоваться размещенной в Сети информацией, вместе с тем необходимо учитывать возможную недостоверность предоставляемой информации. Актуальным является вопрос о соблюдение авторских прав, получающий двойственную интерпретацию: с одной стороны, используется чужая информация без ссылок на авторов, а с другой стороны, как отмечают пользователи, главное, что информация есть, она доступна.

С глобальным распространением Интернета изменилось пространственное восприятие мира, процесс взаимодействия между людьми стал быстрым и удобным (Интернет – это открытость и интернациональность; The development of a lifestyle based in communication was the first step towards the development of the Internet).

Пользователи Интернета выражают негативную оценку организации информационного пространства Интернета и самой Сети. В Интернете содержится большое количество ненужной информации, что затрудняет поиск чего-то необходимого (Интернет меняется ежеминутно: то толковое, что и так было не найти, надо вытаскивать из-под новых слоев чепухи; The Net is a waste of time, and that's exactly what's right about it).
Негативное отношение к Интернету основывается на восприятии Сети как нереальной субстанции вследствие отсутствия у Сети материального воплощения, осязаемой оболочки (Интернет – это такой мир, которого вроде бы и нет…). Более того, программное обеспечение Сети позволяет скрывать личность, персональную информацию. Интернет предполагает защиту персональных данных, но следует принимать во внимание возможность вторжения в приватное пространство пользователя, так как можно проследить, с какого компьютера осуществляется доступ в Интернет.

Интернет – это глобальная система взаимосвязанных компьютерных сетей, однако как любая система он может превосходно работать, а иногда давать сбой. Технические неполадки, мешающие постоянному взаимодействию в Сети, вызывают у пользователей негативную реакцию. Отрицательно оцениваются состояние телефонных линий и скорость связи (Терпеливо жди, сеть отключилась; I'm getting crazy when the connection is slooow). Большое недовольство вызывает нестабильная работа серверов, прекращение существования сайтов (There are three kinds of death in this world. There's heart death, there's brain death, and there's being off the network). Примечательно, что нестабильная работа Интернета не влияет на негативное восприятие Сети в целом, так как для рядового пользователя Интернет ассоциируется не с совокупностью порталов, серверов, программным обеспечением и т.п., а с возможностью общения, получения информации. Технические трудности носят временный характер и это только очередное препятствие при установке соединения.

Всеобъемлющее распространение Интернета, учитывая все возможности получения информации и осуществления различной деятельности в Сети, заставляет постоянно им пользоваться. Использование Интернета для удовлетворения все возрастающих потребностей постепенно увеличивается, перерастая у некоторых пользователей в непреодолимое влечение к Сети.

Известно, что частое пользование Интернетом может привести к интернет-зависимости, которая пользователями не воспринимается как серьезная проблема, а высмеивается, подчеркивая увлеченность Интернетом в гиперболизованной форме (Вы серьезно заболели Интернетом, если вы видите сны на языке HTML, целуете домашнюю страницу своей девушки, не знаете пол трех своих лучших друзей, потому что у них нейтральные Ники, а спросить вам не приходило в голову...).

Таким образом, прослеживается амбивалентное отношение к сети Интернет. Интернет является благом, им следует пользоваться, так как это быстро, удобно, полезно и увлекательно. Положительная оценка концепта доминирует над отрицательной. Более того, отрицательная оценка проявляется не по отношению к Интернету в целом, а к той или иной его части, таким как, технические проблемы, оплата, некоторые услуги, в то время как положительная оценка, даваемая также под влиянием каких-либо частей, например, легкость, удобство в обращении, предоставляемая информация, переносится на отношение к концепту в целом. Положительно оцениваются функциональные возможности сети Интернет: хранение большого количества информации; скорость выполнения запросов пользователей (например, поиска информации); возможность дистантного общения; глобализация общения представителей всех стран мира. Отрицательные характеристики, приписываемые сети Интернет весьма вариативны: ненадежность (технические неполадки, низкая скорость связи, нестабильная работа серверов, прекращение существования сайтов); нелегальность использования персональных данных (нарушение авторских прав; использование информации без ссылок на авторов); снижение возможности прямого, непосредственного общения. 
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Особенности употребления наречий времени в структуре текста

Наречия, используемые для темпоральной характеристики признака, выраженного глаголом – сказуемым, не связаны с каким-либо определенным морфологическим типом. Одни из них являются семантически маркированными, т.е. имеют прозрачную внутреннюю форму: toujours, aujourd’hui, parfois – значение этих наречий обусловлено значением существительных, входящих в их состав; другие же имеют затемненную внутреннюю форму, например: alors, puis, jadis, déjà, encore, hier, dorénavant и др. Эти наречия являются этимологически неразложимыми, большинство их них происходит от имен существительных, застывших в одной из падежных форм, или от словосочетаний, в состав которых входит имя существительное. Появление в языке подобных наречий связано с постепенной грамматизацией речевой формы. Лежащая в их основе именная синтагма (а это может быть сочетание имени с предлогом, или прилагательного с именем существительным) сначала имела точную временную соотнесенность. Как правило, существительные в составе этих сочетаний имеют временное значение, но иногда они подвергаются демотивации, т.е. отвлекаются от своего первоначального значения. С этой точки зрения интересно происхождение наречия toutefois, которое восходит к старофранцузскому словосочетанию tute veie, где существительное veie – «путь», «дорога» утратило свое первоначальное пространственное значение, а все сочетание переводится как «непрерывно», «все время» уже на ранних этапах развития французского языка.

Семантика наречий времени (выделение в этом разряде более мелких лексических групп) связана с особенностями выражения значения физического и грамматического времени. Обычно грамматическое время рассматривается, как и физическое, с точки зрения его необратимости, где точкой отсчета является настоящее время. По векторной направленности наречия времени делятся на 3 группы: 1) наречия, указывающие на совпадение момента действия с грамматической точкой отсчета (maintenant); 2) наречия, указывающие на предшествование по отношению к грамматической точке отсчета (hier); 3) наречия, указывающие на следование по отношению к грамматической точке отсчета (demain). В сущности наречия уточняют, указывают более или менее точно (лексически точно) на время совершения действия, выраженного глаголом. Эта способность наречия не только отражать направление движения во времени (что характерно для глагола), но и указывать на временной интервал, который отделяет дату, определяемую наречием, от грамматической точки отсчета была отмечена А.Клюмом [2: 99].

Но грамматической точкой отсчета может быть не только настоящее время, совпадающее с моментом речи, но и любой другой момент, по отношению к которому определяется время действия. Как прошедшее время, так и будущее могут быть грамматической точкой отсчета для события, которое имело место до или после другого события. В зависимости от того, где находится грамматическая точка опоры, наречия делятся на две группы. Наречия, инцидентные моменту речи, т.е. выражающие предшествование, одновременность и следование по отношению к грамматической точке отсчета, совпадающей с внеязыковым моментом речи, ситуацией. Их называют первичными [2: 99], абсолютными [1: 62], субъективными [3: 79], так как они указывают на время относительно субъекта, находящегося в данный момент в данном месте. Следует сказать, что это наречия семантически маркированные, они заключают в себе точку опоры. Большинство из них образовано от бывших словосочетаний, они появились в романский период, их грамматизация завершилась в старофранцузский период, например: hier, demain, dorénavant. 2-я группа – наречия, не инцидентные моменту речи, т.е. выражающие предшествование, одновременность и следование по отношению к грамматической точке отсчета, совпадающей с каким-либо другим моментом в прошлом или будущем. Они вторичны, относительны, объективны. Большинство из них восходит к латинским формам: lors, avant, après, puis.

Эти наречия лексически ослаблены, они требуют внешней опоры для уточнения лексического значения. Наречиям обеих групп свойственна указательная, дейктическая функция, а разница между абсолютными и относительными наречиями при реализации дейктической функции состоит в том, что абсолютные, семантически маркированные наречия, обретают значимость в момент речи, они связаны с ситуацией moi – ici - maintenant. Эти наречия заключают в себе точку опоры для значения, и в этом они схожи с именами существительными. На близость наречий и существительных указывал и Л.В.Щерба, когда писал, что «самый деликатный вопрос – отличие наречий от существительных» [5: 72] и, очевидно, он имел в виду не только этимологические связи, но и некоторое сходство в семантике. Наречия относительные требуют точку опоры вне своего значения, обеспечивая тем самым связность текста и указывая на логическую связь между двумя последовательными мыслями.

Основным признаком наречий времени на синтаксическом уровне является их сочетаемость с глаголом и относительная самостоятельность в предложении, можно сказать, что наречия времени соотносительны с предложением в целом. Они указывают на внешние обстоятельства, при которых происходит действие и, следовательно, не являются внутрикомпонентным признаком глагольного действия. Наречия времени вносят дополнительную характеристику, уточняя обстоятельства, при которых происходит действие и располагая во времени не только процесс, но и его участников, т.е. темпоральная характеристика является не только признаком глагола-сказуемого, но и (через предикативность) всего предложения.

О самостоятельности наречий времени говорит такой формально-позиционный показатель, как месторасположение наречия. Наречия абсолютные, семантически маркированные характеризуются дистантным расположением по отношению к глаголу, и чаще всего располагаются в начале предложения, а относительные, наоборот, имеют контактное положение по отношению к глаголу, и в этом проявляется их связь с глаголом, поскольку конструкция французского языка такова, что знаки, ассоциируемые мыслью, теснее сближаются в тексте [4: 214].

При употреблении относительных наречий отмечается наличие противоречия между семантикой наречия и его сочетаемостью, что свидетельствует о высокой степени грамматизации наречия. Наречие становится служебным словом, средством связи между предложениями, где последующее высказывание восполняет недостаток семантической наполненности наречия. Процесс грамматизации наречия сопровождается смещением его семантико-синтаксических признаков и появлением новых грамматических характеристик. В порядке совмещения означаемых наречие содержит актуализирующую связь между актуальным глаголом и актуальным (индивидуализированным) понятием, возникающим из ситуации или контекста и имеющим точную временную соотнесенность, т.е. включает компонент действия.

Для семантически маркированных, абсолютных наречий таким актуальным понятием является внутренняя опора, т.е. то, что эти наречия обозначают. Для семантически ослабленных наречий, таких как alors, après, puis таким актуальным понятием является предыдущее высказывание, являющееся контекстуальной опорой этих наречий. Роль контекстуальной опоры наречий, имеющих обобщенное лексическое значение, может играть не только предыдущее, но и последующее высказывание, вводимое союзом que и конкретизирующее обобщенное значение наречия, например: Je l’ai connue alors que j’étais étudiante.

Лексико-семантический разряд наречий времени является открытым. Большинство из них образовано от именных словосочетаний или от имен существительных, т.е. от части речи, которая на языковом уровне несет в себе сведения об опоре. В речи (тексте) встречается немало новых образований, которые функционально равны наречиям времени. В то же время класс наречий времени – это база для пополнения служебных слов, в частности сложных союзов или союзных выражений, которые сначала существуют как синтаксические образования, а потом превращаются в грамматизованные и морфологизованные единицы.
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Номинативные средства социальных сетей и сетевых сообществ

Социальные сети – феномен сетевого общения, охвативший всемирный социум третьего тысячелетия с необыкновенной скоростью. Его философское осмысление еще далеко впереди, хотя уже сегодня представителям гуманитарных наук – антропологам, историкам, философам, психологам, лингвистам, социологам ясно, что новая коммуникативная среда предоставила свободу самовыражения, с одной стороны; с другой – привела к освобождению индивидуального и социального психологического напряжения, конфликтогенности реальной жизненной ситуации, дала возможность людям общаться вне институционально регламентированных установлений, принятых в реальной жизни. Вместо актуальной коммуникативной сферы общения члены социума, благодаря компьютерным технологиям, получили возможность общаться, не выходя из дома: социальный сетевой сервис вовремя оказался удобной площадкой, связавшей людей в сетевые сообщества (группа людей, поддерживающих общение и ведущих совместную деятельность при помощи компьютерных сетевых средств) с помощью программного обеспечения, компьютеров, объединенных в сеть Интернет, и сети документов – Всемирной паутины. Сетевые социальные сервисы сегодня – это средство общения, формирования, развития и поддержки социальных контактов; комплексный алгоритм совместного поиска, хранения, редактирования и классификации разнообразной информации, релевантной для разных видов и типов сообществ; это обмен медиаданными, а также среда для развития и совершенствования творческой деятельности членов сообществ. В лингвистическом плане не все так безоблачно: социальные сети, сформировав коммуникативное пространство, связанное разнообразными интересами, сходными житейскими историями, судьбами, взаимной узнаваемостью среды воспитания и бытия, привнесли в культуру общения свои, коммуникативные паттерны и лексические (номинативные) средства. Язык социальных сетей и дискурсивные правила, устоявшиеся в недрах той или иной сети, четко отражают социальный статус участников коммуникации. Бурным потоком в общение членов социальных сетей хлынули жаргон и сленг, субколлоквиальная (сниженная) лексика, профессионализмы и арготизмы, аббревиатуры и словообразовательные бленды (телескопическая лексика).

Телескопия представляет собой самостоятельный способ словообразования [2: 173; 1: 99], в результате которого образуется новое производное слово путем слияния полной основы одного исходного слова с усеченной основой другого или из слияния усеченных основ двух исходных слов [3: 25]. Телескопические слова выполняют в языке когнитивную (способность служить структурой формирования знания) и прагматическую функции (способность телескопических слов придавать речи экспрессивность и становиться маркерами принадлежности коммуниканта к определенному социуму) [3: 26]. Способность телескопных слов экономно передать смысл сложного понятия и выразить оценку или экспрессию, внести элемент игры в процесс словообразования, делают их широко распространенными в номинативной системе сетевой компьютерной коммуникации. Если в начале ХХ века существовало практически единственное телескопное образование smog < smoke + fog , то к концу века различные словари регистрируют до 130 слов такого рода [1: 99].

В настоящее время телескопия является эффективным способом пополнения номинативной системы сетевой компьютерной коммуникации. В процессе анализа сетевых словарей Интернет терминов [4,5,6,7] было обнаружено 39  телескопных образования. Механизм словообразовательного акта при телескопии и структуру возникающего слова опишем при помощи буквенной символики, где: а – начальный фрагмент первого исходного слова; аb – целое первое исходное слово; b – конечный фрагмент второго исходного слова; c – начальный фрагмент второго исходного слова; cd - целое исходное второе слово; d – конечный фрагмент второго исходного слова. Анализ телескопных образований, продуцируемых участниками социальных сетей, позволил выделить четыре основные модели их образования:

Модель аd < а + d представлена соединением начального фрагмента первого исходного слова с конечным фрагментом второго, например:

blargon «жаргон блога» < blog «блог» + jargon «жаргон»;

bleg «блог или запись блога, в которой содержится просьба, адресованная читателям; суть просьбы - подсказать идею, комментарий или другую информацию» <  blog «блог» + beg «просить»;

netizen «”гражданин” сети; постоянный пользователь групп новостей или форумов в сети Интернет» < Internet «Интернет» + citizen «гражданин»;

splog «блог, который состоит из спама; или более широко, любой блог, чей создатель сам не публикует сообщения» <  spam «несанкционированное сообщение, которое отправляется автору без его разрешения» + blog «блог»;

vlog «блог или личный сайт, регулярно пополняемый новой информацией; содержит в основном видео» < video «видео» + blog «блог» [4] и др.

В анализируемых примерах часть, как первого, так и второго исходного слова, входящая в качестве компонента в возникающее телескопное образование может иметь разную протяженность от единичного символа (vlog) до сохранения значения фрагмента исходного слова (blargon), при этом возможно наложение букв net+ci(tizen). Можно отметить, что в рамках данной модели второй компонент телескопного соединения оказывается более значимым, передающим основное значение данной номинации, в то время как первый характеризует дополнительные признаки. Большая часть телескопных образований в данной группе номинирует разнообразные виды блога: блог-просьба (bleg <  blog «блог» + beg «просить»; блог-спам (splog < spam «несанкционированное сообщение, которое отправляется автору без его разрешения» + blog «блог»); и др.

Модель аcd < а + cd представлена соединением усеченного фрагмента основы первого исходного слова с полной основой второго, например:

anonyblog «блог, который ведет анонимный автор, часто под псевдонимом» < anonymous «анонимный, безымянный» + blog «блог»;

blurker «читатель блога, который не оставляет следов посещения блога; читатель, который не имеет свой собственный блог» < blog «блог» + lurker «пользователь, который только смотрит и не принимает непосредственного участия в компьютерной коммуникации»;

moblog «1) блог, который поддерживается с помощью мобильных устройств или мобильного телефона; 2) вести блог с помощью мобильных устройств» < mobile «мобильный» + blog «блог» [5] и др.

В данной группе представлены по преимуществу номинации, обозначающие разные виды блогов, поэтому слово blog сохраняется в них полностью. Фрагменты первого слова могут быть очень короткими, включая 1-2 буквы (blurker), так и достаточно протяженными (anonyblog). Данные номинации также демонстрируют способность к дальнейшему словообразованию. Так, существительное moblog «блог, который поддерживается с помощью мобильных устройств или мобильного телефона» образует по конверсии глагол to moblog «вести блог с помощью мобильных устройств» < mobile «мобильный» + blog «блог».

Модель аbd < аb + d представлена соединением целого первого исходного слова с конечным фрагментом основы второго, например:

blogathy «когда автор блога перестает заботиться о публикации в нем» < blog «блог» + apathy «апатия, равнодушие, безразличие»;

blogebrity «тот, кто известен тем, что пишет блоги» < blog «блог» + celebrity «знаменитость»;

blogoholic «блоггер, пристрастившийся к блогам так, что это отвлекает его от других сфер жизни» <  blog «блог» + alcoholic «алкоголик»;

blogorrhea «чрезмерно подробное размещение на блоге неотредактированный мыслей» < blog «блог» + logorrhea «1) мед. логоррея (душевнобольных); 2) неодобр. болтливость; недержание речи»;

blogstipation «1) состояние, когда вы не можете думать ни о чем другом, кроме того, как отправить сообщение в блог; 2) состояние, когда вы не можете отправить сообщение в блог, т.к. главный компьютер недоступен» < blog «блог» + constipation «мед. запор»;

twitterverse «пользователи социальной сети Твиттер, которые общаются в ней» < twitter «Твиттер (название социальной сети)» + universe «вселенная» [6] и др.

Обращает на себя внимание употребление лексемы «блог» с медицинскими терминами, которые в свою очередь придают образованному телескопизму отрицательную коннотацию (см. blogorrhea «чрезмерно подробное размещение на блоге неотредактированных мыслей» < blog «блог» + logorrhea «1) мед. логоррея (душевнобольных); 2) неодобр. болтливость; недержание речи»; и описывают состояние, которое переживает человек, когда не может отправить сообщение в блог (см. blogstipation «1) состояние, когда вы не можете думать ни о чем другом, кроме того, как отправить сообщение в блог; 2) состояние, когда вы не можете отправить сообщение в блог, т.к. главный компьютер недоступен» < blog «блог» + constipation «мед. запор»).

Модель аb()d < аb +() d представлена номинациями, образованными путем соединения полного первого исходного слова с конечным фрагментом второго, в ходе которого возможно наложение друг на друга исходных фрагментов, в которых на стыке появляется дополнительный, связующий элемент (-o-) либо замена звука:

blogorific «то, что автор блога находит прекрасным» < blog «блог» + o +  terrific «восхитительный»;

blogosphere «общий термин для всех блогов в Интернете; термин может также относиться к субкультуре сообщества и взаимоотношениям, которые устанавливаются между авторами блогов за пределами технической составляющей сети» (термин В. Квика / William T. Quick) < blog «блог» + o + sphere «сфера» [7] и др. Подавляющее число отмеченных телескопных образований двухэлементны. Из проанализированных телескопных образований: 45 % образованы путем соединения целого первого исходного слова с конечным фрагментом основы второго; 36 % являются частичными слияниями, образованными путем соединения усеченного фрагмента основы первого исходного слова с полной основой второго; 19 % являются полными слияниями, образованными соединением начального фрагмента первого исходного слова с конечным фрагментом второго.
Анализ номинативных средств социальных сетей разной, тематически детерминированной коммуникативной направленности, позволил прийти  к следующим результатам. С одной стороны, в общении участников коммуникации в рамках той или иной социальной сети мы обнаруживаем сугубо сетевую компьютерную терминологию. Так как каждая социальная сеть имеет коммуникативные площадки (чат или форум), то в диалогах пользователей социальных сетей мы встретим соответствующие термины: аватарка, аватара, аватар, ава – фотография пользователя и его воплощение в компьютерной коммуникации, дает первое впечатление о пользователе; авторизация – идентификация пользователя, т.е. процесс, при котором социальная сеть может узнать зарегистрированного пользователя; администратор группы в социальной сети (админ) – основатель группы, который несёт ответственность перед администрацией сайта за её содержание; аккаунт [от английского account – учётная запись, личный счёт, профиль, профайл, страница, эккаунт] – регистрационная запись, содержащая сведения, которые пользователь сообщает о себе в социальной сети, необходимые при подключении к системе; бан [от английского ban – запрещать] – жарг. 1) способ наказания администрацией сайта за некорректное поведение пользователя, состоит в удалении из базы; 2) удаление участника из группы за некорректное поведение через занесение его в черный список. 

С другой стороны, каждая социальная сеть вырабатывает свои модусы общения и номинативные средства, отражающие специфику самой сети, т.е. ее тематику, регистры коммуникации, организацию взаимодействия между ее членами и т.п. Именно здесь возникают наиболее явные лингвокультурные различия в коммуникации, поскольку начинают действовать факторы социального свойства: для молодежной аудитории наиболее типичным является стремление к языковому креативу, а значит, – к самовыражению через жаргон и сленг; участники женских социальных сетей будут употреблять номинативные средства с гендерной маркировкой; социальные сети, объединяющие своих коммуникантов по профессиональному признаку, будут характеризоваться в лингвистическом отношении как среда для актуализации профессиональной лексики и т.п.

Ключевой коммуникативной (лексической) парой, которая характеризует социально-детерминированное общение в российских социальных сетях следует, по нашему мнению, признать неологизмы «зафрендить – расфрендить». Эти два глагола, образованные на англоязычном формативе «friend» – «друг», отражают базовое идеологическое содержание социальных сетей в целом. В сети ведут поиск, прежде всего, друзей и единомышленников: не случайно, поэтому, нужную информацию в социальных сетях пытаются получить через френдсорсинг (friendsourcing), т.е. попытку получения нужной информации с помощью друзей в социальной сети. Номинативное творчество представителей социальных сетей характеризуется свободой самовыражения, стремлением к побуждению участников сетевой коммуникации к участию в игровом (людическом) восприятии реальности. Так, в английских социальных молодежных сетях приветствуется лингвокреативность: участников коммуникации приглашают к словесному творчеству. Интересно эксплуатируется звукоподражание: так, например, в английском словаре Коллинза (Collins English Dictionary) в этом году появились слова hmm, heh, meh и mwah, а также еще 287 новых слов – так называемых «звукоподражательных терминов», созданных пользователями социальных сетей. Hmm – слово, говорящее о том, что человек думает, а heh употребляется в ответ на что-то смешное, но все же недостаточно смешно для аббревиатуры lol («громко смеюсь»). Meh используется, чтобы показать отвращение или неприязнь к чему-либо, а mwah отражает огромный поцелуй. Одной из важных характеристик общения в социальных сетях является стремление пользователей играть со словом, изменять его семантику, тем самым протестовать против сложившихся в обществе стереотипов, демонстрировать социуму, что семиотика пространства – далеко не такая, как это видят институциональные структуры социума. 

Таким образом, одним из источников пополнения состава номинативной системы сетевой компьютерной коммуникации является формирование новых слов посредством телескопии. Способность телескопных слов экономно передать смысл сложного понятия, выражать оценку и внести элемент игры в процесс словообразования, обусловливает их широкое распространение в номинативной системе сетевой компьютерной коммуникации. В ходе анализа практического материала выделены основные модели их образования: аd < а + d - соединение начального фрагмента первого исходного слова с конечным фрагментом второго; аcd < а + cd - соединение усеченного фрагмента основы первого исходного слова с полной основой второго; аbd < аb + d  - соединение целого первого исходного слова с конечным фрагментом основы второго; аb (-о-)d < аb +(-о-) d - соединение полного первого исходного слова с конечным фрагментом второго, в ходе которого возможно наложение друг на друга исходных фрагментов, в которых на стыке появляется дополнительный, связующий элемент (-o-). Большое количество  новых образований свидетельствует о значимости феномена блог в сетевой компьютерной коммуникации. Анализ номинативных средств социальных сетей разной коммуникативной направленности, позволил выделить наличие сугубо сетевой компьютерной терминологии и номинативных средств, отражающих специфику сети (тематику, регистры коммуникации, организацию взаимодействия между участниками).
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ЗАБЫТЫЕ ИМЕНА ЕВРОПЕЙСКОЙ ЛИНГВИСТИКИ:

Шарль де Бовель (1479-1566)

За почти две с половиной тысячи лет истории языкознания получили всеобщее признание имена одних мыслителей, пытавшихся проникнуть в тайны природы языка, и были надолго, а то и навсегда забыты имена других. К числу надолго забытых относится имя Шарля де Бовеля, французского гуманиста, научная деятельность которого приходится на первую половину XVI в. Лингвистическое наследие этого блестящего эрудита своего времени известно сравнительно узкому кругу специалистов, а между тем концепция, изложенная им в трактате «Liber de differentia linguarum et Gallici sermonis varietate», заслуживает пристального внимания, поскольку его идеи во многом созвучны положениям современной лингвистики.

В истории французской научной мысли Шарль де Бовель (1479 – 1566) известен, прежде всего, как философ, именно поэтому основное внимание  традиционно уделялось его философскому наследию [6; 3; 9; 5; 10]. Философские воззрения де Бовеля получили свое отражение в серии трактатов, само название которых красноречиво говорит о многообразии интересов этого ученого: «Liber de Sapiente», «Liber de intellectu», «Liber de sensu», «Liber de nihilo», «Ars oppositorum», «Liber de generatione», «De duodecimo numerus». Написанные в разное время, эти работы отражают творческую лабораторию гуманиста эпохи Возрождения, которому было тесно в рамках небольшого круга проблем. 

Бесспорны и хорошо известны сегодня заслуги де Бовеля в развитии геометрии. Его трактат «L’Art et Science de Géométrie», опубликованный впервые в 1511 г., дал толчок развитию научной литературы и научной терминологии на французском языке. В фундаментальных работах по истории французского языка имя Шарля де Бовеля встречается именно в связи с тем, что он стал одним из первых французских ученых, обратившихся к родному языку как языку научного изложения. Менее известны достижения де Бовеля в области медицины, хотя его трактат «Liber de remediis vitiorum et eorum consistentia» (1531) в свое время имел успех у специалистов. 

Что касается лингвистических воззрений де Бовеля, то в классических трудах по истории языкознания сведений о них нет. Внимание ученых, как правило, приковано к концепциям других представителей ренессансного знания о языке: Небрихе, Скалигеру, Рамусу, Санчесу, Библиандеру и др. В специальных исследованиях, посвященных лингвистическим воззрениям французских гуманистов, основное внимание уделяется работам таких авторов, как Дюбуа, Мегре, Робер и Анри Этьены, Мопа и др. 

Впервые в западноевропейской историографии лингвистики воззрения де Бовеля на язык были исследованы в трудах К. Демезьер [7; 8] и К. Шмитта [11; 12]. Обращает на себя внимание то, что при всем пиетете к личности этого яркого представителя «республики ученых» XVI в. они подчас излишне суровы к его рассуждениям. Между тем его концепция была одной из первых в истории французской лингвистической традиции попыток объяснить изменчивую природу языка.

Шарль де Бовель принадлежит к блестящей плеяде французских гуманистов, прекрасных знатоков словесности, стараниями которых и были заложены основы французской лингвистической традиции. Выходец из Пикардии, де Бовель обучался в Париже, в коллеже Кардинал-Лемуен, где в то время преподавал Жак Лефевр д’Этампль (1450 – 1537) – один из самых известных ученых Европы конца XV - начала XVI вв., предтеча гуманизма во Франции. Биографы де Бовеля [7; 9; 12], ссылаясь на замечания его современников, отмечают незаурядные способности, проявленные им в пору ученичества, что сравнительно скоро позволило ему стать широко признанным, несмотря на молодость, ученым. Уже в двадцать два года он начал преподавать в одном из престижных в то время учебных заведений – в Коллеже Парижского университета. С 1503 по 1505 г. де Бовель много путешествовал, посетил Швейцарию, Германию, Бельгию, Испанию и, конечно, Италию, которая воспринималась гуманистами и как колыбель античности, и как средоточие интеллектуальной жизни тогдашней Европы. 

К написанию своей книги о языке де Бовель приступил в 1530 г., будучи уже зрелым ученым. К тому времени н уже десять лет как оставил Париж и жил в Пикардии, в небольшом городке Нуайон, где вдали от столичной суеты и треволнений, порожденных наступлением Реформации, сосредоточился на научных занятиях. Период с 1530 по 1631 г. был чрезвычайно плодотворным для него, поскольку он работал тогда над тремя книгами: «Liber de remediis vitiorum et eorum consistentia», «Proverbiorum vulgarium libri tres» и «Liber de differentia linguarum et Gallici sermonis varietate». Две первые работы были опубликованы в 1531 г., а книга о языке вышла лишь два года спустя, в начале 1533 г. (на последней странице издания указана точная дата выхода ее из-под типографского пресса – 4 февраля 1533 г.).  

Полное название работы де Бовеля о языке несколько тяжеловесно, что вполне соответствовало научной традиции того времени: «Liber de differentia linguarum et Gallici sermonis varietate; quae voces apud Gallos sint factitiae et arbitrariae vel barbarae; quae item ab origine latina manarint; de hallucinatione Gallicanorum nominum». По мнению Ф. Брюно, это три разные работы, собранные в одну книгу [4: 132]. В первой части трактата изложены рассуждения автора относительно изменчивой природы языка, во второй части представлен прообраз французского этимологического словаря, в третьей части работы предпринята попытка решить проблемы этимологии сквозь призму топонимики. В каждой из частей трактата преломляется и по-своему обосновывается понимание феномена изменчивой природы языка.

Общетеоретические воззрения де Бовеля на язык наиболее ярко представлены в первой части трактата. Здесь впервые в истории французской лингвистической мысли де Бовель обращается к решению вопросов, которые вскоре составят основу французской гуманистической программы в сфере знания о языке: это проблема происхождения французского языка, вопрос о его связи с латинским и другими европейскими языками, проблема взаимовлияния языков и некоторые другие. В то же время решение этих вопросов, система аргументации, богатый языковой материал, используемый для подкрепления излагаемых положений, выгодно отличает работу де Бовеля от гипотез, интуитивных догадок и предположений, не подкрепленных фактами, которыми так богаты были сочинения более позднего периода в развитии французской лингвистической традиции XVI в.  Это касается, в частности, решения ключевой для той эпохи проблемы происхождения французского языка. Как известно, многие французские гуманисты возводили истоки родного языка к латыни, что было обусловлено значимостью этого языка для западноевропейской культурной и религиозной традиции. Де Бовель в этом вопросе занимает иную позицию: по его мнению, французский язык является «большей частью смешанным, поскольку имеет в своем составе большое число чужих слов» [2: 3]. 

В то же время идеи, которые де Бовель высказывает в своей работе, во многом созвучны идеям его современников. Прежде всего, это глубокое убеждение в том, что любое изменение языка есть не что иное, как его порча, и что поиски каких-либо правил в «вульгарных языках» бесполезны и бессмысленны. Именно потому, что в то время в среде гуманистов бытовало мнение о невозможности создания грамматических описаний для живых языков, в первой половине XVI в. была опубликована всего одна французская грамматика – грамматика Жака Дюбуа (1531), почти на двадцать лет опередившая другие грамматики, начавшие регулярно появляться во Франции лишь после 1550 г. 

Ведущее место в трактате де Бовеля занимает поиск причин изменчивой природы языка, что дает основание говорить о нем как о теоретике, сумевшем не только обозначить, но и дать оригинальное решение проблем, к решению которых лингвисты вплотную подошли лишь в ХIХ в.  

Стремление показать «многообразие и различие языков» и «углубить и раскрыть причины разнообразия французского языка» приводит де Бовеля к пониманию того, что сегодня принято называть «человеческим фактором в языке». Так, уже в предисловии к трактату он пишет: «Употребление звуков и имен, из которых создана ткань языков и наречий, не имеет иного происхождения, чем человеческий произвол в его стихийности и разнообразии» [2: 3]. В дальнейшем он неоднократно возвращается к этой мысли и находит многочисленные примеры, ее подтверждающие.

В качестве других причин многообразия языков де Бовель указывает на такие факторы, как «место, время и расположение планет» [2: 3]. За исключением последнего положения это объяснение содержит указание на важнейшие с позиций современной научной парадигмы факторы языковой вариативности – время и пространство. Оно красноречиво говорит о том, что задолго до появления работ по общему языкознанию, диахронической лингвистики и лингвогеографии отдельным ученым не чуждо было понимание феномена территориальной и исторической изменчивости языка. 

В трактате представлен достаточно скрупулезный очерк истории французского языка, насыщенный сведениями по истории и географии, истории культуры и этнографии, грамматики и этимологии, что по-своему отражает особенности эрудитского гуманизма, представителем которого был де Бовель.

Пытаясь объяснить характер «разнообразия и изменчивости языков», де Бовель поднимает новую для своего времени проблему – проблему взаимовлияния языков. На страницах его работы представлено немало вполне убедительных примеров, свидетельствующих о понимании последствий межъязыковых контактов, имевших место на территории Галлии и Европы в разные периоды истории. Де Бовель оперирует обширным языковым материалом, опирается при рассмотрении выявленных им закономерностей на совокупность методов, ведущим из которых является этимологический, обращается не только к исследованию словарного состава французского языка, но и к особенностям произношения, не ограничиваясь отдельными наблюдениями, а, пытаясь выявить закономерности системного порядка. Вторая и третья части трактата представляют собой своего рода приложение к основному тексту, в них содержится внушительный список слов, подтверждающий сделанные автором наблюдения и обобщения.  

Нельзя не увидеть того, что в трактате де Бовеля затрагиваются актуальные для своего времени вопросы, используется широкий пласт научных данных, задействуется внушительный языковой материал, ни до, ни после де Бовеля не подвергавшийся рассмотрению. Более того, нельзя не заметить общности ряда высказываний французского гуманиста с тем, что принято считать достижением исключительно сравнительно-исторического языкознания. 

По-своему парадоксальным является то, что лингвистическое наследие одного из ярчайших представителей республики ученых эпохи Возрождения не только не получило должного признания у его современников, а затем надолго было забыто, но и продолжительное время оставалось вне поля зрения историографов лингвистики.

В истории научной мысли лингвистическое наследие де Бовеля оказалось основательно забытым в связи с тем, что после публикации в 1533 г. его трактат о языке ни разу не переиздавался. Одна из вероятных причин этого кроется в том, что он был написан в жанре «рассуждений», о котором сам автор не был высокого мнения, свидетельством чему является ремарка в авторском предисловии к трактату: «<…> это дело, всецело требуя упорного труда, не имеет большой пользы» [2: 3]. По всей видимости, именно поэтому де Бовель не стремился переиздать этот свой труд, хотя, как видно из библиографии его работ, о канонике из Нуайона в столице не только не забыли, но и регулярно печатали его новые сочинения по различным вопросам и переиздавали старые. Причем многие из его работ были опубликованы в типографии Робера Этьена, т.е. там, где в свое время была напечатана его книга о языке. 

Другая, более веская причина, по которой трактат де Бовеля так и не был переиздан, связана с изменением языковой ситуации во Франции во второй половине XVI в. Становление французского национального литературного языка привело к необходимости создания грамматик «народного языка», против чего на страницах своей работы де Бовель высказывался не без сарказма. В частности, он писал, что такого рода занятие является «бесполезным и бессмысленным» [2: 44 – 45]. Иначе говоря, изменение направления лингвистической программы французского гуманизма вскоре после публикации книги де Бовеля привело к тому, что отдельные из изложенных в ней положений оказались «вне фокуса» ренессансной парадигмы знания о языке. Появление логического и философского направлений в языкознании XVII-XVIII вв. в еще большей степени способствовало тому, что идеи де Бовеля были преданы забвению.

Что касается историографии языкознания, то, вплоть до сегодняшнего дня лингвистическая мысль эпохи Возрождения остается сравнительно слабо изученной, что в определенной мере объясняет отсутствие имени де Бовеля на страницах классических работ в этой области. Как не без сожаления замечает Л.Г. Степанова, тенденция игнорировать этот период в истории науки под тем предлогом, что в нем не было ничего оригинального и достойного внимания, продолжает оставаться почти неизменной [1: 145 – 147]. 

Вне поля зрения историографов лингвистики научное наследие де Бовеля оказалось еще и потому, что в данной области исследования внимание ученых изначально было приковано к грамматическим сочинениям, а трактат де Бовеля ни по жанру, ни по затрагиваемым в нем проблемам, ни по подходу к их решению, к числу грамматик не относится. 

Наконец, долгое время без должного внимания лингвистические идеи де Бовеля оставались в связи с тем, что им использовалась система аргументации, которая на фоне достижений науки XIX-XX вв. выглядела кое в чем наивно. Это касается, в частности, довольно широко употребляемой им формулировки «под влиянием небес» (ab horoscopo caeli) для объяснения изменчивой природы языка, его глубоким убеждением в невозможности создания грамматики для живых языков, примерами ложной этимологии, установленной им для некоторых французских слов, отсутствием развернутых объяснений по поводу выявленных им фонетических преобразований, непоследовательности в употреблении некоторых терминов (например, смешение терминов «звук» и «буква») и др. Между тем все эти так называемые «слабости» и «заблуждения» есть не что иное, как отражение научной картины знаний своего времени, а потому они не могут рассматриваться и тем более оцениваться с высоты достижений более поздних этапов развития языкознания. 

При знакомстве с трактатом де Бовеля нельзя не увидеть того, что предложенная им концепция языка содержит идеи и гениальные прозрения, которые получили научное подтверждение в рамках таких направлений современной лингвистики, как диалектология, фразеология, топонимика, этнолингвистика. Несомненно, настало время для того, чтобы имя этого французского гуманиста заняло достойное место в истории языкознания, ведь им были не только обозначены, но и глубоко осмыслены многие положения, ставшие прописными истинами современной лингвистики.
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Метафора как объект лингвистических учений 

на рубеже XX-XXI веков

В лингвистике метафора – и как процесс, в результате которого создаются новые значения языковых выражений путем их переосмысления, и как уже готовое метафорическое значение – рассматривается скорее как стилистическое средство или художественный прием, реже – как средство номинации, еще реже – как способ создания языковой картины мира, возникающей в результате когнитивного манипулирования уже имеющимися в языке значениями с целью создания новых понятий, особенно для тех сфер отражения действительности, которые не даны в непосредственном ощущении [10: 8].

За тысячелетнюю историю в науке накопилась обширная, практически необозримая литература по самым разным вопросам, связанным с определением сущности метафоры, ее структуры, функций, типологии. Л. Балашова обращает внимание на то, что (при всех корректировках, уточнениях, дополнениях) современные теории восходят к классическому определению метафоры, данному еще Аристотелем [1: 6]. 

В своей «Поэтике» он впервые описал метафору как способ переосмысления значения слова на основании сходства. «Создавать хорошие метафоры, значит подмечать сходство» [1: 6].

В известной книге «Французская стилистика» Ш. Балли исследовал метафору, связывая ее с образностью речи. Он характеризовал метафору следующим образом: «Метафора – это не что иное, как сравнение, в котором разум под влиянием тенденции сближать абстрактное понятие и конкретный предмет сочетает их в одном слове… Подобные сближения обычно основываются на смутных аналогиях, порой совершенно нелогичных; однако они достаточно ясно показывают, что же именно во внешнем мире привлекает внимание человека, и в каких образах рисуется ему то, что ум его не может постичь в чисто абстрактной форме» [2: 222].

В последние десятилетия XX-го века многие исследователи отходят от риторико-стилистических представлений в сторону семантического и когнитивного анализа. По мнению Л. Балашовой, это обусловлено общей ориентацией языкознания на исследование содержательной стороны языка. В науке явно обозначилась необходимость выделить метафору в самостоятельный объект лингвистического анализа, причем не в рамках стилистики, а в рамках общей семантической теории языка [1: 8].

Сегодня в лингвостилистике существует огромное количество направлений, которые занимаются всесторонним изучением сущности метафоры, что можно объяснить многоаспектностью данного языкового явления, различными типами и функциями метафор. 

Согласно Е. Чепановой, комплексное рассмотрение различных точек зрения на метафору принадлежит М. Блэку [9: 27]. 

М. Блэк определил три основных подхода в современной теории метафоры [3]:

1.субституциональный (substitution view of metaphor);

2.сравнительный (comparison view of metaphor);

3.интеракционистский (interaction view of metaphor).

Любую теорию, согласно которой метафорическое выражение всегда употребляется вместо некоторого эквивалентного ему буквального выражения, М. Блэк считал проявлением субституционального взгляда на метафору [3: 158].

Согласно субституциональной точки зрения М. Блэка, фокус метафоры (т.е. явно метафорическое слово или выражение, вставленное в рамку прямых значений слов) служит для передачи смысла, который в принципе мог бы быть выражен буквально [3: 159].

Если считать, что в основе метафоры лежит демонстрация сходства или аналогии – значит придерживаться теории, которую М. Блэк называет сравнительной точкой зрения на метафору. Исследователь отмечает, что поскольку, согласно сравнительной точке зрения, метафорическое утверждение может быть заменено эквивалентным ему сравнением, она является разновидностью субституциональной концепции метафоры [3: 161].

Необходимо отметить, что возникновение и дальнейшую разработку интеракционистской теории метафоры или теории взаимодействия связывают с именами М. Блэка и А. Ричардса.

Суть интеракционистской теории изначально была представлена в работах А. Ричардса.

А. Ричардс стремился показать, что метафора есть результат взаимодействия мыслей, а не примитивной подмены слов, используемых для украшения речи [10: 16].

Употребляя слова «содержание» (tenor) и «оболочка» (vehicle) в качестве двух смысловых компонентов, А. Ричардс сопоставил отношения, в которые в разных случаях вступают друг с другом два этих компонента метафоры. Согласно А. Ричардсу, взаимодействие этих компонентов и порождает значение метафоры: «Если мы не можем разграничить «содержание» и «оболочку», мы будем условно считать, что слово употребляется в буквальном значении; если же возможно различить хотя бы два взаимодействующих друг с другом употребления, мы имеем дело с метафорой» [7: 60].

В свою очередь М. Блэк рассматривает метафору как фильтр. В высказывании «Человек – это волк» (“Man is a wolf”) он выделяет два субъекта: главный субъект (principal subject) – человек (или люди) и вспомогательный субъект (subsidiary subject) – волк (или волки). А. Блэк считает, если читателю известно стандартное словарное значение слова «волк», и он способен употребить это слово в буквальном значении, он обладает системой общепринятых ассоциаций (the system of associated commonplaces) [3: 163 – 164].

Эффект (метафорического) использования слова «волк» применительно к человеку состоит в актуализации соответствующей системы общепринятых ассоциаций. Если человек – волк, то он охотится на остальных живых существ, свиреп, постоянно голоден, вовлечен в вечную борьбу и т.д. Согласно М. Блэку, все эти возможные суждения должны быть мгновенно порождены в сознании и тотчас же соединиться с имеющимся представлением о главном субъекте (о человеке). В рассматриваемом случае слушатель, чтобы построить нужную систему импликаций относительно главного субъекта, будет руководствоваться системой импликаций о волках. Как справедливо отмечает М. Блэк, полученные импликации не будут совпадать с общепринятыми ассоциациями, вызываемыми буквальными употреблениями слова «человек». Новые импликации детерминированы системой импликаций, актуальных для буквального употребления слова «волк». Те «волчьи» черты, которые присущи человеку, сразу окажутся важными, а другие отойдут на задний план. Таким образом, метафора человека-волка устраняет одни детали и подчеркивает другие, организуя наш взгляд на человека [3: 164 – 165].

Вслед за М. Блэком, мы считаем, что такое использование «вспомогательного субъекта» в целях более глубокого понимания характера «главного субъекта» – особая интеллектуальная операция, требующая одновременного наличия в сознании представлений об обоих субъектах, но не сводимая к простому их сравнению. 

Однако далеко не все современные исследователи считают интеракционистскую теорию достаточной для понимания сути этого сложного явления [9: 30]. Критика интеракционистской теории имеет место в трудах В. Телия. Не отвергая полностью теорию интеракции, она дает свою трактовку этой теории и создает интерпретативную теорию метафоры, в центре внимания которой – человеческий фактор [8: 35 – 36]. 

Согласно исследователю, модель метафорического процесса состоит из сущностей и интеракции между ними, понимаемой как отношение, устанавливаемое субъектом метафоризации между сущностями, точнее – их признаками и ассоциативными комплексами, и нацеленное на синтез релевантных для метафорического замысла признаков и ассоциаций. В качестве сущностей выступают: замысел, цель, основание, т.е. формирующаяся мысль о мире (предмете, явлении, свойстве, событии, факте), вспомогательное понятие – уже вербализированная в форме «буквального значения» мысль о мире. Каждой из этой сущностей сопутствует ассоциативный комплекс – энциклопедическое, национально-культурное знание или собственно личностное представление. В качестве процессов В. Телия выделяет: 1) допущение о подобии гетерогенных сущностей, лидирующее во всем смыслопроизводстве; 2) процесс фокусировки, в котором участвуют средства, создающие контекст для актуализации тех признаков и ассоциаций в формирующемся понятии (мысли о мире) и «буквальном значении», которые существенны для данного замысла и цели; 3) процесс фильтрации, т.е. совмещение сфокусированных признаков и ассоциаций нового понятия и «буквального значения», приводящего к созданию нового концепта [8: 37].

После работ А. Ричардса, М. Блэка возрос интерес к метафоре со стороны философов, лингвистов и исследователей в области истории и методологии наук. В книгах “Metaphor and thought”, “Metaphor: Problems and Perspectives”, “Metaphors in the history of psychology” авторы проводят исследования тропов, в частности метафоры, в семантическом, психолингвистическом и прагматическом аспектах [10: 17].

Так, особенно важной стала представляться роль метафоры в понимании, аргументации и других когнитивных процессах в связи с развитием исследований в области логики естественных рассуждений [10: 17].

В настоящее время нет достаточно полной когнитивной теории метафоры, но существует множество частных теорий. На наш взгляд, одна из работ, написанных с когнитивных позиций – это работа Дж. Лакоффа и М. Джонсона «Метафоры, которыми мы живем». По их мнению, метафора пронизывает всю нашу повседневную жизнь, причем не только язык, но и мышление, и деятельность. Наша обыденная понятийная система, в рамках которой мы думаем и действуем, по сути своей метафорична [5: 25]. Метафоры как языковые выражения становятся возможными именно потому, что существуют метафоры в понятийной системе человека [4: 390]. 

Суть метафоры исследователи видят в понимании и переживании сущности одного вида в терминах сущности другого вида [5: 27].

Современная когнитивистика рассматривает метафору как основную ментальную операцию, как способ познания, структурирования и объяснения мира. Человек не только выражает свои мысли при помощи метафор, но и мыслит метафорами, создает при помощи метафор тот мир, в котором он живет [6: 23].

Таким образом, изучив современные подходы к определению метафоры, мы пришли к выводу, что когнитивная теория метафоры возникла на основе предыдущих концепций метафоры. Вслед за В. Лапшиной, мы считаем, что общим для всех рассмотренных концепций метафоры является определение ее как средства непрямой номинации, а также выделение двух ее смысловых компонентов (главный субъект (principal subject) и вспомогательный субъект (subsidiary subject) у М. Блэка, содержание (tenor) и оболочка (vehicle) у А. Ричардса, область-цель (target domain) и область-источник (source domain) у Дж. Лакоффа и М. Джонсона, область-цель и область-источник у В. Телия и Н. Арутюновой) с составляющими их системами ассоциаций и импликаций. Основное различие между когнитивным подходом и предыдущими теориями метафоры, по мнению В. Лапшиной, состоит в выделении единицы метафорического анализа (слово или выражение – у Аристотеля, предложение в теории интеракции и широкой взгляд на метафорическую единицу в когнитивной теории – от выражения до фрагмента текста или целого текста) [6: 25]. 
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Лингвокультурный типаж «школьная учительница» в самопрезентации учителей 

Изучение типажа «школьная учительница» является составной частью лингвокультурного исследования типажей, которое нашло теоретическое обоснование в работах лингвистов последнего десятилетия. Мы в целом придерживаемся алгоритма изучения типажа, предложенного О.А. Дмитриевой [1: 75], в который входит: 1) социоисторическая справка; 2) понятийные признаки лингвокультурного типажа; 3) паспорт лингвокультурного типажа (перцептивно-образные характеристики), построенный на контекстуальном анализе языковой фиксации образа типажа носителями культуры; 4) ценностные характеристики лингвокультурного типажа, выявленные при контекстуальном анализе языковой фиксации образа типажа носителями культуры.

Понятийные характеристики номинаций лингвокультурного типажа «школьная учительница» в русском языке представлены в целом дескриптивными признаками, которые несут положительную оценочную нагрузку, что свидетельствует об аксилогической значимости исследуемого концепта для носителей русской лингвокультуры. Анализ презентаций наименований концепта в синонимическом ряду, индексированных гендерным различием (учитель – учительница; учителишка – училка), и второстепенных лексем (литератор – литераторша), апеллирующих к данному концепту, выявляет диспропорцию негативной коннотации лексем с женским маркером.

Анализ сочинений информантов разных возрастных групп: школьников, студентов, взрослых, позволил на основе ассоциативных характеристик, выстроить вариативный образ исследуемого типажа, который представлен следующим образом: 1) женщина, к которой традиционно институционально обращаются по имени и отчеству; в языковой среде клиента педагогического дискурса может иметь прозвища с оценочной коннотацией; любой возрастной категории; в классическом костюме; семейное положение вариативно; образ жизни подчинен профессии; досуг чаще связан с жизнью школьников; окружение составляют те же школьники и учителя; поведение определено профессиональными прескрипциями и индивидуальными характеристиками, соответствующими эталонности образа; высокообразованный человек, занимающий невысокое положение на социальной лестнице; 2) противоположный образ типажа характеризуется неуважительным отношением к детям, профессии и людям в целом; отсутствием профессионализма, а также агрессивностью, слабохарактерностью, мрачностью и отсталостью от жизни. Речевые особенности типажа определены содержательной и фоновой стороной речи, которые способствуют созданию эмоционального комфорта, установлению личностного контакта с учениками. Эмотивность, присущая речи типажа, свидетельствует о фонетической безукоризненности, умении владеть голосом.
Для расширения ассоциативных признаков лингвокультурного типажа «школьная учительница» мы обратились и к носительницам стереотипизированного образа. Короткие сочинения, написанные современными учительницами, представлены тремя типами работ:

1. Когда я думаю о школьной учительнице, я представляю мою первую учительницу. Это был очень умный, эрудированный человек. Нам казалось, что она знает все, на любой вопрос она готова была ответить. Кроме того, это был очень скромный, сдержанный человек, внимательный и заботливый. Она никогда не оттолкнула от себя ребенка, не оборвала грубо. В ней чувствовалась глубокая внутренняя культура.
Мы очень любили свою Нину Николаевну и, наверное, глядя на нее, я решила уже в детстве, что стану учителем (ж. 39 лет). 

2. Когда я думаю о школьной учительнице, я вспоминаю свои 48 лет работы в школе. Никогда не разочаровалась в выбранном пути. Старалась не только учить, но и учиться у детей. Добивалась, чтобы на урок приходили с  желанием, а не  со страхом (ж. 80 лет). 

3. Сегодня учитель - это униженный и оскорбленный человек. Мне пришлось поменять профессию, потому что зарплаты нам с сыном хватало едва на две недели. Как, скажите, на голодный желудок учить детей, к тому же по игровой методике? Я буквально падала с ног, заработала хроническую болезнь, перестала к подругам в гости ходить - стыдно, они все время норовили меня покормить... А теперь вот ночи не сплю, плачу - второклашек своих вспоминаю, нынешнюю работу проклинаю (ж. 42 года, стаж работы 20 лет – комментарий наш С.П.).

Первый пример коррелирует с аналогичными сочинениями респондентов других социальных групп, в которых информанты обращаются к собственному школьному опыту (68%). Образ учительницы отвечает стандартам модельной личности, которой стремятся подражать. Модельность определена высоким интеллектом, сдержанностью манер, чувством эмпатии, интеллигентностью. Характеристики, которые педагог транслировал, нашли отклик в сознании тогда еще юной респондентки, преемственность образа представлена через лексемы «моя учительница», «своя Нина Николаевна».

14% учителей опираются на собственный профессиональный опыт. 
Второй фрагмент являет  пример бесконфликтной самоидентификации в профессии. Культурологическая преемственность показана в обоюдо-зависимом процессе, зафиксированном в лексемах «учить» – «учиться». 

Третий фрагмент обнажает внутренний конфликт бывшей учительницы, любившей свою профессию, но не сумевшей прожить на учительскую зарплату. О горечи разочарований говорят 18% информантов. Тема социальной незащищенности учителей звучит и у 14% взрослых респондентов.

Анализ параметров  паспорта типажа (по О.А. Дмитриевой),  глазами учительниц позволяет выявить релевантные характеристики:

1) прецедентное имя типажа

Учителя не упоминают прецедентных имен. В своих воспоминаниях традиционно именуют своих старших наставников по имени и отчеству.

2) внешний облик (возраст, одежда, атрибуты)

Возрастные рамки учительницы вариативны. В нашем случае от 23 до 89 лет. 

Внешний вид типажа в представлении учителей следующий: 

1) Всегда красивая, нарядная… (ж. 38 лет).

2) Не часто меняет одежду. Ей некогда. Она днюет и ночует на работе (ж. 36 лет).

В первом примере детали гардероба не отмечены, респондент отмечает общую приятную стилистику одежды. Второй пример свидетельствует об однообразии  платья. В обоих случаях нивелируется значимость этой характеристики для учителей. 
3) гендерная принадлежность – данная характеристика определена темой исследования. 

4) происхождение, социальный статус типажа

Происхождение не является релевантной характеристикой для типажа «школьная учительница». Социальный статус – это та характеристика, которая или не значима для самих учителей, так как они принадлежат профессии, или выражается в следующем:


Всю жизнь гордилась тем, что я учитель, принадлежу к известной педагогической династии, имею звания и награды. И вот к чему я пришла: пенсия 490 рублей, мою квартиру оплачивают дети, хоть сами живут очень скромно. Моя жизнь теперь - это три «д»: донашиваю, доедаю, доживаю. Радуюсь, когда могу купить на неделю 700-граммовую банку сметаны, о масле и не мечтаю - перешла на маргарин (ветеран педагогического труда). 
Пожилая респондентка образно описывает свое социальное положение через повтор приставки «до-», определяющей завершение некоего процесса. Используемые глаголы указывают на обреченность существования учительницы и низкий социальный статус.

5) семейное положение

22%  учителей отмечают данную паспортную характеристику. Следующий пример описывает контрастное отношение учительницы к собственным детям, в отличие от профессионально-прескриптивных,  и определяет позицию домашних к учительской профессии:


Учитель - это измученная женщина, которая все силы отдает воспитанию чужих детей, а на своих уже не хватает времени, у которой муж ненавидит ее работу и при слове «школа» приходит в ярость (ж. 33 года). 

 Близкие не разделяют профессиональный энтузиазм учительницы, так как работа отнимает внимание к ним. Сочетание лексических единиц «учительница» и «семья» в сознании носителей русской лингвокультуры несет оттенок несовместимости. Объяснение приводится в следующем примере:

Его мама, учитель русского языка и литературы,  говорила сыну: «Если хочешь, чтобы дома всегда были тетрадки и учебники, вместо ужина – педсовет, в выходной – турпоход с учениками, то женись на учительнице» (ж. 56 лет). 

Данный текстовый фрагмент показывает, что семейные ценности для учительницы второстепенны, и свидетельствует о превосходящей значимости профессии, что подтверждает возможность отнести типаж «школьная учительница» к категории профессиональных.

Опровергает безысходность учительской семьи пример ниже: 

Моя свекровь – заслуженный учитель Российской Федерации…  Я почти 30 лет проработала в школах… Одна из моих дочерей окончила Владивостокский педагогический колледж по специальности учитель английского языка. В настоящее время учится в институте… У меня есть маленькая внучка, которая, надеюсь, тоже будет учителем (ж. 56 лет). 
В тексте показана преемственность поколений. Стремление продолжить трудную специальность указывает на относительность сложности профессии и определяет позитивную учительскую самоидентификацию. 

6) коммуникативное поведение лингвокультурного типажа: 

а) признаки образа жизни (место жительства, среда обитания, сфера деятельности, досуг)

Учителя не выделяют как значимые характеристики места жительства, досуга. Сфера деятельности профессионально фиксирована. Среда обитания, определена профессиональной заданностью:

Вспоминаю своих школьных учителей… Общие походы, поездки, экскурсии. Именно атмосфера школы и помощь учителей помогли в выборе профессии и в выборе друзей на всю жизнь (ж.61 год).

Педагоги чувствуют себя комфортно среди себе подобных, коллег, разделяющих их жизненные установки. Досуг организован в соответствии с профессиональными установками – обеспечить внеурочную занятость детей.  

б) признаки окружения типажа 

Специфика работы определяет окружение школьной учительницы:

У нас была одна дружная школьная семья… (ж.61 год).

В этот круг входят как коллеги, так и подопечные дети. Показательным являются словосочетания «наша школьная семья», «учительница в окружении детей». Отношения выстраиваются не только с учетом социальных прескрипций, но и по семейному принципу: значительное совместное времяпрепровождение, соблюдение как возрастной, так и статусной иерархии, наличие отдельных и общих мероприятий для взрослых и детей.  

в) поведенческие реакции данного лингвокультурного типажа в рамках данной лингвокультуры

Поведение учительницы профессионально  задано и является определяющим в паспорте типажа. Мы полагаем, что все избравшие профессию учительницы, опирались на некий положительный пример старшей наставницы и транслируют этот образ в своем поведении, украшая его собственными индивидуальными особенностями.  
Анкетирование учительниц позволило определить ценностные предпочтения представительниц профессии. Информанткам было предложено дать по пять реакций на два вопроса: «Хорошая учительница всегда…» и «Учительница никогда…».  Данные опроса группируются по характеристикам,  проявляющимся в системе отношений следующим образом: 1) отношение к людям; 2) отношение к делу; 3) отношение к себе.

Наибольшее число реакций в группе «отношение к другим людям» – 60%/64% («всегда…» / «никогда…»). В группе «отношение к деятельности» – 30%/25,2%, примерно равное количеству реакций всех категорий респондентов. Наименьший процент реакций в группе «отношение к себе» – 10%/10,8%. Специфика профессиональной деятельности учительницы предполагает обязательное тесное сотрудничество с учениками и, следовательно, наличие личностных качеств необходимых для его успеха, что объясняет высокий процент реакций в первой группе. Результаты анкетирования учителей показали, что сами преподаватели ценят в себе в первую очередь проявление чувства эмпатии. Предпочтение отдается следующим качествам (в порядке убывания): отзывчивая 70%, любит детей 48%, уравновешена 46%, добрая 40%, справедливая 30%, понимающая 20 %. 

В группе характеристик, выражающих «отношение к деятельности», основными стали: умение объяснять/ владение методикой преподавания 56%, знание возрастной психологии 30%, любовь к делу 14%, объединенные маркером «профессионализм». 

Наименьшее число характеристик в группе «отношение к себе». Учителя сосредоточили внимание в первую очередь на качествах, которые способствуют успешной деятельности: эрудированность 24%, самосовершенствование 10%, ответственность 6%. Замечено, что тот, кто любит учить, любит учиться сам. Тяга к познанию, чтобы передать накопленный опыт другим, составляет основу жизненного принципа типажа. 
Таким образом, рассматриваемый типаж в описании учителей расширяет сумму признаков словарных дефиниций, представленных профессиональными прескрипциями. Для представительниц учительской профессии характерны широкие возрастные рамки; приятный/ нейтральный внешний вид; вариативность семейного положения; образ жизни, досуг, окружение, манеры поведения и речи заданы специальностью и тяготеют к эталонности образа, который нарушается низким социальным положением.

Самооценка учительниц своих ценностных предпочтений: проявление чувства эмпатии, высокий профессионализм, постоянное самообразование –  позволяют отнести типаж к модельной личности.
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Языковая ментальность как рефлектор социокультурной сферы человека

Языковую ментальность любого этноса формируют: геополитическая сфера; принадлежность к определенной социокультурной группе, выделяемой на основе национального признака или образовательного, профессионального уровня; особенности страны как социокультурной среды, то есть культурные традиции, история, политика, общественный строй.

По мнению Г.Г. Почепцова «связь между социокультурными факторами и языковой ментальностью могут быть у человека различными на разных этапах развития». На начальных этапах усвоения языка человек идет «от языкового мышления к социокультурным стереотипам восприятия мира», так как, усваивая язык, человек усваивает языковую ментальность, «после усвоения языка социокультурные факторы определяют языковую ментальность», а социокультурные стереотипы восприятия мира формируют ее» [3: 12].


При речевой ментальности, как способе речевого мышления, социокультурные факторы влияют на формирование различных комбинаций в вербальном отражении и на когнитивное представление одного и того же участка мира. Поэтому русский реагирует не так как немец или американец на то или иное событие, на тот или иной объект, даже если он прекрасно владеет языком другого.


Описание, к примеру, праздника 8-е Марта у россиян и Дня Матери у европейцев и американцев будет отличаться и в плане языка, и в плане содержания, то есть осмысления, так как основу стилевых вербальных и содержательных различий в языковой ментальности оказывает влияние социокультурная среда


Языковая ментальность определяется социокультурными факторами, поэтому выделяют типы ментальностей не по языковому, а по социокультурному признаку. Г.Г.Почепцов отмечал в этой связи, что «определенный набор социокультурных признаков коррелирует с определенным языком, тем не менее, типы языковых ментальностей следует выделять по социокультурному признаку» [3: 41].


Поэтому, говоря о русской, немецкой, английской и других ментальностях, следует подразумевать ментальности, соотносимые с соответствующими социокультурными общностями, а не с языком.


Независимость характера языковой ментальности от языка позволяет выделить ментальности как в рамках одной языковой общности (дореволюционная русская ментальность, советская ментальность), так и вне рамок языковой общности (западноевропейская и американская ментальность).


Языковую ментальность можно изучать изолированно, анализируя отдельно взятую языковую ментальность или сопоставительно, сравнивая их. Так как языковая ментальность определяется социокультурными факторами, то при сопоставительном анализе выход за рамки одного языка не обязателен: «совпадение языков не тождественно совпадению ментальностей» [2]. Любое аналитическое сравнение языковых ментальностей дает возможность выявить их универсальность и специфичность.


В.Гумбольдт подчеркивал особенности языковой ментальности и специфику языка, а так же отмечал, что «в каждом языке заложено свое мировоззрение». Так как восприятие и деятельность человека зависит от его представлений, то его отношение к предметам целиком обусловлено языком. «Тем же самым актом, посредством которого он создает язык, человек отдает себя в его власть: каждый язык описывает вокруг народа, которому он принадлежит, круг, из пределов которого он может выйти только в то случае, если вступает в другой круг» [1: 102].


В сознании людей происходили всегда перемены со сменой общественно-экономических формаций, перестройки мировоззрений, а также накоплением культурного потенциала: литературы, искусства, фольклора, науки и философии, в которых синтезировалась совокупность знаний людей о мире.


Каждая исторически сложившаяся нация «поднимается до осознания своих национальных интересов, особенностей своей культуры, традиций языка». Каждая нация обладает своим складом мышления и вербальной презентацией мыслей на своем языке. В сознании представителей определенной нации формируются социокультурные стереотипы, которые определяют национальную ментальность.


При сравнении языковых ментальностей выявляются некоторые их индивидуальные и универсальные свойства. Различие сводится к тому, какие участки мира и как концептуализируются. Эти различия прослеживаются в лексическом объеме, концептуальном наборе, концептуальных переменных, степени конкретности.


Поскольку, человек живет в мире, то является его частью, он отражает этот мир в своем сознании в виде представлений, опираясь на существующий опыт, на имеющиеся знания, интерпретирует его и совершенствует. В зависимости от того, где и как это происходит, проявляется некая особенность, называемая социокультурным фактором, непосредственно связанным с традициями, культурой социума, высвечивается и рефлектируется то, что влияет на формирование ментальности.
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Прагматические функции фатических языковых средств  в системе  чат-общения

Компьютерные коммуникации создали огромное число речевых объектов, возникновение которых обусловлено потребностями коммуникации в условиях сверхбыстрой передачи больших объёмов разнообразной информации. В рамках особого типа языкового существования сформировались электронные жанры, в том числе чат. 
Эта компьютерная коммуникация является фатической, направленной исключительно на поиск реципиента по коммуникации, установление, поддержание контакта и может существовать только при условии  активной речевой деятельности.  Игровой принцип чата позволяет коммуникантам свободно пользоваться любыми фатическими средствами естественных форм письменной и устной разговорной речи. 

Фатические языковые средства, несущие в структуре чата основную смысловую нагрузку и являющиеся связующими звеньями электронной полифонии, представляют интерес именно с точки зрения выполнения данной функции. Так, под прагматической функцией средств передачи фатической информации нами понимается возможная в рамках речевых ситуаций реализация прагматических установок говорящего посредством данных языковых единиц.                      






Структура и рамки Интернет-диалога предполагают употребление реплик, при помощи которых диалогическое общение открывается, закрывается или управляется (координируется). Определенная часть средств выражения начала, конца и общего содержания процесса речевого взаимодействия приходится именно на фатические языковые средства. Их прямое назначение, в нашем понимании, – служить определенными организующими звеньями в речевой цепи. При этом функции фатических единиц сводятся к установлению контакта (инициальные), к его поддержанию в процессе коммуникации, а при необходимости – и прекращению речевого взаимодействия (финальные).



 Исследуемый нами электронный гипертекст чатов показал, что для большинства пользователей не имеет значения, кем окажется их собеседник. На речевом уровне это связано с компиляцией форм приветствия и обращения и употреблением клишированной инициальной реплики – «Привет всем!» («Всем привет!»). Наряду с данной репликой с той же прагматической функцией употребляются «Здорово всем!»,  «Здравствуйте, люди!»,  «Привет, народ!».
Нами выделено несколько типов инициальных речевых средств, которые определяют направление разворачивания коммуникативной ситуации:

1. Реплики с прагматической функцией – найти коммуникативного партнера по гендерному и (или) возрастному признакам:

SpeeD_22: девушки кто хочет пообщаться; 


Немного_осени: Парни отзовитесь…… 

2. Реплики с прагматической функцией – найти коммуникативного партнера по его местожительству («поиск земляка»): 



Не_женат: Москва есть?; 





Ш_@_М_@_Н__: С барнаула девушки есть?

3. Реплики с прагматической функцией – найти коммуникативного партнера по определенным внешним или внутренним характеристикам:             

детка))): есть красивые парни?!; 



Yeah_Yeah_Yeahs: хорошие, симпатичные, добрые вы где?

4. Реплики с прагматической функцией – инициировать общение «в привате», то есть режиме, позволяющем скрывать написанное от других пользователей:

РОК_ДЕВЧОНКА: кто в приват; 



Шалун_Я: Девченки пошалим в привате?

5. Реплики с прагматической функцией – найти коммуникативного партнера для обсуждения конкретных тем: 



САНЁК_ШАО_БАО: ЛЮДИ КТО О футболе хотит пообщатся?

пошляк)): пообщаюсь с девушкой о сексе 





По данным нашего исследования, 17% пользователей инициируют общение ради общения: 



lorik: ВСЕМ ПРИВЕТ!!!! ХОЧУ ОБЩАТЬСЯ!!!!!!!. 


лара_крофт (18): пообщайтесь со мной :-) !!!!!

         ОБИТЕЛЬ_ЗЛА: поговорите со мной!!!!!!!Давайте дружить!

Чат рассматривается коммуникантами как одно из средств времяпрепровождения, избавления от скуки, одиночества: 
милашка18): приветик всем, кто не желает спать) :-)
одинокий_мальчишка : мне очень скушно ,,,,девчёнки  пишите[image: image1.png]



Синтаксические конструкции  многих фатических средств инициальности сходны с речевыми клише из газетных объявлений. Например: «ищу__блонди: познакомлюсь с блондинкой от 19 лет». 
Данные речевые средства инициальности, на наш взгляд, ориентированы не только на коммуникацию в электронном дискурсе, но и рассчитаны на продолжение знакомства в реальной коммуникативной среде.











Для устранения возникшего разрыва коммуникативной цепи используются средства налаживания контакта. Среди контактосохраняющих речевых средств наиболее употребительными и частотными являются вопросительные реплики «Где ты?» («Ты где?») и «Куда пропал (а)?».

Контактосохраняющую  роль в ходе компьютерного общения играют языковые средства с частными установками: 

1) показать свою осведомленность, компетентность в предмете разговора: 

Дым над водой: RULA- не надо ждать! надо жить на всю катушку он сам придет! 

Дым над водой: RULA- [image: image2.png]


это точно!;

2) показать способность сопереживать эмоционально:

RULA: Дым над водой - ну все пройдет, настанет новый день, главное верить[image: image3.png]


 

Дым над водой: RULA- а я верю! только когда он наступит? и где?;

3) активизировать речевые контакты с другими пользователями: 

новенький(095): чё со мной никто не говорит?;

4) выразить согласие, одобрение: 

Генератор ЗЛА: Вороненок- RESPECT-уважаю;

5) сменить тему беседы, уклониться от ответа: 

*SoleXXa*: FLORE – Вы задаете слишком много вопросов!!...[image: image4.png]


.

По нашим наблюдениям, большинство пользователей чата, вступая в Интернет-коммуникацию, стремится к сохранению и поддержанию контактов с коммуникативными партнерами, избегает противоречий и речевых конфликтов, нацелено на расширение круга собеседников. В связи с этим контактосохраняющие средства  фатического общения, разнородные по языковому оформлению и частным прагматическим функциям, признаются нами одними из наиболее активно употребляемых единиц общения в чате. 

Особую роль в структуре чата играют контактозавершающие фатические средства русской речи. Наиболее употребительной репликой со значением завершения речевого контакта является реплика «Всем пока!». Поскольку коммуникация в чате обычно протекает в ночное время, частотной формулой завершения контакта является «Доброй (спокойной) ночи!» и некоторые речевые производные от нее. 


Особенности электронного дискурса определяют употребление таких контактозавершающих средств речевого акта, которые характеризуют как устное непосредственное, так и опосредованное общение. Так, нами зафиксировано функционирование клишированной речевой формулы                   «До встречи!» (разг. «Бывай (те) до встречи»), прогнозирующей очередной личный контакт коммуникативных партнеров, и стереотипной фразы «До связи!» («Конец связи!»), свойственной, в частности, для телефонной коммуникации.

1) **Зверь**: правдивая- Спасибо![image: image5.png]


Буду помнить и любить! ну бывай до встречи в этом мире!!!!!!!!!! 
2) золотой мальчик: вовкин- Пжалуйста! Надежда умирает последней! Всё! Конец связи!
Среди фатических средств, связанных именно с электронным дискурсом чатов, можно отметить фатические  эмотивы, которые выступают неотъемлемым элементом общения в Сети, представляющего собой коммуникацию  межличностного взаимодействия, в процессе которой выражение эмоционального состояния пользователей становится нормой. Чаще всего фатические эмотивы функционируют в составе высказываний-представлений и высказываний-обращений. 
Наиболее  емкий  в количественном отношении  пласт речевых единиц – фатических эмотивов – составляют высказывания с общей прагматической функцией дать оценку лицу, предмету или ситуации и выразить определенное эмоциональное состояние. Эта функция включает в себя две частные прагматические функции: 1) дать положительную оценку лицу, предмету или ситуации и передать положительные эмоции и 2) дать отрицательную оценку лицу, предмету или ситуации и передать отрицательные эмоции. Особо можно выделить прагматическую функцию  выразить эмоционально-оценочное безразличие. 

Отдельную группу фатических эмотивов составляют единицы, которые содержат в своей семантике эмоциональную оценку пользователями речевой ситуации в чате. Большинство употреблений связано с негативной оценкой чата (типа ОТПЕТЫЙ_НЕГОДЯЙ: поганый чат…). Фатический эмотив «скучно» встречается, по нашим данным, в 32% употреблений.

Различные фатические эмотивы направлены на оценку говорящим своего коммуникативного партнера (солнце, красавица, милый, дорогуша). Выражая свое негативное эмоциональное состояние,  коммуниканты чата  стараются выбрать наиболее мягкую речевую форму (хороший писец, тормоз, придурок, дурачок). Единицы такого плана составляют, по нашей статистике, 11% от всех фатических эмотивов со значением эмоциональной оценки. 

Таким образом, фатические средства общения в чате активно функционируют в диалоге, вступают в прагматические связи с другими высказываниями, согласуют реплики по иллокутивной функции и ориентируют их в  условиях  речевого акта на презумпцию или импликатуры  электронного дискурса.

К.ф.н., доц.  А.А. Соловьева

                                       Астраханский государственный университет

Астрахань, Россия

Речевой жанр «поздравление» в обиходном дискурсе 

(на материале английского языка)

Современное речевое общение характеризуется наличием разнообразных речевых жанров, значительное место среди которых занимает поздравление. 

Вслед за И.В. Труфановой мы полагаем, что речевой жанр – это термин, обозначающий тип текста или высказывания как продукта [7: 56]. Т.В. Шмелева называет поздравление наряду с приветствием перформативным речевым жанром [9: 91], Дж. Лич относит поздравления, приветствия и приглашения к конвиалам [12]. 

Т.П. Сухотерина называет поздравление «гипержанром», поскольку оно представляет собой многоплановый объект и может быть рассмотрено с разных сторон: культурологической, социологической, этнографической, фольклористической, психолингвистической, собственно лингвистической. Актуальным также является вопрос о жанровых особенностях и функциональных свойствах «поздравления». Под гипержанром понимается совокупность различных по форме жанров речи, объединенных фатической функцией – поздравить  [6].

Речевой жанр «поздравление» широко употребляется в обиходном дискурсе. Дискурс представляет собой общение посредством текста и распадается на определенные типы, специфика которых определяется характеристиками участников общения и коммуникативной ситуации [Н.Д. Арутюнова; В.З. Демьянков; В.И. Карасик; В.В. Красных; М.Л. Макаров; А.В. Олянич;   П. Серио; Г.Г. Слышкин и др.].

В данной статье мы придерживаемся определения В.И. Карасика: «Дискурс – это текст в ситуации реального общения» [2: 289] и Т.М. Николаевой, которая полагает, что дискурс реализуется посредством различных форм коммуникации, включающих устную или письменную речь, связный текст или ряд связных высказываний, монолог или диалоги. В своем словаре терминов лингвистики текста она дает следующие определения термина «дискурс»:

1. связный текст; 

2. устно-разговорная форма текста; 

3. диалог; 

4. группа высказываний, связанных между собой по смыслу; 

5. речевое произведение как данность - письменная или устная [4: 467].

Появление существительного congratulations в английском языке датируется серединой 15 века. По мнению исследователей, данное слово произошло от латинского “congratulationem”, которое в свою очередь от глагола “congratulari” со значением “wish joy,” (желать радости). Префикс com- означает “together” (вместе), а “gratulari” – “give thanks, show joy” (благодарить, показывать радость). В 1630 восклицание “Congratulations!” (Поздравляем!) стало рассматриваться как выражение радости и добрых пожеланий [11].

В современном английском языке понятие «поздравление» имеет следующие определения [13]:

1) Congratulations – compliments, greetings, good wishes. 

Поздравления – это комплименты, приветствия, добрые пожелания. [Здесь и далее перевод наш – А.С.]

2) Congratulations –expressions when you are congratulating someone on their success, luck: 

Поздравления – это выражения, с помощью которых вы поздравляете кого-либо с успехом, удачей, например: Congratulations on winning the race! Поздравляю с победой в гонке (забеге)! Please send her my congratulations –Пожалуйста, передайте ей мои поздравления. I sent her a letter of congratulations – Я отправил ей письмо с поздравлениями!

3) Compliments – good wishes: That was an excellent dinner – my compliments to the chef! 

Поздравления – это добрые пожелания, например: Ужин был превосходным – мои поздравления шеф-повару!

4) Greetings – good wishes: We sent her a card with Christmas greetings.

Поздравления – это добрые пожелания, например: Мы отправили ей открытку с поздравлениями в честь Рождества.

5) Felicitations – congratulations, good wishes, salutations. 

Поздравления – это добрые пожелания, приветствия.

Таким образом, поздравление в английском языке связано не только с праздничной или памятной датой, но и также представляет собой доброе пожелание, комплимент, одобрение, похвалу. При этом “congratulations” – это поздравления с достижениями, например: My warmest congratulations on your victory! - От души поздравляю вас с победой! “Greetings” – это поздравления с праздником: I sent my warm Christmas greetings to my friends. - Я отправил свои теплые Рождественские поздравления моим друзьям.

Как и другие речевые жанры, поздравление имеет несколько присущих ему составляющих (конститутивных признаков). Вслед за И.В. Лукьянченко и на основании проанализированных примеров мы выделяем следующие конститутивные признаки речевого жанра «поздравление»: 1) адресант; 2) адресат; 3) цель создания поздравления; 4) объем поздравления; 5) графические формы поздравления; 6) языковые, ритмико-интонационные и пантомимические особенности (в устном поздравлении). По мнению И.В. Лукьянченко, поздравление, являясь разновидностью протокольно–этикетной речи,  в целом обладает следующими особенностями: имеет трехчастную структуру, носит официальный характер, содержит похвалу [3]. 

Вслед за Н.И. Формановской мы считаем адресанта и адресата важнейшими признаками коммуникативной ситуации. Это языковые личности, несущие в себе, с одной стороны, типизированные, обобщенные черты своего народа, своей культуры, а с другой стороны – личный опыт знаний, мнений, предпочтений, оценок, отношений [8: 49]. При выражении поздравления учитывается социальный статус адресата, возраст, социальная роль, характер взаимоотношений (в обиходном общении – это близкие или неблизкие отношения).

Цели выражения поздравления – это доставить удовольствие себе и партнеру, развлечь слушателей, выделить и похвалить определенные нравственные качества и другие ценности, возбудить у слушателей положительные эмоции (восторг, радость) и чувства (любовь, преданность, благодарность) и др. 

Вслед за И.В. Лукьянченко [3] мы выделяем следующие виды поздравлений исходя из их структуры: 1) Сверхкраткие: состоят из одной фразы (Congratulations! Поздравляю! This is for you! Это Вам! Happy New Year! Счастливого Нового года! / С Новым годом! Happy Anniversary! С юбилеем! Happy Easter! Светлой Пасхи! Happy birthday! С днем рождения! Merry Christmas! Счастливого Рождества! 

2) Краткие: состоят из одного предложения (Congratulations on passing the exam! Поздравляю со сдачей экзамена!) Many happy returns (of your birthday)! (С наилучшими пожеланиями в твой /Ваш день рождения!) My best wishes (regards) to you! Мои наилучшие пожелания! Many happy returns (of the day)! Наилучшие пожелания в этот день! 

3) Развернутые: содержат различные жанры (легенду, пословицу, поговорку, стихотворение и др.). Например: 

On this special day,

Best wishes go to you,

That this wonderful love you share,

Lasts your lifetime through. 

Поздравления могут быть устными и письменными. Устные поздравления выражаются через личный контакт, непосредственное общение и характеризуются тщательным отбором слов, обращенностью взгляда адресату, умеренным темпом, использованием пауз, логического ударения и др. Письменные поздравления выражены посредством использования СМИ, телефона, факса, телефонограммы и др. и характеризуются наличием языковых средств и фотографий, эмблем, рисунков. Например, поздравления с помощью SMS сообщений часто оформляют следующим образом: Cngrtultns (S.M.S.) Congratulations! (Поздравляем!)
Согласно Т.П. Сухотериной основными признаками «поздравления» являются: функционирование в обстановке праздничной коммуникации; креолизованность (приукрашенность текста, красочное цветовое оформление); канонический стиль (употребление глаголов «поздравлять», «желать»); наличие этикетных формул; ориентированность на письменный способ передачи и хранения информации; репрезентация отношения к адресату. В качестве «поздравления» может быть рассмотрен любой письменный текст, созданный в обстановке праздника, креолизованный, содержащий этикетные формулы «поздравляю» и «желаю», в котором демонстрируется доброе отношение к адресату [6]. Данные признаки можно иллюстрировать следующими примерами:

Happy Birthday
Fly in the plane of ambition, 

And land on the airport of success,

Luck is yours,

Wish is mine

May your future

Always shine. . .

With LOTZ LOVE

“Happy BIRTHDAY 2 YOU”".

Данное поздравление характеризуется наличием не только этикетных формул (Happy birthday to you, with lots of love), но и стилистических средств выражения (метафор fly in the plane of ambition, land on the airport of success, антитезы – luck is yours – wish is mine) и графических средств (особое написание пожелания “Lots love” и поздравления “Happy Birthday to you!”), придающих ему яркую образную окраску. Доброе отношение к адресату в данном поздравлении выражено не только с помощью этикетных формул “wish” и “Happy birthday to you!”, но и с помощью слов с положительной коннотацией “success” (успех), “shine” (сиять), “luck” (удача), “love” (любовь). 

Одним из наиболее распространенных примеров креолизованности поздравления является анаграмма – перестановка букв, посредством которой из одного слова составляется другое. Такое поздравление (как приведенное ниже новогоднее поздравление) скорее направлено на то, чтобы привлечь внимание адресата своим оформлением, а не только содержанием:

H ours of happy times with friends and family

A bundant time for relaxation

P rosperity

P lenty of love when you need it the most

Y outhful excitement at life’s simple pleasures

N ights of restful slumber (you know – don’t worry be happy) 

E verything you need

Y ears and years of good health

E njoyment and mirth

A angels to watch over you

R embrances of happy years! [http://www.buro24.net]

Среди других видов поздравления особое место занимает ироничное поздравление. Ирония придает поздравлению особую шутливую тональность. Вслед за Т.О. Багдасарян, под тональностью мы понимаем способ представления текста автором, при котором он выражает свое отношение к тексту, реципиенту, действительности и к себе самому в дополнительных характеристиках, окрашивающих пропозицию в соответствующие тона с учетом сферы общения и личностных качеств коммуникантов. Функция тональности состоит в передаче субъективного отношения автора к действительности, его стремлению воздействовать на адресата [1: 245].

По мнению Г.Л. Прокофьева, вероятность восприятия иронии адресатом зависит от его способности к восприятию иронии. Если адресант и адресат принадлежат к одной социальной группе, то вероятность передачи и восприятия иронии увеличивается. Необходимо также учитывать «иронический опыт» коммуникантов, характер межличностных отношений между ними. [5: 77 – 78].

Цель ироничного поздравления – рассмешить адресата, доставить ему особую радость:

1) “Happiness is Like a Butterfly”
 “Happiness is Like a Butterfly”

You run after it. It keeps flying away. But if you ‘stand still’, it comes and ‘Sits on you’. “Wish you lots of Butterflies! 

Счастье похоже на бабочку.

Ты бежишь за ним, а оно улетает. Но когда ты замираешь, оно прилетает и садится на тебя. Желаю тебе много бабочек!

Юмористичный характер данному поздравлению придает заключительная фраза “Wish you lots of Butterflies! (Желаю тебе / Вам много бабочек!), поскольку в данном поздравлении счастье, которое адресант желает адресату, сравнивается с бабочкой и рассматривается как нечто неуловимое и ускользающее.

2) If one night a big fat man jumps in at your window, grabs you and puts you in a sack don't worry I told Santa I wanted you for Christmas. Happy Christmas! – Если однажды ночью большой и толстый человек запрыгнет в твое окно, схватит тебя и положит в мешок, не волнуйся. Я сказал Санта Клаусу, что хочу получить тебя в подарок на Рождество. Счастливого Рождества!

3) Tom Cruise, Angelina Jolie, Aishwarya Rai, Arnold, Jennifer Lopez & including me… All the Stars wish you a Very Happy New Year. 

Два приведенных выше поздравления носят юмористичный характер и свидетельствуют о дружеских отношениях адресата и адресанта. Однако одно из поздравлений, в котором перечислены имена некоторых звезд Голливуда,  подчеркивает превосходство адресанта над адресатом (& me… All the Stars wish you a Very Happy New Year- Все звезды, включая меня, желают тебе очень счастливого нового года). 

Особое место в английском языке занимает торжественное поздравление, которое имеет место в случае знаменательной даты или наиболее значимого праздника (как правило, Рождества):

1) May You feel God's presence in the candles, that softly spread their glow at Christmas and may you experience the wonder of His abiding love, as He guides you, through each day of the coming year. May God's Blessings be with you. At Christmas and New Year! 
2) A silent night, a star above, a blessed gift of hope and love. A blessed Christmas to you! 

Приведенные выше поздравления с Рождеством отражают торжественность и значимость данного праздника для носителей англоязычной лингвокультуры, что отражено с помощью различных средств образности: 1) эпитетов: a silent night, blessed gift, 2) метафор: a gift of hope, the wonder of love, 3) анафорического повтора глагола may (в данных поздравлениях имеющего значение «пусть») и местоимений “He”, “His”, говоря о Боге. 

Таким образом, следует отметить, что поздравление в современном английском языке является сложным речевым жанром, в структуру которого входят и другие речевые жанры: приветствие, комплимент, пожелание, похвала, одобрение и т.п. Поздравление характеризуется рядом конститутивных признаков, главным из которых является положительное отношение адресанта к адресату. Поздравления могут различаться по структуре (сверхкраткое, краткое и развернутое), тональности – ироничное и торжественное, каналу выражения – устное и письменное. Однако в большинстве случаев поздравление является письменным речевым жанром, характеризующимся значительной степенью креолизованности и этикетности. 
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ПРАГМАЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ

НОБЕЛЕВСКОЙ РЕЧИ ПРЕЗИДЕНТА США БАРАКА ОБАМЫ

Цель данной статьи – рассмотреть прагмалингвистические  характеристики  речи Барака Обамы при вручении  ему Нобелевской премии мира 10 декабря 2009 года с формулировкой «за экстраординарные усилия в укреплении международной дипломатии и сотрудничества между людьми». Он стал третьим президентом  США после Теодора Рузвельта и Вудро Вильсона, отмеченным этой высокой наградой во время пребывания в должности. Как известно, Джимми Картер получил ее за усилия по поддержанию мира уже после завершения своего президентского срока.

Обама произнес нестандартную для нобелевского лауреата речь, что  с удивлением  отметил комментировавший  ее  в прямом эфире обозреватель CNN.  Необычность была не только в ее продолжительности – президент США занимал внимание аудитории в течение 30 минут, значительно отклонившись от установленного регламента в пять-шесть минут. Он также  нарушил все традиции, сопровождающие церемонию вручения премии, отказавшись от торжественного ужина, на который обычно приглашены около 250 гостей, среди них  королевская чета Норвегии, члены Нобелевского комитета, норвежского правительства, общественных и культурных организаций, а также аккредитованные в Норвегии дипломаты.  Он  не присутствовал на традиционном концерте с участием мировых звезд поп- и рок-музыки, который проходит на следующий день после церемонии вручения Нобелевской премии мира. Кроме того, согласно правилам, лауреаты должны произнести речь, связанную с деятельностью, за которую и  вручена премия, но Обама прекрасно осознавал, что его «экстраординарные усилия в укреплении международной дипломатии и сотрудничества между людьми»  пока не дали результата, премия вручена ему авансом, и это  и вызывает не только непонимание, но и негодование некоторых групп общественности. В силу этих обстоятельств ему предстояло  убедить общество в правильности решения Нобелевского комитета. Отказавшись от идеи составления речи спичрайтерами,  президент писал её самостоятельно.

После традиционного обращения к королю, королеве и членам королевской семьи и Нобелевского комитета, президент намеренно обращается  сначала к гражданам Америки и только затем к гражданам мира: “Your Majes-ties, Your Royal Highnesses, distinguished members of the Norwegian Nobel Committee, citizens of America, and citizens of the world”. Как нам представляется, такое обращение  должно было обозначить ведущие позиции американского народа и самого президента как  исполнителя воли данного народа на современной политической и исторической арене. Заранее предвидя неоднозначную оценку решению Нобелевского комитета, Обама с первых строк речи признаёт его противоречивость, используя  самоиронию и игру слов: “And yet I would be remiss  if I did not acknowledge the considerable controversy that your generous decision has generated. (Laughter)”, чем вызывает одобрительный смех аудитории.  Таким образом,  президент США выстраивает доброжелательные и доверительные отношения для успешной реализации своей интенции.

Как отмечает А.Ю. Маслова, намерение или интенция чаще всего возникает и формируется как стратегический замысел ещё до реализации высказывания. Это программа речевых действий, направленных на информирование, побуждение, убеждение и т.д. Исходя из этого, говорящий заранее планирует и организует ход речевого взаимодействия с адресатом и  в зависимости от своей стратегии выбирает прямые или косвенные способы языковой манифестации интенции. Она говорит о двух типах интенции: первичной, изначальной  интенции инициатора речевого акта и вторичной, возникающей под влиянием коммуникативной ситуации, к которой могут примыкать различные контекстуальные и ситуативные наслоения [7].

Анализируя представленную речь, можно сказать о том, что вторичной интенцией речи Барака Обамы, прекрасно осознающего двусмысленность своего положения в качестве лауреата премии мира и одновременно президента воюющей страны, является стремление не только аргументировать сложившуюся ситуацию, но и убедить адресата в закономерности и логичности решения Нобелевского комитета. Иными словами, Обама пытается решить  промежуточную задачу речевого воздействия, преодолеть защитный барьер реципиента («негоциация»). Первичной же интенцией, направленной на побуждение к коммуникативному процессу и управление речевыми действиями, можно назвать необходимость сформулировать мировоззренческую концепцию внешней политики Соединенных Штатов, основанной на моральном праве лидерства в условиях ведения двух войн, и убедить мир в том, что именно он как президент  сохранит лидерство США в вопросах защиты прав человека: “But perhaps the most profound issue surrounding my receipt of this prize is the fact that I am the Commander-in-Chief of the military of a nation in the midst of two wars. One of these wars is winding down. The other is a conflict that America did not seek; one in which we are joined by 42 other countries – including Norway – in an effort to defend ourselves and all nations from further attacks”.  Обама намеренно отмечает, что США находится в промежутке между двумя войнами, подчеркивая при этом, что одна война уже близится к концу, а вторую его страна  ведет вместе еще с 42 государствами, в том числе и Норвегией, и это попытка защитить мир от последующих атак террористов. Это еще одна иллокутивная цель данного речевого акта, направленного на изменение личностного смысла того или иного объекта для реципиента, перестройку его категориальных конструктов, воздействие на поведение, изменение эмоционального настроя,  которого добивается от слушающего говорящий.

Президент Америки своим выступлением стремится повлиять на сознание адресата. Используя  типологию речевых стратегий О.С. Иссерс, мы выделяем в качестве основной стратегию речи Обамы, направленную на убеждение мира и укоренение в сознании не только присутствовавших на церемонии вручения гостей, но и всего общества идеи о ведущей роли Америки в построении и гарантировании мира,  то есть стратегию самопрезентации. Обама выстраивает не только собственный образ президента-защитника, но и имидж своей страны как гаранта мира и справедливости на планете: “America  led the world in constructing an architecture to keep the peace… America will always be a voice for those aspirations that are universal”. Создание подобного имиджа осуществляется эксплицитно, его  можно проследить  по следующим маркерам, воплощающим для Обамы идею ведущей роли Америки в сохранении и установлении мира и безопасности на всей Земле в борьбе со злом: “a voice for aspirations; led the world in constructing an architecture to keep the peace; a standard bearer in the conduct of war; America’s commitment; world’s sole military superpower; America has helped underwrite global security; we seek a better future;” и др. Зло как главный противник в этой борьбе в речи Обамы охарактеризовано следующими маркерами с крайне негативными коннотациями, которые усиливают оппозицию Добро-Зло:  carnage – резня,  atrocities – зверства,  slaughter – массовое убийство, бойня,  genocide – геноцид: systematic rape; oppression; devastation – постоянное насилие, подавление, разорение и др. Обама в данном случае прибегает к использованию идеологически нагруженной лексики, как одного из наиболее распространенных способов воздействия на массовое сознание путём разведения категорий «свои» – «чужие». «Своими» в его речи предстают страны-союзники, «чужими» – страны-агрессоры, попирающие законы человечества, нравственности и морали.

Осуществляя  речевое воздействие в виде набора речевых актов, Обама использует основные способы речевого воздействия, а именно убеждение, внушение и побуждение,  которые в тексте проявляются в наличии соответствующих речевых актов (РА убеждения и РА внушения). Их использование президентом Америки стратегически мотивировано, направлено на «навязывание» определённых образов и мыслей. Это так называемое  «эйдетико-когитивное» внушение  эмоций и установок (эмоционально-установочное внушение) [8]: “I do not bring with me today a definitive solution to the problems of war. What I do know is that meeting these challenges will require the same vision, hard work, and persistence of those men and women who acted so boldly, decades ago. And it will require us to think in new ways about the notions of just war and the imperatives of a just peace”.  Обама трижды употребляет в своей речи  лексему «challenge”, что  свидетельствует, на наш взгляд, об обращении президента исключительно к своей нации, так как именно в американской лингвокультуре  данный концепт  характеризует способность ставить и преодолевать поставленные задачи, зачастую требующие определённых жертв, но при своём достижении приносящие чувство удовлетворения и радости.

Однако очевидно, что только наличие данных РА не может обеспечивать убедительность и суггестивность текста; важную роль играют лингвистические и логико-риторические средства, способствующие достижению убеждающего или внушающего эффекта. Мы объединяем эти средства в понятия текстовых категорий аргументативности и суггестивности [8]. Обама использует их при реализации стратегии самопрезентации. Это одна из прагматических (коммуникативно-ситуационных) стратегий. [5]. Исследуя ее применение, мы можем заключить, что Обама моделирует структуру своего  имиджа с помощью одной из основных тактик  стратегии самопрезентации и  принимает на себя роль заботливого правителя своей страны и гаранта мира во всём мире. Обама  выбирает эту роль намеренно, так как в данной стратегии  важное значение играет сфера общественной деятельности адресанта [5]. Президент Америки признаёт существующую истину о том, что насилие не приносит мира, и цитирует при этом известные слова Мартина Лютера Кинга,  но как глава своей страны он не может следовать только этой идее, т.к. он поклялся защищать свой народ: “Martin Luther King Jr. said in this same ceremony years ago: "Violence never brings permanent peace. It solves no social problem: it merely creates new and more complicated ones."…But as a head of state sworn to protect and defend my nation, I cannot be guided by their examples alone. I face the world as it is, and cannot stand idle in the face of threats to the American people”. 

В своей речи президент неоднократно обращается к прецедентным именам  Мартина Лютера Кинга, Ганди, Щвейцера, Нельсона Манделы,  Вудро Вильсона, Джона Кеннеди, Иоанна Павла II и других  борцов за мир, при этом имя Мартина Лютера Кинга употреблено в речи 5 раз. Этим президент Америки, по нашему мнению, имплицитно выражает своё  желание быть частью данного списка и претендовать на значимую роль в истории не только и не столько своей страны, как в истории всего человечества. Повышенная частотность в упоминании имени Мартина Лютера Кинга вызвана, на наш взгля,д желанием Обамы убедить аудиторию в том, что он является  непосредственным последователем идей Кинга как борца за равноправие, справедливость и мир. Здесь можно также говорить об осуществлении оратором тактики персонификации как одного из способов решения коммуникативной стратегии самопрезентации. Согласно О.С. Иссерс,  данная тактика состоит в том, чтобы определённые политические и/или социально-экономические процессы и события в сознании общества были ассоциированы с определёнными именами<< Свернуть. Выстраивая определённый речевой ряд для убеждения как способа оказания речевого воздействия, Обама  подчеркивает значимость своего личного вклада в историю: “I believe the United States of America must remain a standard bearer in the conduct of war. That is what makes us different from those whom we fight. That is a source of our strength. That is why I prohibited torture. That is why I ordered the prison at Guantanamo Bay closed. And that is why I have reaffirmed America's commitment”. Анафорические повторы, содержащие личное местоимение первого лица в оппозиции к 3-му лицу множественного числа как показателя кооперации и сотрудничества, пусть и косвенного, с обществом встречаются на протяжении всего текста 43  раза, но перенасыщение текста местоимениями 3-го лица наступает только в конце выступления, причём используются они в повторах, где Обама осуществляет речевой акт внушения 

Он достаточно широко  использует экспрессивные средства, такие как  художественный образ, аллюзия (we do unto others as we would have them do unto us), имена Ганди, Кинга  и Кеннеди как символов жертвенности во имя покоя, мира и любви, метафора (love that they preached, their fundamental faith in human progress – that must always be the North Star that guides us on our journey. We lose our moral compass). Используя суггестию текста, Обама  воздействует на подсознание слушателей посредством специфически маркированных компонентов и структур текста, указанных ранее, категории персональности на уровне синтаксиса, лексики, морфологии.

Аргументативность (доказательность) текста обеспечивается такими его свойствами, как истинность положений; аргументированность, зависящая от качества и количества используемых для доказательства когнитивных операций; целостность текста, отражающая логику смысловой предикации; информативность, которая включает в себя информационную насыщенность и новизну (полезность) [2]. Говоря о структурно-композиционной организации и целостности текста речи Барака Обамы, необходимо выделить несколько моментов. Президент начинает свое выступление  с традиционного обращения и приветствия, далее он вводит концепт “a just war” и приводит аргументы в защиту права на использование силы и осуществления военного вмешательства. Он  указывает на место Америки в истории современного мира, желая  подчеркнуть  исключительную  роль своего народа и своей страны: “America’s commitment to global security will never waver”; далее даёт оценку институтов человечества, говорит о необходимости сотрудничества в достижении мира и искоренении зла. Затем Обама говорит о трёх путях построения “a just and lasting peace”, намеренно характеризуя понятие мира прилагательным “just”. Таким образом, Обама соотносит центральные концепты своей речи «мир» и «война» и подводит слушателей к мысли о необходимости войны в ряде случаев: “So part of our challenge is reconciling << Свернуть these two seemingly irreconcilable truths – that war is sometimes necessary, and war at some level is an expression of human folly”. 

Свою речь президент заканчивает с помощью специально созданных  художественных образов в качестве суггестивной характеристики, воздействующей на подсознание слушателей: “Somewhere today, in the here and now, in the world as it is, a soldier sees he's outgunned, but stands firm to keep the peace. Somewhere today, in this world, a young protestor awaits the brutality of her government, but has the courage to march on. Somewhere today, a mother facing punishing poverty still takes the time to teach her child, scrapes together what few coins she has to send that child to school – because she believes that a cruel world still has a place for that child's dreams”.

Таким образом, рассматривая целостность произнесённого текста, мы можем отметить, что структура высказывания чётко выстроена и последовательна, она направлена на реализацию речевого акта внушения и убеждения посредством воздействие на разум и логику слушающего. 

Говоря об  истинности в качестве важнейшего фактора аргументативности, нужно отметить, что Обама в своей речи пренебрегает тем принципом, что истинность текстов, связанных с духовно-нравственной и идеологической сферами, определяется соответствием их содержательного и идейного наполнения стереотипам и архетипам той или иной лингвокультурной общности. Президент Америки намеренно разрушает сложившийся стереотип негативного отношения и неприятия любой войны. Он утверждает, что мир не всегда желателен, что достижение мира также требует жертв, так как зло по-прежнему существует, и вводит концепт «a just war», перестраивая  сложившийся архетип с ядра концепта, а  не с его периферии:  “The belief that peace is desirable is rarely enough to achieve it. Peace requires responsibility. Peace entails sacrifice…For make no mistake: Evil does exist in the world. A non-violent movement could not have halted armies. Negotiations cannot convince al Qaeda's leaders to lay down their arms. To say that force may sometimes be necessary is not a call to cynicism – it is a recognition of history; the imperfections of man and the limits of reason”. 

Обама использует концепт «peace»  не в оппозиции концепту “war”, а  как логическое продолжение концепта “a just war”, снова нарушая стереотипы и архетипы  всего человечества, и говорит об оправдании применения силы, в частности, войны на Балканах: “I believe that force can be justified on humanitarian grounds, as it was in the Balkans, or in other places that have been scarred by war. Inaction tears at our conscience and can lead to more costly intervention later”. 

Таким образом, многие прагмалингвистические характеристики Нобелевской речи президента США Барака Обамы  были предопределены коммуникативной ситуацией: ему предстояло убедить общественность в обоснованности вручения премии мира президенту воюющей страны, которому пока не удалось достичь успехов в деле укрепления и поддержания мира. Это обстоятельство  изначально определяет характер данного  речевого акта как акта убеждения, направленного не только на убеждение адресата в правильности решения Нобелевского комитета, но и в моральном праве президента США, и страны в его лице, вести справедливую войну во имя мира и добра на всей планете. Ведущей стратегией, используемой  президентом Обамой, является стратегия самопрезентации, направленная на изменение категориальных конструктов и  поведения адресата посредством тактики моделирования структуры собственного  имиджа  как защитника и имиджа своей страны как гаранта демократии и спокойствия. Обама также использует тактику персонификации, аппелируя к именам выдающихся политических и общественных деятелей.  Президент Америки намеренно разрушает сложившийся стереотип негативного отношения и неприятия любой войны и вводит концепт «a just war», воздействуя на восприятие публики использованием нестандартного концепта, нарушая, таким образом, принцип истинности как ведущий принцип аргументативности. В своей речи  барак Обама использует такие средства речевой выразительности, как аллюзия, повтор, эпитет, инверсия, метафора,  художественный образ.

                                            БИБЛИОГРАФИЯ

1. Апресян, Ю. Д. Прагматическая информация для толкового словаря  [Текст] / Ю.Д. Апресян // Прагматика и проблемы интенсиональности. Институт языкознания АН СССР. Проблемная группа «Логический анализ языка» – М.: Наука, 1988.  – С.7 – 44.

2. Брутян, Г. А. Аргументация / Г.А. Брутян. – Ереван: Изд-во АН Армянской ССР, 1984. – 133 с. 
3. Гловинская, М.Я. Семантика глаголов речи с точки зрения теории речевых актов [Текст] / М.Я. Гловинская // Русский язык в его функционировании: Коммуникативно-прагматический аспект – М.: Наука, 1993. – С. 158 – 521   
4. Грайс, Г. П. Логика и речевое общение // Новое в зарубежной лингвистике. Вып. 16. Лингвистическая прагматика. – М.: Прогресс, 1985.  C. 217 – 237.
5. Иссерс, О. С. Коммуникативные стратегии и тактики русской речи [Текст] /О.С. Иссерс // Изд. 5-е. – М.: Издательство ЛКИ, 2008. – 288 с.

6. Лингвистический энциклопедический словарь / под ред. Ярцевой В.Н. – М.: Советская энциклопедия,  1990. – 685 с.
7. Маслова, А. О. Введение в прагмалингвистику: учеб. Пособие [Текст] / А. Ю. Маслова. – 3-е изд. – М.: Флинта: Наука, 2010. – 152 с..
8. Шелестюк, Е. В. Речевое воздействие: онтология и методология исследования [Текст] / Е.В. Шелестюк:  Дисс. … д-ра филол. наук. Челябинск, 2009. – 299 с.

   Асп.  Н.А. Филатова 

                                         Астраханский государственный  университет

                    Астрахань, Россия

Семантика слова «одежда» и русское языковое сознание (на примере фрагмента повести 

Н.С. Лескова «Полунощники»)

Подлинно художественный текст всегда характеризуется многомерностью смыслов и наличием имплицитной, непрямой информации. По определению М.М. Бахтина, – это «первичная данность всех гуманитарных дисциплин и вообще всего гуманитарно-филологического мышления … Текст является той непосредственной действительностью мысли и переживания, из которой только и могут исходить эти дисциплины и это мышление. Где нет текста, там нет и объекта для исследования и мышления» [1: 163]. 
Для осуществления филологического анализа текста и определения его последовательности особенно важен выбор точек «функционального схождения значимости всех элементов» [1: 163]. Такими точками служат: жанр, композиция, субъектная организация и т.д. Немаловажное значение имеет лингвистический анализ текста, который помогает выявить дополнительные «приращения смысла» у слов, грамматических форм, показать развертывание и соотношения концептуально значимых семантических полей, определить семантику ключевых текстовых единиц и «игру» значений. В рамках данной статьи постараемся выявить, каким образом семантика слова преобразуется в рамках житийного жанра, получая новое, дополнительное значение (на примере фрагмента повести Н.С. Лескова «Полунощники»).


Древнерусская житийная традиция одна из ведущих в творчестве  Н.С. Лескова. Писатель по-своему трансформирует художественные приёмы древнерусской литературы, дополняя их новым смыслом. Во многих произведениях Н.С. Лесков поднимает ряд философских и социальных проблем: взаимосвязь настоящего, прошлого и будущего, смысл человеческого существования, божественный закон и его воплощение в сознании человека, единство всего живого и т.д. Особый интерес вызывают недостаточно изученные произведения Н.С. Лескова. В рассказах и повестях 80-х и начала 90-х гг. писатель уточняет свои взгляды на дворянство, церковь, государственность, буржуазный прогресс. Актуальной для Н.С. Лескова становится проблема избранности жизненного пути, предназначенности к духовному подвигу. В повести «Полунощники», главная героиня – Клавдинька Степенева – богатая девушка из знатной купеческой семьи – отказывается от своего социального положения во имя служения Богу и людям. Писатель пытается проследить, как и благодаря чему происходит духовное становление, совершенствование  Клавдии.

Повесть «Полунощники» уже привлекало внимание отдельных литературоведов, особенно в аспекте характеристики главных героев. И.П. Видуэская – исследователь творчества Н.С. Лескова – пишет: «Покидая не всегда выдержанных в таком правиле Памфелонов, Даниил и Зенонов, Лесков переходил к созданию новых современных героинь» [2: 73]. По мнению А.Н. Лескова, «Писателя сильнее, чем прежде, влекло рисовать плотски неотразимо красивую, духовно познавшую самую неопровержимую истину и свет, купеческую Клавдию или совсем обольстительную светски интеллигентную Лидию. Однако есть ли в них чарующая прелесть искренности, жизненной простоты гостомельской Насти, Катерины Измайловой, Доры и Анны Михайловны, Любови Анисимовны, Шибаенки и многих иных из прежних лесковских героинь. Не манекены ли это, книжно и надуманно говорящие с напетых автором пластинок?» [7: 39].


Как считает И.В. Столярова, в произведениях этого времени (80-х – 90-х гг.) снова возникают образы праведнически чистых людей, которые оказываются способными вопреки возобладавшими в обществе процессом деградации и распада, сохранить чистоту души и совершать духовные подвиги. С ней солидарен Л.П. Гроссман. Такие личности вызывают несравненно больше озлобления, ненависти и противодействия со стороны обывательского большинства, чем в прежние тихие и спокойные времена.

Н.С. Лесков изображает главную героиню повести «Полунощники» Клавдию в «двойном освещении». С точки зрения большинства окружающих людей, вся её деятельность не что иное, как вредная блажь, дурость, пустая фантазия. Мы узнаем о главной героине через характеристику Марьи Мартыновны, которая представляет Аичке  Клавдиньку героиней отрицательной. На самом деле всё обстоит иначе. Читатель понимает, что истинными положительными качествами наделена именно Клавдия, хотя Марья Мартыновна (по аналогии с Домной Платоновной из рассказа «Воительница») пытается представить свои поступки с позиции праведности и благородства. (Перед нами типичное «Антижитие») Полемизируя с таким обывательским взглядом, автор обращает внимание читателей на то, что его героиня вершит свой путь без всякого душевного надрыва. Именно это свободно избранное ею жизненное назначение дарует ей возможность испытать завидное для остальных состояние счастья.

Создавая характер Клавдии, Н.С. Лесков обращается к житийной структуре, хотя назвать данное произведение житием в прямом смысле этого слова трудно. (Подобная ситуация в повести «Житие одной бабы»). «У Маргариты Степенёвой есть дочь Клавдия, молодая и прекрасная этакая девица, собой видная. … Воспитывалась она в иностранном училище для девиц женского пола вместе с одною немочкой и сделалась её заковычным другом, а у той был двоюродный брат, доктор Ферштет, он её и испортил», - рассказывает Марья Мартыновна [8: 48]. С этого момента начинается житие. Это завязка последующих событий. Немаловажное значение имеет факт, что читатель-слушатель не видит Клавдию, а воспринимает её только через отзыв постороннего человека. В тексте произведения присутствует только одна точка зрения. От этого восприятие становится однолинейным. Но это на первый взгляд. Подобным образом строились многие жития святых, в которых зачастую звучал только голос автора. В результате слушатели (первоначально жития святых были рассчитаны на слушателя, а не на читателя) вынуждены были воспринимать главного героя таким, каким представляет его рассказчик (автор).

В повести Н.С. Лескова нет традиционного для житийной структуры вступления с обилием цитат священного писания, рождения «святой» от благочестивых родителей, обширных риторических отступлений и т.д. Главное, на чем сосредоточено внимание – подвижническая жизнь, приемы изображения внутреннего мира героя: смирение, необыкновенная мудрость, прекрасное знание Евангелия.

Клавдия с юных лет получила прекрасное образование, изучала священное Писание, читала книги по богословию. Научилась «страху Божию» и усердной любви ко всем людям. 

Небезынтересными представляются параллели с «Житием Евфросинии Суздальской» [4: 45], в котором подробно изложены правила поведения монахинь. Подвижница поучала сестер своих тому, что составляет похвалу черноризицы: обязанность соблюдать самый строгий пост, чтобы убить в себе «страсти телесные», плакать о своих грехах, чаще петь и молиться, иметь нелицемерную любовь друг к другу, послушание и смирение, кротость и молчание, юные должны молчать перед старшими, простые слушать премудрых, голос инокини должен быть умеренный и слова доброчестно, нельзя никого срамить, превозноситься, следует считать себя последним человеком, избегать украшений в одежде и т.д. Клавдия следует всем этим правилам, хотя и живёт «в миру». Главное в Клавдиньке – труженический подвиг, по которому определяется святость, призвание, без которого этот подвиг не мог бы быть совершен. «Призвание и труженический подвиг могут быть поняты как возможность и её осуществление: данное от Бога, его изволением возникшее в человеке, и достигнутое человеком как свободный отзыв на божественное изволение, на предоставленную возможность» [11: 649]. Как и святой агиографической литературы, Клавдия обнаруживала в своих интересах, пристрастиях и занятиях то удивительное единство, ту концентрированную направленность духовных устремлений, которые всё больше раскрывали её способности, дар. Это любовь к Богу, как бы предуказанная свыше. 

Один из этапов этого пути – отношение к одежде. Марья Мартыновна рассказывает Аичке, что Клавдинька сделалась от всех своих семейных большая «скрытница» и всё Еванглие читала, а потом все наряды прочь и начала о бедных убиваться. Перестала она жить, «что начала не надевать на себя ни золота, ни дорогих нарядов». Сшила себе сама чёрное кашемировое платье и белые рукавички и воротнички, и сама их моет и гладит, и так англичанкою и ходит, а летом в светленьком ситце, а что ей мать подарит деньгами или шелковье, она сейчас пойдёт шелковье всё продаст и все деньги неизвестно кому отдаст» [8: 59]. Подобным образом поступают многие герои агиографической литературы: Евфросиния Полоцкая, Юлия Осорьгина, Евфросиния Суздальская и т.д. Особенно характерно такое поведение для Феодосия Печерского. 


«Одежа же его бъ худа и сплатана. О семь же многашды родителема его нудящема и облещиеся въ одежю чисту и на игры с дътьми изыти. Онъ же о семь не послушааше ею, нъ паче изволи бытии яко единъ от убогыхъ» [5: 309]. Феодосий возлюбил «худость риз» и отказался принимать участие в детских играх, что свидетельствует о большей глубине сделанного им выбора, противопоставляющего его уже не только родителям, но и сверстникам, миру, всему, что может быть названо «здравым смыслом» применительно к некоему «среднему» бытовому уровню. Этот выбор даёт понять, что частный вопрос «худых риз» - важный знак некоей целостной позиции и соответствующего ей жизненного поведения, что эта позиция по своей сути аскетическая (не без элементов юродивости). Все это давало мужество быть верным своему выбору и отстаивать его даже в неблагоприятных условиях. Мать Феодосия, видя, что поведение и облик её сына не соответствуют определенной «норме», и будучи одержима социальными амбициями, пытается уговорами, мольбами, насилием изменить позицию сына. «Мати же его оставляше и, не виляше ему тако творити, моляше и пакы облачитися въ одежю свътьлу и тако исходити ему съвьрьстьникы своими на игры. Глаголаше бо ему, яко, тако ходя, укоризну себе и роду своему твориши … Оному о томь не послушающю ея» [5: 312]. К подобным уговорам прибегает и мать Клавдии, но ещё более видит в дочери упорства и «непослушания». Тема одежды так или иначе неоднократно возникает как в «Житии Феодосия Печерского так и в «Полунощниках».

Безрелигиозному сознанию, даже религиозному, но лишенному аскетического пафоса и равнодушного к тому, как строится человеком его отношение с вещью, весь «казус» одежды может показаться неумеренным преувеличением некоей элементарной бытовой ситуации. В самом деле, всё началось именно с одежды. Из-за неё возникла первая серьезная трещина в отношениях между героями и родителями, которые с «худыми ризами» не могли примириться никак. Они как раз и были той самой горячей точкой отношений между ними и детьми, которая всегда была перед глазами. Можно думать, что мать Клавдии, как и мать Феодосия, догадывались, предчувствовали, что за этой внешней «неблаголепностью» лежит что-то более важное и основоположное, но оно было дальше, глубже, потаённее, до поры скрыто от людей. Одежда была знаком, нарочито, с умыслом, в противовес «норме» эксплуатируемым как бы «назло». Вероятно, матери казалось, что она требует от Клавдии совсем немного, нормы, чтобы всё было, как у всех. Однако для Клавдии одежда тоже была знаком, но ещё и знамением.


Есть и другие аспекты этой темы. Один из важнейших среди них определяется старой мифопоэтической идеей о связи человека и Вселенной, микрокосма и макрокосма через некий единый план творения, объясняющий изоморфизм двух этих миров. Из этой общей идеи вытекает другая – о грани, отделяющей человека от Вселенной, о той сфере, в которой происходит их взаимодействие в положительном (контакты, обмен) и отрицательном (предохранение, защита, гарантия безопасности) планах. Главные «участники» этой промежуточной зоны, принадлежащие и миру и человеку – питье, еда, одежда. Основная функция питья и еды – поддерживать человека изнутри. Основная функция одежды – охранять его извне, окружая человека, его тело и тем самым обозначая место его в мире, выделяя его в нём. Русское языковое сознание придаёт одежде особую, исключительную значимость. Внутренняя форма слова связывает одежду – др. русск. одежа – с обозначением одного из самых основных космологических действий, евр. the – «ставить», «класть», «утверждать к бытию». Этот глагол имеет своими объектами мир, небо, солнце, месяц, звезды, человека, закон, имя, социальные установления. Одеть – значит поставить вокруг человека нечто, что и выделяет и охраняет его, знак, покров. Одежда и воплощает как раз это знаковое и охраняющее человека со всех сторон нечто, наиболее близкое к человеку, непосредственно облекающее его тело, плоть, почти неотъемлемое от человека. «Одёжа» обозначает материальную опору человека, подобно тому, как однокоренное «надёжа», обозначает опору духа, устремлённого в будущее. Одежда тоже может быть захвачена сферой духовного и усвоена ею, если она соотнесена с иными, более высокими смыслами [6: 49]. Есть «одежа свътьла и славьна» и «одежа худа и бъдьна». Первая – знак нормы, социального престижа, того, как надо, как полагается. Вторая – отсылает к «худым ризам» Иисуса Христа, к его отказу от социального престижного, к его смирению и «убожению», и именно эта «одежа худа» становится знаком духовного выбора, новой нравственности. Именно в силу этого примера главная героиня повести хочет носить убогую и худую одежду. Но и вне религиозной сферы отношение к одежде в русской жизни всегда оставалось очень существенным пробным камнем, позволявшим самоопределиться не только в «социальном», «культурном» пространствах, но, главное, в духовном, нравственном пространстве.


Тема одежды очень важна для характеристики главной героини, раскрывает такие её черты как упорство, целенаправленность, сочетание покорности и повиновения с верностью избранному пути. Всё это сближает Клавдию с образом монаха, в частности с Феодосием Печерским. Но в отличие от Феодосия, Клавдия не стремится в монастырь, она предпочитает жить в «миру». Клавдия – труженица, не отвергающая быт, не равнодушная к миру иному, но распространяющая духовность на дела мирские, христианизацию мирской жизни. 


Будучи юной, Клавдия уже обнаружила в своих интересах, пристрастиях и занятиях то удивительное единство, ту концентрированную направленность духовных устремлений, которые все в большей и большей степени раскрывали её дар – формы и содержание этого дара.  Это любовь к Богу.
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Молодёжный сленг в современном французском языке на радио

Французский национальный язык представляет собой исторически сложившуюся языковую общность и объединяет всю совокупность языковых средств французского народа, в том числе и французские говоры, наречия, социальные жаргоны. Высшей  формой национального языка является французский литературный язык. До недавнего времени филологическая наука, изучая динамику французской речи, преимущественно уделяла положительному – словесному творчеству в высоком его понимании: книжному литературному языку, художественным текстам, поэтической речи  - и существенно меньше занималась стихией массовой городской речи, органической частью которой являются профессиональные подъязыки, социальные жаргоны, арго, сленги. Между тем, городская речь как живой организм, существующий относительно самостоятельно, является частью общего французского языкового и культурного пространства, с которой посредством многих факторов связан и собственно литературный язык.

Необходимо отметить, что все живые языки постоянно развиваются, совершенствуются,  развиваются. При этом язык неизменно выполняет своё важнейшее назначение – служит средством общения.  Язык как средство общения обслуживает всё общество. Но общество неоднородно, в нём выделяются различные социальные  и профессиональные  группы, что приводит к дифференциации языка. Дифференциация эта вынужденная: разные люди имеют различные условия жизни, профессиональные занятия, уровень образования, во Франции добавляются классовые различия. «Le language classe l´homme», – говорит французская поговорка, т.е. по речи сразу можно узнать, что это за человек, к какой  социальной группе он принадлежит. Но эта способность языка, характеризуя человека, вызывает обратную реакцию: люди порой сознательно поддерживают языковую дифференциацию, которая становится  неким символом общности данной группы. «Вторичная» символизирующая функция проявляется не только у отдельных языков и их территориальных вариантов, но и у социопрофессиональных модификаций языка, которые называются социальными диалектами или социолектами.

Актуальность данной работы обуславливается тем, что одним из «проблемных пластов» лексики любого языка остается пласт сниженной лексики, наиболее близкий к живой коммуникации, наиболее ярко отражающий менталитет носителей языка. 

Развитие средств массовой информации, особенно радио и телевидения, привело к распространению звучащего слова, в последние годы – речи спонтанной,  не чтения заранее подготовленного текста, а свободного изложения мыслей, почти импровизации. Усиливающаяся тенденция демократизации современного французского языка, которая проявляется в использовании единиц субстандартной лексики в сферах литературного языка, в текстах СМИ, произведениях современной литературы. Подобные слова представляют интерес для филологов, поскольку отражают живые процессы в языке, динамику его развития.

В данной работе мы исследуем молодёжный сленг как лингвистическое явление, выявляем причины его появления и источники  пополнения, а так же частотность употребления молодёжного сленга в современных передачах французского радио.

Французский молодёжный сленг представляет собой интересный лингвистический феномен, бытование которого  ограничено не только определёнными возрастными рамками, как это ясно из самой его номинации, но и социальными, временными и пространственными рамками. Он присутствует  в среде городской учащейся молодёжи – и в отдельных более или менее замкнутых референтных группах.

До сих пор в современной лингвистике существуют сомнения относительно происхождения слова «сленг». Как утверждает  Э.Патридж в своей работе «Slang Today and Yesterday»: «Этимология слова сленг неизвестна. По одной из версий оно происходит от sling (метать, швырять). В таких случаях вспоминают архаическое to sling one´s jaw – говорить речи буйные и оскорбительные» [6: 38].

Г.Л. Менкен комментирует следующим образом определение сленга в  Оксфордском словаре: « Сущность сленга заключается в том, что  он относится к общепринятому языку, но при этом остается за пределами принятых канонов общего языка» [3: 14 ].

О.С. Ахманова в своём словаре лингвистических терминов выделяет: «Сленг –  1.Разговорный вариант профессиональной речи. 2.Элементы разговорного варианта той или иной профессиональной или социальной группы, которые, проникая в литературный язык или вообще в речь людей, не имеющих прямого отношения  к данной группе лиц, приобретают в этих языках особую эмоционально- экспрессивную  окраску» [1: 41].

«Словарь-справочник лингвистических терминов» ставит знак равенства между сленгом, жаргоном и арго: Сленг – слова и выражения, употребляемые лицами определённых профессий или социальных прослоек. Сленг моряков, художников  [1: 42].

И.Р.Гальперин не допускает существование сленга в качестве отдельной самостоятельной категории, предлагая использовать термин «сленг» в качестве синонима слова «жаргон» [2: 17].

Как видно, приведённые определения пересекаются. Причиной этого явления обобщённости является то, что данные понятия относятся к  нелитературным   формам существования языка и выполняют каждый в своей мере функцию групповой секретности при коммуникации.

Приведённые выше точки зрения позволяют обобщить наиболее существенные свойства сленга. Сленг – это яркий экспрессивный слой нелитературной лексики, стиль языка, который является антиподом крайне  формализованной  речи. Сленг – это живой, подвижный язык, который идёт в ногу со временем и реагирует на любые перемены в жизни страны и общества.

Другой отличительной чертой сленга является его вторичное образование по сравнению с жаргоном, так как он черпает свой материал из социально- групповых и социально-профессиональных жаргонов. Но помимо жаргонизмов сленг включает в себя отдельные просторечия, вульгарные слова. Однако при подобном заимствовании происходит метафорическое переосмысление и расширение  значения  заимствованных слов. Сленговым единицам свойственна завышенная экспрессия, языковая игра.

Можно также отметить причины появления молодёжного сленга. В первую очередь он возникает часто как протест против словесных  штампов, однообразия тусклой, обыденной речи  и просто как желание сказать острое словцо, отличиться, пооригинальничать, что так свойственно молодёжи во все времена. Используя в своей речи молодёжный сленг, подростки хотят выразить своё ироническое отношение к ценностям взрослых, проявить свою независимость, завоевать популярность в молодёжной среде, выделиться из массы. По словам Ж. Кальве, в целях самоутверждения  подростки начинают употреблять слова, отличающиеся от общепринятой речевой нормы и которые нельзя признать украшением разговорной речи.  В ход идут элементы разноплановой лексики, иностранные слова, профессионализмы, вульгаризмы [5: 36].

 Для  французской молодёжи 15-17 лет характерен «верлан »(verlan – язык наоборот), вид условного языка, в котором переставляются слоги таким образом, что первый слог становится последним, например: l´envers- verlan; père (m) - repe; metro (m) - tromé; musique (f) – zicmu; sot – tos; bizarre- zabri  [4:15].

Арготические трансформации с первым слогом характерны и для «ларгонжи». В своей статье «Ce mec, c`est un vrai goyot» Л.Ж. Кальве пишет, что первый согласный произносится последним, а вместо него подставляется согласный  «l». Таким образом, jargon даёт l´argonji (код);  fou – louf; cher – lerche; un sac -  un larsé  и т.д. [5: 37].

Молодёжь активно использует в своей речи сокращения. Наиболее используемый тип – усечение конечных слогов – апокоп: Мах – Maximilien; graff (m)-graffiti; net (m) – internet; d´acc – d´accord.

В последнее время всё  чаще молодёжь сокращает начальные слоги, прибегая к аферезе. Например: blème – problème; dwich- sandwich; zic – musique; vail- travail.

Широко используется сокращение словосочетаний – альфабетизмы и акронимы. Альфабетизмы, буквенные аббревиатуры, где каждая буква читается как в алфавите. Например: M.J.C. – Maison de Jeunes et de la Culture; D.J. – disk jockey; H.S. – hors service, H.L.M. – une habitation à loyer modéré. Акронимы, инициальные сокращения, в составе которых есть гласная фонема: la BU – la Bibliothèque Universitaire; la RU – le Restaurant Universitaire; SIDA – syndrome d´immunodéficit approprié.

Ещё одним типом словообразования в молодёжном сленге является téléscopage, при котором часть одного слова сливается с частью другого слова, чтобы образовать новое: directeur + tueur = directueur (m): chef d´établissement impitoyable; principal + pâle = principâle (m): directeur qui a une mauvaise mine; faute + copier = fautocopier: recopier les fautes de son voisin.

Молодёжный сленг вбирает в себя слова из разных языков. Например: слово «moukère» – «женщина лёгкого поведения» заимствовано из испанского языка.  Из итальянского «basir» – убивать,  «foubre» – вор, «casquer» – платить. Больше всего заимствований  из английского языка: il est looké – он модно выглядит; top – à la mode; speeder – se dépêcher; être cool – être calme.

Английские слова не только проникают во французский язык, но и составляют новый арго, владение которым очень престижно. Например: driver (m) – chauffeur de taxi;  kids (pl) – enfants; news (m) – magazine;  toons (pl) – dessins animés.

Часть слов, старые французские  арго, составляют основной фонд словесного  молодёжного репертуара:  caisse – voiture; taupe – fille; mater – regarder; chialer – pleurer.

 Большой интерес представляют амбивалентные слова, т.е. слова развивающие новое противоположное значение. Так, слово enfer (m) означает ад. Выражение С´est enfer! – Это плохо!   В настоящее время d´enfer  означает сильный, мощный, классный. Другое слово vachement – грубо, по – свински приобрело положительное значение – потрясающе, здорово.  В данных примерах прослеживается развитие замены оценки значений на противоположную.

Для усиления эмоциональности речи используются vachement, d´enfer, zen, tuz, drôlement  вместо bien, très, sympatique.

Elle est vachement bien – Она  потрясающе красивая.

Un look d´enfer – Классная внешность.

Молодёжный сленг имеет ряд особенностей и отличий от других сленгов – профессиональных или социальных. Он меняется каждые 5-7 лет, никому не навязывается. Чтобы стать «своим» надо быть не только молодым по возрасту, но и   говорить на языке, свойственном его возрастной группе, владеть сленгом.

Популяризируя молодёжную субкультуру, средства массовой информации трансформируются под её воздействием. Наиболее очевидно эти тенденции проявляются  на лексическом и фонетическом уровнях языка радио. Сейчас можно с уверенностью сказать, что в языке радио произошли глубокие изменения, обусловленные как внутренними причинами развития лексики современного французского языка, так и социокультурными изменениями. Радио как социальный институт наиболее полно и быстро отражает изменения в словарном составе языка, которые рождаются, в том числе и в молодёжной субкультурной среде. Именно поэтому рассмотрение механизма изменения семантики и лексики в языке современного радио как производных от социокультурных трансформаций кажется актуальным. На изменения языка французского радио сказываются изменения во всех сферах человеческой  жизни. В ходе развития радио изменилось отношение к слушателю. Если раньше он был пассивным объектом информации, то сейчас, в погоне за слушателем, радио привлекает адресата к активной речевой деятельности, и он больше не рассматривается как объект управления, а как личность, обращающаяся к ведущим радиопередач, обладающая какими-то способностями и качествами, стремящаяся расширить свои человеческие возможности. Как «суверенная личность»  стал рассматриваться и сам ведущий программ, максимально проявляющий своё авторское «Я». Так формируется новый тип адресата – творческой личности и  решающее значение приобретает культурный и профессиональный уровень ведущего радио, его духовная составляющая. Современные радио-ведущие в использовании ненормативной периферийной лексики преследует цель  экспрессивности высказывания, например, где внимание уделяется не тому «что» сказано, а «как» сказано, при этом стилизуя собственную речь под вкусы и запросы речь  определённой  аудитории. Таким образом объясняется  привлечение  на волны радиовещания жаргонной, молодёжной, грубо – просторечной и даже нецензурной лексики.

Для выявления частоты молодёжного сленга на французском радио нами были подвергнуты анализу 5  радио-передач  на радиостанциях «Ici et maintenant», «Génération FM», «Hot Radio Chambery», «RTL»,  «RTL2» под названиями 1. «Ma copine embrasse bien»,  2. «De l´autre côté du zinc», 3. «Saint- Valentin: Ce que j´avais prévu ... et ce qui s´est passé», 4. «Le détail  qui tue chez un garçon», 5. «La vie en vert  de Sara Forestier». В них принимали участие слушатели от 17 до 40 лет. Кроме возрастного фактора мы обращали внимание на род деятельности, профессию, т.е. среду в которой пребывают адресаты.  В радио - передачах  молодёжь (17 – 25 лет) охотно использует молодёжный сленг с обилием заимствований из английского языка: le fun, clubbeuse, le tube,  se kisser, emo, le message,etc.  Просторечия: mec, blondasse, pété, fesse, picoler, biberon, casser,  bourrer, franc. Грубые просторечия salop, cul.  Вульгаризмы  putain. Альфабетизмы  НLM, BN, MDMA. Апокопы écolo, syndic, bio, métro. Переносное значение слов s´éhanacher, basculer, enchaîner.

Таким образом, можно обобщить и сказать следующее:  на французском радио в исследуемых нами передачах молодёжный сленг активно используется в зависимости от возраста. Им пользуются молодые люди в возрасте от 17 до 25 лет.  В их речи сленг  достигает 27% от общего количества произнесенных слов. В передачах, где возраст респондентов 35 лет и выше частота молодёжного сленга снижается до 1,5 % (включая профессионализмы). В молодёжном сленге используется разноплановая лексика: заимствования (5,2%), профессионализмы (1%), вульгаризмы (2,5%), сокращения (3%), перенос значения (4,3%), метафоры (3%), акопы (0,6%), альфабетизмы (1,5%), арго (2,1%), просторечия (3,5%), акронимы (0,75%).

 Исследования молодёжного сленга на радио, по нашему мнению,  изменяет отрицательное отношение к изучению сленгизмов, возникающее в результате незнания важности молодёжного сленга в нашем современном обществе и образовательной системе. При этом радио выполняет важную роль в транслировании культурных инноваций,  меняет культурные приоритеты, задаёт  и отражает новые смыслы и ценности, происходящие в обществе, т.е. активно участвует в процессах трансформации социокультурной действительности.
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«Субэтно – конфессиолекты» в Этнолингвокультурах Поволжья, Урала и Юга России: консерватизм и «сдвиг» ареалов бытования

Всегда актуально и перспективно изучение «пространственно - временных» характеристик культуры небольших, непросто выделяемых, групп населения – со своими традициями и языком / диалектом, т.е. заведомых меньшинств (minorities). 

Более того, в дальнейшем их "субэтно - элиты" порой формируют и вербализируют собственный  "х р о н о т о п" (М.М. Бахтин) – обычно, о своей, очень древней истории, дальнем переселении или обширном пространственном охвате. Так, в преданиях представлены словесные формулы: «бежали от турок – сохранили православие» (моздокские адыге - кабардинцы), «получили после взятия г. Казани грамоту царя Ивана Грозного» (казаки, татароязыч. нагайбаки). Даже целостные идеоконцепты подчас предлагаются интеллигенцией (М.С. Глухов, псевд. "Ногай-бек" – для кряшен и нагайбаков): «православные татары – прямые потомки выходцев из центра Азии, хранители общетатарской древности».

Потому требуется более детальный и точный категориальный аппарат. Предложенное нами в предыдущих работах в 2008 - 2010 гг. понятие "конфессиолект" [3: 4] вызвало заметный интерес и горячие обсуждения. Немало было и возражений в публикациях в России и за рубежом, особенно, от носителей соответств. традиций, но сторонников иной терминологии (по "джухурам" - "горским" иудеям, выходцам из Дагестана и Азербайджана, с родным "татским" языком, либо, увы, всё чаще – с "особым еврейским" [8]).

Данным термином мы обозначили религиозно - окрашенные формы языка и речи (выразителей конкретной традиции): и среди в с е х последователей того или иного вероучения, так и по специфике в н у т р и отдельных этносоциальных общностей – редко гомогенных по принятой религии, либо отражению её особенностей в культуре даже неверующих потомков её носителей.

Но, похоже, настала пора пытаться разграничить далее общий тип религиозной специфики языка, мышления и действий ("конфессиолект" в его строгом понимании) и отличающие подтипы у групп носителей единого языка, но в нескольких конфессиональных вариантах (это и будут, по теме нашего доклада,"субэтно - конфессиолекты").

В последнем случае имеется в виду разница в родном языке у татар – как потомков мусульман, так и православных христиан и немногочисленных, но сохранившихся "язычников" - "тенгриан", у курдов (а среди них – и мусульмане разных ветвей и совсем особые "(й)езиды", группы иудейские, и близкие к христианству), у монголов, бурят и калмыков - мусульман и христиан (в отличие от осн. части буддистов в их этнолингвообщностях), с другой стороны, - у арабоязычных немусульман и т.д. Как правило, их представители сразу же легко выделяют в разговоре друг друга – «своих» и «иных». И такие различия могут быть заданы исходными диалектами языков, либо же возникнуть вновь – в связи с рецепцией новой религии, как и в дополнение к ранее бытовавшим.

Термины "социолект" (француз. учёные  Р. Барт и Ж. Вандриес, социолингвист-славист Т.И. Ерофеева из г. Перми и др.) и «"этнолект"» (финноуговед С.В. Кардинская из г. Ижевска, иудаист М.И. Занд и др. [5: 132-133] хорошо известны. Содержательное и очень ёмкое понятие "субэтнос" (как отличающаяся часть этноса) удачно предложил в конце 70-х гг. XX в. знаменитый историк и географ Л.Н. Гумилёв – даже его многочисл. оппоненты (Ю.В. Бромлей, В.И. Козлов, М.В. Крюков, Р.Г. Кузеев и др.) стали пользоваться им, применяют его охотно и новые иссдледователи (М.Ю. Мартынова, К.Э Григорян и мн. др.). 

Известны стали и соединённые варианты "субэтноконфессиональная, субконфессиональная" группа (П.И. Пучков, Д.М. Исхаков). Мы в данной работе предложим для уточнения ещё один.
Иногда "субэтно - конфессиолект" выступает как локально ограниченный, сугубо местный или сельский говор (франц. и англ. patois, как  в диалектографич. трудах Г. Венкера и Ф. Вреде, Э. Эдмона и Ж. Жильерона и их послед.). Таков мишарско-татарский диалект православной мордвы устья р. Камы (т.н. "каратаи"). А также речь тюркоязычных (по азерб. типу) армян в с. Эдиссия Ставропольского края и, напротив, – армянозычных мусульман (т.н. "хемшины, хемшилы"; свой язык они сознают как … «турецкий», "туркирêн") вдоль черноморского побер. Кавказа. И в иных вариантах единый диалект (адыгский – служилых кабардинцев в г. Моздоке и выше него, татарский – казаков-нагайбаков западнее и южнее г. Челябинск) образует "субэтно - конфессиональную" манеру основную и включённую (в обеих ситуациях это – православный и исламский варианты). 
В других, совсем особых, случаях наблюдаем бытование крупного "субэтно - конфессиолекта", даже со своими внутр. диалектами: как, к примеру, т.н. «кряшенский» у татар православной и, отчасти, "языческой" традиции (нередко и очень неточно – "кряшенский язык") с сер. XIX в. и до сих пор он принял свою особую литературно - культовую форму, на основе своеобр. графики - кириллицы.

В результате миграций, «сдвижений по карте», эти явления не распадались, чаще – создавались и укреплялись. Так, особенный моздокский диалект (мздогу, мэздэгу адыге) возник уже после переселения, с 1763-64 гг. – основания крепости Моздок на границе, имп. Екатериной II через поручение губернатору и архиерею в г. Астрахани, коменданту гарнизона в г. Кизляре. А ирано - татский родной говор армян (т.н. "кегецирêн", т.е. арм. «сельская, речь посёлков») был перенесён в гг.  Будённовск и Кизляр в 1797-99 гг., при бегстве значит. части жителей от войск шаха Персии (исходный, сельский вариант бытовал в сев. Азербайджане до конца 80-х гг. XX в. –  нагорно-карабах. конфликта). Сходным образом, архаич. диалект "туркирêн - хомшецирêн" армяноязычных мусульман из Аджарии распространился к нач. XXI в. вплоть до г. Анапы и далее по мор. побережью.

В целом, "субэтно - конфессиолекты", однажды возникнув, обладают очень малой изменчивостью. Во всех случаях, в них особые самообозначения, некоторые предания и тексты фольклора, а ещё приветствия и устойч. формулы. Более того, для групп - minorities характерен «двойной консерватизм» –  неизменность лексики и фразеологии культового характера, а также сохранение архаичных черт исходного языка (у кряшен в татарском яз. «тәри» как свящ. объект: «крест» в правобереж. поддиалектах, «икона» – в левобережье, от др.-тюрк. и монг. "Тэнгре" в знач. «божество Неба»). В фонетике – акцент «региональный» ("моздокский" у кабардинцев, "нагайбакский" в среде татар Южноуралья просто воспринимается как «конфессиональный», по большинству необыч. представителей, – в их социоистории,  служилых православных).

 Как правило, «пространственно - временные» особенности "субэтно - конфессиолектов" поистине неисчерпаемы для изучения и таят в себе ещё массу проблем и загадок. Они естественно взаимодополняемы в рамках одного и того же языка. Полагаем, что данное, важное  этносоциокультурное явление достойно своего выделения и внимательного исследования, совместных усилий учёных разных регионов и научных специальностей.
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Структурно-семантические элементы популяризации французских  экономических текстов

Проблема популяризации научной информации представляется  весьма актуальной в свете современного процесса мировой глобализации, в связи с повышением интереса общества к экономическим проблемам современности. В последние годы очевиден возросший интерес к проблеме научно-популярного текста. Исследования в данной области характеризуются многоаспектностью, внимание ученых привлекает исследование научно-популярного текста в рамках различных видов дискурса (М.А. Кобозева, Е.А. Костяшина, А.Р. Мубориева, О.С. Муранова, Е.Г. Петушинская, Т.И. Уткина).

Целью данной статьи является выявление основных структурно-семантических элементов в составе научно-популярной статьи по экономике. Настоящая работа представляет собой результат анализа статей экономической тематики из экономического еженедельника «Le Nouvel Economiste», на материале которых нами рассматривается реализация научно-популярного дискурса и, соответственно, выявляются основные структурно-семантические элементы научно-популярного текста (НПТ).

В рамках данной статьи в фокусе нашего внимания находятся те структурно-семантические элементы НПТ, реализующие следующие его прагматические цели:

1. Информировать читателя о происходящих событиях в мире экономики.

2. Ввести читателя в мир экономики, заинтересовать и заинтриговать его, сделать доступной сложную экономическую информацию.

3. Повысить образовательный уровень аудитории, расширить кругозор читателей.

Будучи рассчитанным на массовую аудиторию (включающую как специалистов в области экономики, так и людей, несведущих в экономической науке), экономический журнал «Le Nouvel Economiste» с целью информирования читателей предлагает разнообразный подбор колонок, рубрик и тематик по интересующим темам: Chroniques, Entreprises, Art de vivre & Entreprise, Affaires Publiques, Economie Sociale. Основную информативную нагрузку НПТ несут термины, которые были распределены нами в четыре основные терминологические группы.  

1. Общеизвестные базовые экономические термины: client, commerce, concurrence, crise, entreprise, groupe, management, marché, marketing, offre,  prix, salarié, secteur и др.

2. Специальная экономическая лексика: créance bancaire, dette multilatérale, embargo, passif, pénalité, satisfaction client, valeur ajoutée и др.   

3. Авторские (ситуативные) экономические термины:

Gare à la marque qui ne soigne pas son “consumer relationship management” (CRM)  (Le Nouvel Economiste, juin 2010).

Экономические термины, не входящие в тезаурус обычного читателя, могут вызвать определенную трудность у лиц, не имеющих специальной экономической подготовки, и чаще всего расшифровываются автором или, по крайней мере, их смысл легко интерпретировать по контексту. То же самое относится к аббревиатурам, которые являются неотъемлемой частью НПТ: BDM (alias “business decision maker”), MCS (Management et conjoncture sociale), UDA (Union des annonceurs).

Соответсвенно, употребление экономической терминологии реализует образовательную функцию НПТ – повышение образовательного уровня аудитории, расширение кругозора читателей.

Журналисты-популяризаторы, несомненно, стараются оживить научное повествование, сделать его более разнообразным. Очевидно, что любая информация воспринимается более эффективно и адекватно в том случае, если способ ее передачи отвечает эстетическим потребностям адресата, вызывает у него чувство удовольствия. Для достижения второй цели НПТ (ввести читателя в мир экономики, вызвать его интерес и интригу) авторы широко используют следующие приемы:

1. Включение разговорной лексики.

Использование разговорных слов и оборотов придает НПТ на серьезную экономическую тематику особый колорит, делает повествование более красочным и облегчает понимание.

Idem avec les formules types “forward ça, t`as mon go” (transmets cela, tu as mon accord); “plug-nous un call asap” (organise-nous une conférence téléphonique aussi rapidement que possible); et, pour les plus ambitieux, “ce que j`attends c`est un waouh effect” (je veux être impressionné par votre travail). (Le Nouvel Economiste, mars 2010)
2. Использование метафор, метонимий, идиом, игры слов, которые придают НПТ экспрессивно-оценочную тональность, образность и яркость.

Концентуальный анализ метафор показал, что за основу многих наименований  берутся концепты, близкие человеку и отражающие его быт, мир, состояние. Наибольшей продуктивностью обладает антропоцентрическая группа моделей, ассоциируюшая экономические понятия с человеком, его качествами и действиями (70 %). В данной группе наиболее частотны в НПТ модели  «болезнь → экономика» и «здоровье → экономика» (31 %): aggravation, aggraver, amputé, anémique, asphyxie, assainir, assainissement budgétaire, ballon d`oxygèn, boulimie, choc, coquelushe, crise de nerfs, diagnostic, diagnostiquer, électrochoc, sclérose, hypertrophié, lethargie, mutation, paralyser, paralysie totale, remède, remettre sur pied, santé chancelante, spasme, syndrome, thérapie de choc, victime de “maniaco-dépression”и др.
3.Синтаксические элементы устной разговорной речи:

а) эллипсис.

Предельно краткие эллиптические конструкции с пропуском избыточных в информационном отношении слов позволяют добиться динамичности, броскости текста, что, в свою очередь, повышает степень его притягательности для потенциального читателя, что способствует реализации функции привлечения внимания НПТ.

Une double casquette qui lui offre un poste d'observation idéal sur le petit monde des médias, ses blocages et ses défis, ainsi que sur ceux des annonceurs. Son expertise au service des uns et des autres ? Les études. (Le Nouvel Economiste, mars 2009)

Les marchés financiers traversent l`année 2007 en cahotant… Tous? Pas si sûr, le marché de l`Investissement socialement responsible (ISR) explose.  (Le Nouvel Economiste, novembre 2010)

Попеременное употребление сложных синтаксических конструкций и эллиптичных предложений создает яркий контрастный эффект для восприятия читателя.

De quoi se demander si le principe de précaution – qui, comme le résume le spécialiste de l’innovation Marc Giget, mène à “interdire au nom de menaces infimes et au détriment de bénéfices considérables” – auquel se plient de plus en plus de dirigeants est bien sans risque pour l’entreprise. Un comble. Mais contrairement aux apparences, faire de la sécurité absolue une priorité managériale n’est pas sans danger. Explications.Peur de déplaire aux médias, de froisser l’opinion, d’être montré du doigt par un politique, critiqué par une association ou, pire, épinglé par un bloggeur pour manquement à l’éthique, à la responsabilité sociale ou encore au respect de l’environnement, etc. (Le Nouvel Economiste, avril 2010)

б) вводные слова, имитирующие устную разговорную речь.

Certes, mais comment une entreprise peut-elle intervenir sur un canal qui lui échappe totalement? (Le Nouvel Economiste, juin 2010)

в) парцелляция.

Ils sont connus. Par leurs supports. Par leurs écrits. Par leur livres. Par leur omniprésence télévisuelle. (Le Nouvel Economiste, novembre 2010)

Данный фрагмент НПТ, помимо приема парцелляции, содержит в себе другие яркие приемы экспрессивного синтаксиса – лексический повтор и синтаксический параллелизм. Сочетание этих приемов способствует созданию определенной ритмической тональности НПТ, а ритмическая организация текста, в свою очередь, представляет собой явление, придающее тексту экспрессивный характер. 

Таким образом, анализ научно-популярных экономических статей позволил нам выявить двойственный характер данного типа текста: с одной стороны наблюдается сохранение   специфичночти экономической тематики, с другой стороны – употребление языка, не затрудняющего понимание текста, и включение элементов устной разговорной речи, облегчающих восприятие читаемого. Исходя из прагматического замысла автор-популяризатор выбирает те коммуникативные стратегии и приемы, помогающие ему в достижении основных прагматических целей научной популяризации: сориентировать реципиента в потоке сложной экономической информации, погрузить читателя в коммуникативную ситуацию, заинтересовать его и донести содержание в максимально доступной форме.

Асп. Т.С. Оганезова

Астраханский государственный университет

Астрахань, Россия

Взаимосоотнесенность категорий формы (письменная/устная) и подготовленности (подготовленный/неподготовленный) дискурса

Как известно, базовая классификация дискурса строится на основе различий в канале передачи информации. По этому принципу выделяют различные виды дискурсивного взаимодействия. Например, вербальное/невербальное и, соответственно, выделяют вербальный и невербальный виды дискурса. В свою очередь, вербальный дискурс принято делить на письменную и устную формы. 

Традиционно принято считать, что письменная речь кардинально отличается от устной по ряду существенных характеристик. Основными жанрообразующими признаками письменной формы считаются официальность, точность, вежливость, четкость, стандартность формулировок, клишированность, нормированность и некоторые другие. Устная же форма характеризуется непринужденностью, непосредственностью, эмоциональностью. В плане синтаксиса для устной  речи характерна полярность, например, тенденция к экономии усилий, проявляющаяся в употреблении  сжатых конструкций, и одновременно с этим существующая в языке тенденция к использованию перенасыщенных структур; преобладание простых предложений, эллиптических форм, паузация, переспросы, повторы, вариативность порядка слов. Словоположение связано с актуальным членением высказывания, рема-тематическими отношениями и гораздо меньше, по сравнению с другими дискурсами, связано грамматическими либо семантическими рамками. Для устной речи характерна постановка основной содержательной единицы (ремы) в начало синтагмы. 

Основные отличия устной от письменной речи сводятся Е.И. Галяшиной [2] к нижеследующим моментам. Письменная речь характеризуется: 

· преобладанием деривации, определяемой как отношение числа словообразовательных морфов к числу словоформ в тексте;

· частотой словоизменений, вычисляемой как отношение числа словоизменительных морфов к числу словоупотреблений;

· префиксацией;

· суффиксацией;

· флективностью, выводимой из отношения числа флективных морфов к числу словоформ в тексте;

· субстантивированностью как частотой использования имен существительных;

· адъективностью (частота использования имен прилагательных);

· автосемантичностью, которая определяется как отношение числа полнозначных слов  к общему числу словоформ в тексте;

· длиной фразы;

· лексическим разнообразием.

Устную речь отличают:

· глагольность;

· местоименность (дейктичность);

· преимущественное по сравнению с письменной речью употребление именительного (родительного) падежей имен существительных и местоимений существительных;

· частота употребления личных местоимений;

· негация;

· предикативность;

· интенциональная расчлененность;

· лексическая тривиальность, выявляемая по принципу суммирования частотных значений использованных слов.

И на самом деле канал передачи информации обусловливает существенные различия в функционировании устной и письменной форм дискурса. Первое отличие касается временной составляющей процессов порождения и восприятия сообщения: если для устной формы характерна синхронность обоих процессов, то для письменной – восприятие может быть значительно отсроченным во времени. Существенным также является скорость порождения и восприятия сообщения: скорость говорения намного выше скорости письма, а скорость чтения несколько ниже скорости устной речи. Как результат сталкиваемся с явлением фрагментации, когда речь порождается так называемыми квантами (интонационными единицами, речевыми единицами, предикациями, клаузами). Для письменной же речи характерно объединение клауз в более сложные упорядоченные синтаксические конструкции. Многие исследователи объясняют данное отличие формой дискурса. Мы же считаем, что квантовый процесс порождения речи объясняется более ее неподготовленностью, нежели формой. А так как и устный, и письменный дискурс могут быть как подготовленным, так и спонтанным, то нельзя приписывать данное качество устной речи. Оно свойственно неподготовленной как письменной, так и устной речи (например, общение в чатах является письменной формой неподготовленного дискурса). Неподготовленная письменная речь не будет столь существенно отличаться от неподготовленной устной, также как и подготовленная устная речь от подготовленной письменной. 

Второе традиционное принципиальное отличие базируется на наличии либо отсутствии контакта коммуникантов во времени или пространстве. В результате чего, считается, что в устном дискурсе, характеризующемся наличием такого контакта, имеет место большее вовлечение коммуникантов в ситуацию общения, что обусловливает такие компоненты коммуникации как богатое интонационное оформление, жестикуляция, иные невербальные средства. В письменном же дискурсе в ситуации отсутствие подобного контакта происходят обратные процессы: отстранение коммуникантов друг от друга и ситуации в целом, снижение эмоционального фона, формализация речевой деятельности. Такое явление на самом деле имеет место быть, но отличие, на наш взгляд, не настолько серьезно, как принято считать в традиционной лингвистике. В случае неформального компьютерного общения упомянутые отличия до определенной степени стираются, возможно, благодаря значительному сокращению временной дистанции в сравнении с почтовой перепиской либо иными видами письменной речи.

Именно неподготовленная, а не устная, речь характеризуется ограниченным кодом коммуникации, в то время как подготовленная, а не письменная, пользуется развернутым кодом.

В связи с широким распространением в лингвистике подобной подмены понятий мы решили в диссертационном исследовании также пользоваться термином «устная речь», сделав оговорку, что под устной речью мы понимаем устный неподготовленный дискурс; а под письменной – письменный подготовленный. Возможно, в исследовательских целях целесообразно рассмотреть все четыре разновидности речи, возникающие при  пересечении таких категорий как форма и степень подготовленности дискурса, т.е. устную неподготовленную, устную подготовленную, письменную неподготовленную и письменную подготовленную. Такое исследование позволило бы четко разграничить характеристики дискурса, обусловленные его формой и характеристики, свойственные ему в зависимости от степени подготовленности речи. Но так как данное исследование выходит за рамки нашей работы, мы решили ограничиться сравнением только двух крайних разновидностей: устной неподготовленной и письменной подготовленной речи.

Причем монологическая речь характеризуется большей степенью проявления черт, свойственных письменной речи, нежели диалогическая. А диалогическая, в свою очередь, больше подвержена проявлению признаков устной формы высказывания.

Таким образом, можно сделать вывод о более существенной разнице между такими категориями речи как спонтанная/подготовленная, нежели устная/письменная. Т.е. характеристики, приписываемые многими авторами устной форме речепорождения, на самом деле, свойственны, спонтанной речи; а те, что присваиваются письменной речи, скорее характеризуют подготовленное высказывание. Мы ни в коем случае не претендуем на признание полноты нашего исследования.  Мы лишь столкнулись с противоречием, сделали попытку его обрисовать и, возможно, определили перспективы для дальнейших исследований в данном направлении. 
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О статусе афроамериканского варианта английского языка

         Язык афроамериканцев занимает особое место среди остальных вариантов английского языка. За последние десятилетия он являлся и до сих пор остаётся предметом жарких споров и  пристального внимания как зарубежных, так и отечественных лингвистов. Так, немецкий лингвист Эдгар Шнейдер в своём обзоре публикаций, посвящённых диалектам американского варианта английского языка с 1965 по 1993 год, замечает, что афроамериканскому диалекту посвящено в пять раз больше публикаций, чем другим вариантам английского языка [24: 282]. Цель данной статьи – рассмотреть и систематизировать  существующие подходы к  афроамериканскому варианту английского языка как социальному явлению и предпринять попытки определить его социальный статус.   

       На современном этапе  афроамериканский английский  изучают в плане происхождения, истории развития, становления языка и его роли в современном обществе. Особую трудность представляет определение социального статуса данного языка, обладающего  чертами, свойственными  языковой системе в целом,  диалекту, а также  сленгу. До сих пор нет единого мнения, как среди отечественных, так и зарубежных лингвистов на этот счет. Статус – «комплекс постоянных социальных и социально-демографических признаков, характеризующих индивида» [10: 20]. В.И.Карасик определяет социальный статус как  соотносительное положение человека в социальной системе, включающее права и обязанности и вытекающие отсюда взаимные ожидания поведения [7: 3]. Язык – один из важнейших признаков, детерминант социального статуса человека, в семантике которого нашли отражение не только положение человека в обществе, но и его миропонимание, отношение к жизни и  к людям через призму культурных ценностей. Говоря о социальном статусе афроамериканского варианта английского  языка, мы имеем в виду его положение относительно остальных вариантов английского языка, в особенности относительно стандартного английского; его социальную роль и функции, а также отношение к нему и  степень его популярности в обществе.      

       Наличие огромного количества терминов при описании речи афроамериканцев иллюстрирует  разнообразие взглядов и подходов к данной проблеме. Отечественные лингвисты используют такие термины как «язык афро-американцев» (Т.Л.Караваева), «черный английский США» или Black English (Р.Г. Зятковская, В.В. Жапов), «диалект афроамериканцев» (Ю.А.Зацный), «афроамериканский специфический этносоциальный  жаргон» (А.В.Богданов), «негритянский язык» (Л.Я.Шлихт), афроамериканский социо-этнический диалект (И.В.Рубцов, А.Д. Швейцер, Т.А.Александрова, В.И.Карасик).

      В зарубежной социолингвистике наряду с широко используемым термином African American Vernacular English или AAVE (W.Labov, Ch. Filmore), используются также Black English (R.Butters, J.L.Dillard, M. Alleyne), Black Language, Back Talk (J.Smitherman), African American Slang (C.Major, D Burley), Negro English (B.Bailey), Negro Dialect (R. Fasold.), Spoken Soul (J. Rickford and R. Rickford, C.Brown) и др.. Для удобства в данной работе будем использовать термин ААВА – афроамериканский вариант английского языка, как наиболее нейтральный и часто используемый в научных работах. 
       В 1973 году на фоне социально-политических событий  был введён термин Ebonics (от анг. ebony – чёрный и  -ics – суффикс, используемый в названиях наук). В настоящее время этот термин рассматривается многими зарубежными лингвистами как идентичный  ААVE  (African American Vernacular English). Однако афроамериканские исследователи  (W. Labov, J.Rikford, J.Smith) утверждают, что Ebonics  отличается от AAVE. Этот термин  шире,  чем AAVE, так как первый изначально включал паралингвистические черты и распространялся на Карибские и даже Западно-Африканские диалекты. К тому же термин Эбоникс был введён с целью замены пейоративных названий «нестандартный английский» или «ломаный английский» (broken English). Р.Рикфорд, проводя разницу между терминами AAVE и Ebonics, поясняет, что, говоря об AAVE, мы имеем в виду не гомогенное лингвистическое единство, а континуум, включающий акролекты (Акролект (acrolect) – языковая разновидность, используемая на разных социальных уровнях; обладающая наибольшим престижем или наиболее приближенная к стандартному языку) [15: 6], базилекты (Базилект (basilect) - языковая разновидность, используемая на разных социальных уровнях; обладающая наименьшим престижем или наименее приближенная к стандартному языку) [15: 38] и мезолекты (Мезолект (mesolect) – языковая разновидность, являющаяся промежуточными звеном между акролектами и базилектами [15: 242]; в то время как Ebonics – политически правильный термин, не имеющий отношения к афроцентризму [20: 122]. Тем не менее, в настоящее время термин Эбоникс используется для обозначения языка всей афроамериканской диаспоры и активно используется в СМИ, в повседневной речи американцев и на интернет порталах. В 1996  в городе Окленде штата Калифорния  были даже предприняты попытки узаконить преподавание на Эбоникс, что фактически являлось стремлением признать язык афроамериканцев  отдельным языком  со своей собственной словарной системой, особой грамматикой и морфологией (www.lsadc.org/ebonics.html.) 

 Этот скандал привлёк к себе пристальное внимание лингвистов и культурологов и послужил мощным толчком к более глубокому исследованию особенностей ААВА и его социального статуса.    Так что же это такое афроамериканский английский - диалект, сленг или вариант английского языка?

     Многие зарубежные лингвисты (W.Labov, J.Smitherman, J.L.Dillard, P.Petrick, P.Perry, L.Green) склоняются к тому, что ААВА – язык со своими собственными корнями, часть из которых принадлежит нормированному языку, хотя при этом они не исключают принадлежность ААВА к отдельной языковой разновидности. У.Лабов, называя ААВА языком, уточняет, что «Black English Vernacular – не отдельная лингвистическая система, так как говорящие на нём понимают стандартный английский. ААВА представляет собой особую подсистему в рамках системы английского языка с более развитой грамматикой» [14: 15]. Наряду с У.Лабовым, Ж. Смизерман заявляет, что ААВА – это не уклонение от нормы, а совершенная лингвистическая система, поскольку ААВА обладает сложившимися синтаксическими, фонологическими и семантическими структурами. В защиту принадлежности AAВА к языку профессор П.Пэтрик, с одной стороны, приводит следующие доводы. «Язык – это согласованная система знаков – грамматических элементов и правил, которые регулярно используются с целью коммуникации и для социально-символических целей (таких как, выражение идентичности говорящего, восприятие, как самих себя, так и окружающих, отношение к ситуации общения). AAВА как язык выполняет все вышеперечисленные функции даже в большей степени, чем другие языки». При этом П.Пэтрик отмечает, что AAВА по отношению к английскому языку не является отдельным языком, а скорее всего представляет собой диалект – сложившуюся систему, которая находится во взаимодействии с другой, суперсистемой, так же как и Баварский немецкий - диалект немецкого языка, лондонский английский – диалект английского, и американский общеупотребительный английский - диалект английского языка [17].

    Опираясь на мнение П.Пэтрика об  ААВА как средстве когниции и коммуникации, его  вполне можно считать языком, выполняющем функции, свойственные языку. Вряд ли можно считать ААВА отдельной иерархически упорядоченной системой, так как, несмотря на наличие специфических грамматических, фонологических и семантических особенностей, на нём говорят не повсеместно, а  в зависимости от языковой ситуации; почти все афроамериканцы  понимают и используют в своей речи стандартный английский. Некоторые говорящие могут использовать лишь некоторые фонологические и лексические особенности AAВА в сочетании со Standard English. До сих пор невозможно назвать даже приблизительное количество говорящих на AAВА, так как даже грамматические черты этого языка встречаются в различном сочетании с нормированным английским.

    
Р. Фасольд, преподаватель Джоржтаунского Университета, вообще призывает признать ААВА отдельным языком – «black language». В качестве доказательства Р.Фасольд приводит шотландский язык. Несмотря на несколько негативное к нему отношение и мнение о том, что он является «испорченным» английским», его грамматика и словарный состав не только признаны многими лингвистами, но и изучается в качестве предмета в нескольких старейших университетах Шотландии [12].

      Конечно, мнение Р.Фасольда об отношении ААВА к отдельному языку, на наш взгляд, выглядит примитивно и лишено полноценных доводов, так как  существует немало диалектов, сильно отличающихся друг от друга (например, диалекты китайского языка), но эти отличия не являются поводом считать диалекты отдельными языками. В то же время, на наш взгляд, сравнение ААВА с шотландским языком носит односторонний характер. У каждого языка свой путь и каждый язык находится в разных условиях социальной дифференциации. Так, шотландский язык когда-то являлся признанным языком  при королевском дворе, а язык афроамериканцев складывался в условиях сегрегации и расовой дискриминации говорящих на фоне сложных социально-политических событий. Думается, попытки признать ААВА самостоятельной языковой системой носят социально-политический характер и не имеют достаточных научных обоснований. 

         Долгое время язык афроамериканцев рассматривался как сленг. Еще в 1970 году исследователь Кларенс Мейджор  говорил о существовании самостоятельного «афроамериканского сленга» [16] . Сам язык описывался лингвистами как «ленивый» или «испорченный» английский. Его называли ленивым из-за редуцирования последних согласных (как например, в словах -tes(t), han(d)). До сих пор не отрицается тот факт, что большая часть американской субстандартной лексики была заимствована из речи афроамериканцев. Причём  в настоящее время  из-за огромной популярности афроамериканской культуры за счёт телевидения, спорта, музыки, это пополнение носит глобальные масштабы. Большинство исследователей (P.Patrick, J.Smitherman, J.Whorter, M.Pollmans, R.Williams, J.Rickford, W.Labov) заявляют, что ААВА не является сленгом. Так, П.Пэтрик  поясняет, что понятие «сленг» относится к сравнительно небольшому набору лексических единиц, которые эфемерны – быстро входят и выходят из употребления, стиля. Сленг не имеет грамматики и правил произношения; это не диалект и не язык. Что же касается ААВА, то « на нём плохо говорят или неаккуратно имитируют белые (или черные), не знакомые с его правилами. Он символизирует объединение и культурные ценности говорящих, что не может отразить ни один язык в мире» [17]. Вслед за П.Пэтриком, Дж. МакХортер, профессор Калифорнийского университета, заявляет, что ААВА не является сленгом. «Сленг для языка, как одежда для людей; сленг изменяется всё время вместе с поколениями тинэйджеров, но язык, лежащий в основе, остаётся неизменным» [23: 90]. Конечно, нельзя не согласиться с тем, что сленг отличается быстрым изменением и пополнением словарного состава. Изучение лексикографических источников позволяет сделать вывод о том, что постоянное пополнение лексического состава присуще и ААВА. Так, словарь ААВА известного лексикографа К. Мейджора за 1994г. содержит почти в два раза больше слов и выражений чем предыдущее издание за 1971 г. А словарь ААВА  Ж. Смизерман за 2000 год приобрёл более чем 300 слов и выражений за 6 лет! 

 
Г.У. Судзиловский отмечает, что под термином «сленг» обычно объединяются самые различные понятия. К числу наиболее существенных отличительных признаков сленга Г.А. Судзиловский относит следующие:

1.Сленг - это лексическое явление.

2.К сленгу относится нелитературная лексика.

3.Сленг – это лексика, характерная для устной речи.

4.Сленг – это лексика, имеющая эмоциональную окраску.

5.Сленг характеризуется определенной фамильярной окраской.

6.К сленгу обычно относят всякого рода шутливые, иронические и другие выражения.

7. Сленг можно условно разделить на общеизвестный и общеупотребительный и малоизвестный и узкоупотребительный.

8. Для сленга характерна ограниченная понятийность. 

       Г.А. Судзиловский также отмечает, что благодаря такому обилию отличительных признаков и условности понятия «сленг», многие лингвисты и психологи вообще испытывают трудности в трактовке этого понятия [9: 13]. Более того, затруднительным оказывается проведение чёткой грани между остальными разновидностями неформальной лексики: коллоквиализмами, жаргонизмами, вульгаризмами и койне. Коллоквиализмы, несомненно, имеют более широкую сферу употребления, чем сленг. Но сленг, как правило, характеризуется более яркой эмоциональной окраской. Что касается жаргонизмов и вульгаризмов, то они, на наш взгляд, обладают более узкой сферой употребления и имеют более низкий статус. 

      На наш взгляд, ААВА как языковое явление  не может относиться к сленгу, так как, несмотря на эмоциональную окрашенность и экспрессивность лексических единиц, он имеет набор специфических особенностей, которые не только ограничиваются лексикой, но и имеют своё прошлое, выражают богатство и самобытность культуры своего народа, широко используется в литературных произведениях, проникая во все сферы жизни говорящих, являясь признаком их социальной идентичности. Между тем внутри самого ААВА как лингвисты, так и сами носители различают формальную и неформальную лексику.

        На фоне общих дискуссий почти все зарубежные лингвисты используют термин “vernacular”, что означает «родной язык, местный диалект, жаргон»; который, на наш взгляд, является широким понятием и не отражает в полной мере социально-культурную идентичность языка афроамериканцев.

       Неоднозначными по этому вопросу являются и мнения отечественных исследователей. Большинство лингвистов (А.Д.Швейцер, И.Н.Рубцов, Ю.А. Зацный) называют язык афроамериканцев социо-этническим диалектом. А.Д. Швейцер поясняет, что «это социально-коммуникативная система, первоначально возникшая на пересечении трёх измерений – социально-классового, этнического и территориального, впоследствии, в связи с массовым переселением негритянского населения с юга на север и запад утратила свою территориальную специфику и превратилось в языковое образование с социально-этническими коррелятами в структуре американского общества» [10: 152]. Ю.А.Зацный подчеркивает, что «Black English» – диалект социо-этнический, «поскольку он является характерной чертой разговорной речи не всех афроамериканцев, а беднейших и наименее образованных слоёв негритянского населения» [5: 107]. О.С Ахманова даёт следующее определение диалекту: «разновидность (вариант) языка, употребляемая более или менее ограниченным числом людей, связанных тесной территориальной, профессиональной или социальной общностью и находящихся в постоянном и непосредственном языковом контакте»[2: 131]. А.В. Богданов, утверждает, что ААВА является афроамериканским специфическим этносоциальным жаргоном, отрицая применение понятия «диалект» к данному языку. В защиту своего мнения, он объясняет, что диалекты возникают путем восхождения от племенных языков и не выделяются из литературного языка, тогда как ААВА сформировался в своем нынешнем виде именно после образования стандартного американского варианта английского языка [3].

        Вполне очевидно, что ААВА  не является диалектом в полном смысле этого слова, и данное понятие не отражает всей глубины и уникальности этого языкового явления. На фоне борьбы за расовые права даже зарубежные лингвисты (J.Smitherman, A. Spears) относятся к этому термину с недоверием, подчёркивая, что он обижает носителей языка. Вслед за А.В.Богдановым, мы соглашаемся с тем, что под диалектом подразумевается более древняя форма литературного языка, свойственного  людям, живущих в определённой местности. ААВА сформировался и возник под влиянием социальных факторов и не имеет территориальных ограничений. Более того, он сам обладает внутренней градацией и вариативностью (например, различают Black English Чикаго, Юга США, Восточного Побережья). В связи с чем, термин «социолект» является наиболее подходящим для данного языкового явления. По определению В.И. Карасика, социолект служит символом групповой принадлежности и средством взаимной поддержки к данному слою общества [7: 55].Следует отметить, что афроамериканская речь не типична для всех афроамериканцев. В основном, на нёй говорят социально-низкие слои населения. Кроме того, пристальное внимание многих лингвистов привлекает явление «переключения кода» или так называемый «code-switching» – использование двух или более языков или диалектов во время одного и того же разговора. Некоторые исследователи (J.Smitherman, R.Rickford) называют это явление  linguistic push-pull (лингвистическое притяжение и отталкивание) [19: 142]. Переключение кода – явление не случайное, не бессмысленное. Оно выполняет свою роль, функцию, имеет границы и характеристики. Это лингвистический инструмент и признак осознанности участниками   альтернативных правил разговора. Переключение кода позволяет афроамериканцам определять, какой язык принимается в различных ситуациях и изменять свою речь в соответствии с принятым стилем общения. 

     
ААВА - социолект этнический. Религия, фольклор, культурные традиции афроамериканцев уходят корнями в историческое прошлое и сохраняются до сих пор, став основой популярных музыкальных направлений, таких как хип-хоп, блюз, рэп. Несмотря на тесную связь с белым населением, афроамериканцы стремятся сохранить свою самобытность и культуру. Возможно, это и объясняет тот факт, почему афроамериканцы до сих пор говорят на своём языке, несмотря на негативное отношение к нему людей из высших слоёв общества; и почему афроамериканский язык не приблизился к стандартному английскому, хотя афроамериканцы живут в США более чем два столетия. На этот счёт Дж. Рикфорд выделяет три причины:

1. Ограниченная межэтническая конвергенция. Так, на островах вдоль побережья Атлантического океана, много белых детей ходит в школу с чёрными, но не общаются с ними вне школы. Взрослые же обеих рас обмениваются друг с другом приветствиями и короткими фразами, когда они встречаются на улице.

2. AАВА представляет собой культурное наследие. Чёрные и белые, живущие на островах в Атлантике, следуют разным языковым нормам. Использование языка гула говорит о принадлежности к черной расе. Приближение или принятие норм другой группы может быть негативно воспринято и сравнимо с переходом в другую партию. Таким образом, нет мотивации для принятия одной группой норм другой.

3. AAВА обладает коммуникативными функциями и стилистическими целями. Афроамериканцы, искусно владеющие своим языком, пользуются характерными просодиями и риторическими стилями с целью информировать, уговорить, похвалить, развлечь и т.д.[20: 125].

Таким образом, на основании вышесказанного можем сделать вывод. Существуют различные трактовки места ААВА в языковой системе: сленг, диалект, вариант английского языка, этно-социальный жаргон и т.д. Будучи средством социально-культурного выражения и инструментом сохранения ААВА рассматривается нами как этнический социалект, употребляемый определённой социальной группой людей, связанных тесной этнокультурной, территориальной общностью и находящихся в постоянном контакте. 
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Национально-культурная обусловленность вариативности  фольклорного произведения

Исследователи фольклора единодушны в признании неразрывного единства традиции и вариативности, в котором первый элемент являет в себе смысл (содержательную, идейно-художественную составляющую), а второй – разнообразные формы реализации этого смысла. В частности, характеризуя целостность двух сторон фольклорного текста, В.П. Аникин ограничивал свободу совокупности вариантов отдельно взятого произведения реализацией замысла [1: 11]. Для Б.Н. Путилова первичным элементом вербального текста также является смысл, семантическое ядро, представляющее собой «определенным образом организованную семантику со своими сюжетными контурами», «предтекстовое состояние, из которого могут рождаться (да фактически и рождаются) пучки текстов» [6: 194]. Вслед за Ю. Кристевой для обозначения данного особым образом организованного образования С.Ю. Неклюдов использует термин «гено-текст», отказывая ему в свойстве упорядоченности, называя его «неструктурированной смысловой множественностью» и противопоставляя его фено-тексту как структурированному семиотическому продукту, реально существующим устным текстам [5]. Б.Н. Путилов и В.П. Аникин [1: 39 – 40; 6: 191 – 192] отрицают идею обобщенности, абстрактности категории традиционности, выступая против ее отождествления с понятиями «схема» и «инвариант» и аргументируя ее конкретность свойством быть применимой ко всем разделам и уровням фольклорной культуры (например, по мнению Б.Н. Путилова, возможно существование типов сюжетов, мотивов, коллизий, образов, стилистических элементов, формул, функций, исполнительских аспектов и др.). Таким образом, исследователи фольклора сходятся во мнении, что основное свойство традиции – не абстрактность, а конкретность, поскольку речь идет о воплощении идейно-художественного содержания конкретными языковыми средствами во множестве конкретных текстов одного жанра.

Причины вариативности произведений народного творчества фольклористы склонны видеть в действии целого ряда экстралингвистических факторов. Появление вариантов фольклорного произведения может быть обусловлено социальными и прагматическими факторами (новые запросы и требования социума) [3: 17]; спецификой самого фольклорного творчества (многоавторностью и устной формой бытования) [7: 148]; порождающими способностями культуры (системой представлений о мире, сюжетно-тематическиим фондом; арсеналом кодов; системой семантических полей; системой правил создания текстов и их многократных преобразований) [6: 193]; творческим актом исполнителя произведения и психологическими факторами (ограниченными возможностями человеческой памяти) [1: 37, 41].

Отношение к импровизации варьирует от культуре к культуре. Например, для русской культуры фольклор – это творчество. Поскольку человек не в состоянии в точности воспроизвести услышанное, передаваемая информация в новых условиях облекается в несколько иную форму и, следовательно, воспроизведение всегда носит активный и преобразующий характер. В.Е. Гусев писал о творчестве в народной культуре: «Жизнь фольклора – непрерывный процесс, в котором воспроизведение традиций есть уже "измененное действие"» [1: 41]. В ирландской культуре отношение к вариативности кардинально противоположное, поскольку исполнители, наоборот, очень строго придерживаются традиции. Если чье-то повествование отличается от прочих, то решением большинства его заставляют воспроизводить единственно допустимую форму фольклорного произведения. Это делает возможным сохранение первоначального облика произведения в неизмененном виде на протяжении веков, что, очевидно, объясняется верой в сакральный характер слова и жанровыми особенностями фольклорного текста. У.Б. Йейтс приводит яркий пример сохранения канонического фольклорного текста от «искажений»: «…длинная история Дейрдре рассказывалась в десятых годах нашего века почти слово в слово так же, как и в старинных рукописях из Дублинского Королевского общества. Разнились они только в одном месте, и тут очевидно было, что ошибка в рукописи – переписчик выпустил абзац по забывчивости» [2: 11 – 12]. Последний фактор проявляется в избирательном предъявлении требований скрупулезного следования традиции к фольклорным произведениям разных жанров, а именно: точность воспроизведения сказок и песен бардов наблюдается на фоне вариативности легенд о фейри, приуроченных к определенной местной знаменитости, посещаемой фейри.

Устойчивость повествования как важнейший признак его достоверности отмечается и в англоязычном сказочном дискурсе. Залогом правдивости слов главной героини была неизменяемая при многократном повторении форма ее рассказа о произошедших с ней событиях: Her parents had supposed her dead, and when they saw her, they believed her to be her own ghost. Cherry told her story, which at first everyone doubted. But Cherry never varied her tale, and at last everyone believed it [4: 61].

Вместе с тем в англоязычном сказочном дискурсе вариативность наблюдается в образной предметно-тематической детализации; в композиционно-сюжетном составе; в системе образов и в системе лингвостилистических средств произведения. Варианты сказок могут отличаться зачинами и концовками (‘Tom Hickathrift’, ‘Mr Vinegar’), введением отрывков из фольклорных и художественных произведений других жанров – например, баллады (‘The Luck of Eden Hall’), введением информации культурологического или лингвистического характера – например, этимологии отдельных слов или характеристики статуса сверхъестественного существа (‘The Boggart’, ‘The Cauld Lad of Hilton’). В редких случаях более полный вариант может представлять собой контаминацию более коротких вариантов (‘Skillywidden’).

Наиболее ярко национально-культурная специфика проявляется при включении составителями сборников в структуру фольклорного текста лингвистических и культурологических комментариев. Подобное нарушение первоначальной целостности текста имеет целью, с одной стороны, осуществление научного подхода к исследованию природы и свойств мифологических персонажей, предпринимаемого составителем сборника (a), а с другой стороны, создание иллюзии непринужденной беседы рассказчика со своими слушателями (b). В последнем случае живость беседы достигается посредством введения в сказочный текст риторических вопросов, междометий, разговорных конструкций типа a kind of, сокращений, прямых апелляций к собеседнику и т.д.

a) "In the northern parts of England," says Brand, speaking of the popular superstitions, "ghost is pronounced gheist and guest. Hence barguest or bargheist. Many streets are haunted by a guest, who assumes many strange appearances, as a mastiff dog, &c. It is a corruption of the Anglo-Saxon … spiritus, anima." <…> The boggart or bar-gaist of the following story resembles the German kobold, the Danish nis, and the Scotch brownie; but, above all, the Spanish duende, which signifies a spirit or sprite, supposed by the vulgar to haunt houses and highways, causing therein much terror and confusion [10: 189].

b) AT Hilton Hall, long years ago, there lived a Brownie that was the contrariest Brownie you ever knew. At night, after the servants had gone to bed, it would turn everything topsyturvy, put sugar in the salt cellars, pepper into the beer, and was up to all kinds of pranks. It would throw the chairs down, put tables on their backs, rake out fires, and do as much mischief as could be. But sometimes it would be in a good temper, and then! — 'What's a Brownie?' you say. Oh, it's a kind of a sort of Bogle, but it isn't so cruel as a Redcap! What! you don't know what's a Bogle or a Redcap! Ah, me! what's the world a-coming to? Of course, a Brownie is a funny little thing, half man, half goblin, with pointed ears and hairy hide. When you bury a treasure, you scatter over it blood drops of a newly slain kid or lamb, or, better still, bury the animal with the treasure, and a Brownie will watch it for you, and frighten everybody else away [8].

At Hilton Hall, in the pleasant vale of the Wear, there used to be in the old days, a Brownie called The Cauld Lad. Every night the menservants who slept in the great hall heard him at work in the kitchen, knocking the things about if they had been set in order, or putting them straight, if the place was untidy [9: 59].

Таким образом, традиция и варианты – разнопорядковые явления, и традиция не сводится к простой сумме всех составляющих ее вариантов. Относясь одновременно к двум планам – значения и выражения, для адекватного понимания смысла конкретного произведения она требует от слушателя наличия языковой компетенции и системы этнокультурных знаний, участвующих в формировании культурно-языковой картины мира. По справедливому утверждению С.Ю. Неклюдова, у носителей культуры представление о произведении «базируется на знании всех его ранее известных вариантов и возможностей последующих исполнений» [5]. Следовательно, содержание и глубина смыслового пространства, сохраняемого в фольклорном произведении традиционностью, постигается посредством анализа вариантов, образующих данное произведение.

БИБЛИОГРАФИЯ

1. Аникин, В.П. Теория фольклора. Курс лекций [Текст] / В.П. Аникин. – 2-е изд., доп. – М.: КДУ, 2004. – 432 с.

2. Йейтс, У.Б. Видение: поэтическое, драматическое, магическое [Текст] / У.Б. Йейтс. – М.: Логос, 2000. – 768 с.

3. Кравцов, Н.И. Славянский фольклор [Текст] / Н.И. Кравцов. – М.: Изд-во МГУ, 1976. – 262 с.

4. Народные сказки Британских островов. Сборник [Текст] / Сост. Дж. Риордан. – М.: Радуга, 1987. – 368 с.

5. Неклюдов, С.Ю. Семантика фольклорного текста и «знание традиции» [Электронный ресурс] / С.Ю. Неклюдов // Славянская традиционная культура и современный мир. Сборник материалов научной конференции. Сост. В.Е. Добровольская, Н.В. Котельникова. – Вып. 8. – М.: ГРЦРФ, 2005. – С. 22 – 41. – Режим доступа: http://www.ruthenia.ru/folklore/nekludov21.htm

6. Путилов, Б.Н. Фольклор и народная культура [Текст] / Б.Н. Путилов.  – СПб.: Наука, 1994. – 328 с.

7. Сердюк, М.А. Фольклорный текст через призму его субстанциональных свойств [Текст] / М.А. Сердюк // Известия ВГПУ. Серия «Филологические науки». – 2009. - № 2 (36). – С. 146 – 149.

8. Jacobs, J. English Fairy Tales [Electronic resource] / J. Jacobs. – London: David Nutt, 1890. Режим доступа: www.sacred-texts.com/neu/eng/eft/index.htm.

9. Rhys, E. Fairy Gold: A Book of Old English Fairy Tales [Text] / E. Rhys. – London: J.M. Dent & Co., s.a. – 305 p.

10. Roby, J. Traditions of Lancashire. Volumes I – II [Text] / J. Roby. – London: Longman, 1829.

К.ф.н., доц. Е.Ю. Позднякова

Алтайский государственный технический университет

 им. И.И. Ползунова

Барнаул, Россия

Роль языка в формировании этнокультурного сознания (на примере народно-разговорной речи современного города)

Вопрос о роли языка в формировании национального сознания не является новым, но получил иное освещение в конце XX – начале XXI века в связи с актуализацией антропоцентрической парадигмы в лингвистике и с возникновением новой филологической дисциплины – лингвокультурологии. В исследованиях, проводимых еще в XVIII – XIX веках такими учеными, как В.ф. Гумбольдт, А.А. Потебня, Э. Сепир, Б.Л. Уорф, находим утверждения о том, что язык – это непрерывный творческий процесс, «язык есть орган, образующий мысль», выражение индивидуального миросозерцания народа, его «дух» (В.ф. Гумбольдт); «язык – путеводитель в «социальной действительности» (Э. Сепир); язык играет важнейшую роль в формировании национального сознания, существует «взаимодействие между культурой и языком в целом, в результате которого многие факторы, хотя они и не относятся к языку, указывают на его формирующее влияние» [5: 181]. А.А. Потебня говорил: «Как индивидуальная психология указывает не только общие для всех законы душевной жизни, но и возможное разнообразие и оригинальность неделимых, так психология народов должна показать возможность различия национальных особенностей и строения языков как следствие  общих законов народной жизни» [3: 54], таким образом, в языке запечатлены особенности миропонимания данного народа: разные языки – это разные миры, в которых живут народы. По словам Э. Сепира, «реальный мир» в значительной мере неосознанно строится на основе языковых привычек той или иной социальной группы. Два разных языка никогда не бывают столь схожими, чтобы их можно было считать средством выражения одной и той же социальной действительности. Миры, в которых живут различные общества, – это разные миры, а вовсе не один и тот же мир с различными навешанными на него ярлыками»[4: 131]. Не доводя эту точку зрения до крайности, признаем, что язык влияет на формирование этнокультурного сознания, однако язык – постоянно развивающийся феномен, и каждый индивид, присваивающий данный язык, вносит свою лепту в его развитие и изменение.

Язык представляет собой живое, непрерывно порождающееся самосознание и само-осознание нации, поскольку язык есть «переход от бессознательного к сознанию»[3: 52 – 53]. Накапливая опыт, человек развивал языковые средства для его передачи и хранения, поэтому в языке запечатлен опыт народа. Осваивая язык, мы тем самым приобщаемся к этому опыту и таким образом входим в культуру, причем язык, с одной стороны, отражает особенности культуры народа, а с другой – формирует его культуру. Овладевая языком, человек овладевает и культурой, входит в мир культурных установок и стереотипов. Взаимосвязь культуры и языка столь глубока и неразрывна, что почти невозможно понять культуру народа без привлечения данных его языка: «Наивно думать, что можно понять основные принципы некоторой культуры на основе чистого наблюдения без того ориентира, каковым является языковой символизм, только и делающий эти принципы значимыми для общества и понятными ему» [4: 130].

В качестве иллюстрации рассмотрим некоторые слова и выражения, выделенные нами из народно-разговорной речи жителей г. Барнаула, и заключающие в себе, на наш взгляд, национально-специфичные компоненты. В речи горожан функционируют глаголы «угомониться» в значении «утихомириться, успокоиться»; «угваздаться» в значении «испачкаться, замараться»; «угоить» в значении «испортить, замарать»; «сгандобить» в значении «соорудить, приготовить». Данные лексические единицы просторечные по сфере употребления, однако, анализ данной лексики с помощью словаря В. Даля позволил выяснить, что их происхождение диалектное, а также уточнить значение данных глаголов. Так, в словаре зафиксирована форма «гомон» (южное и западное наречие) в значении «громкий говор, крик, шум», таким образом, более точное значение глагола «угомониться» – «перестать шуметь, кричать»; «угваздаться» образовано от глагола «гваздаться» (псковское, курское) в значении «мараться, грязниться»; «угоить» образовано от «гоить», в свою очередь представляющего собой диалектную форму глагола «говеть» – жить, здравствовать. «Гоить» в вологодских, пермских, сибирских говорах использовалось в значении «устраивать, убирать, приготовлять, ладить, чинить», в связи с чем можно сделать вывод, что «угоить» первоначально обозначало действие, противоположное по значению глаголу «гоить», то есть «ломать, портить». «Сгандобить» восходит к глаголу «гандабить» (воронежское) в значении «гоношить, собирать помалу, наживать», оттенок данного значения сохранился и в современной форме: «сгандобить» означает не просто соорудить, а сделать из подручных материалов, «собрать из малого», однако в отличие от глагола «гандабить», «сгандабить» – значит сделать быстро. В представленных примерах мы находим оттенки значений, позволяющие сделать некоторые выводы касательно происхождения этих слов и их внутренней формы. Подобные слова можно назвать «культурноспецифичными» (термин А. Вежбицкой), так как они «представляют собою понятийные орудия, отражающие прошлый опыт общества касательно действий и размышлений о различных вещах определенными способами; и они способствуют увековечиванию этих способов» [1: 20], в таких языковых единицах аккумулируется культура народа.

Взаимосвязь «язык-культура» может проступать в языковых фактах в явной и неявной формах. Явственно проявляются эти связи во фразеологизмах или словах, непереводимых на другие языки – в так называемой безэквивалентной лексике. В других единицах эта связь не так очевидна, но проявляется, например, в наличии большого количества однокоренных слов, разработанности понятия в данном языке, употребительности, частотности слова. Кроме того, слова, казалось бы, на первый взгляд не обладающие культурной спецификой, проявляют ее при сопоставлении с другими языками или обнаруживают национальную специфику в употреблении. Так, например, трудолюбие присуще многим народам, «но именно у русских авралы чередуются со спадами трудовой деятельности» [2: 135], что прослеживается в следующем фразеологизме: «Дождь идет, а мы скирдуем». Русским свойственно затягивать выполнение какого-либо дела, а затем, когда наступает последний момент, (в приведенном примере, когда сухая погода, благоприятная для уборки сена, закончилась, и начались дожди, губительные для урожая), начинается аврал – необходимо все сделать в предельно сжатые сроки.
Отношение к труду у русскоговорящих зачастую пересекается с русской ленью. Исследователи отмечают, что русская лень граничит с философской рефлексией, связана с осмыслением жизни: «…Лень в русской культуре – проявление мудрости, ума, потому что русская лень – не сонная и вялая, а мечтательная. Это поистине библейский взгляд, когда осуждается суета сует» [2: 32]. Именно поэтому русская лень  не всегда оценивается отрицательно, ср.: «Лень-матушка вперед родилась»; чаще отрицательную оценку приобретает поспешность, необдуманность действий, ср.: «Поспешишь – людей насмешишь», «С бухты-барахты», «Тяп-ляп» и др. Оценка лени амбивалентна: с одной стороны, нельзя торопиться, необходимо все хорошо продумать, прежде чем начать действовать, с другой стороны – лень, нежелание работать в русской культуре традиционно оценивается негативно: «Под лежачий камень и вода не течет», «Лежа на печи не испечешь калачи», «Палец о палец не ударить» и др.

Труд воспринимается русскими как интенсивный процесс, требующий большого напряжения от работающего: «Работать на полную катушку», «Вкалывать дни и ночи», «Вкалывать по целым дням», «Работать, как папа Карло». Как отмечает А.А. Потебня, «понятия тяжести, работы, болезни и горя совмещаются в слове труд… так страдать, в смысле болезни и муки, имеет при себе обл. страда, рабочая пора и тяжелая работа» [3: 295]. Примечательно, что понятия работа и труд в русской языковой картине мира неравнозначны. Поговорки «Работа не волк, в лес не убежит», «От работы и кони дохнут», с одной стороны, и «Без труда не выловишь и рыбку из пруда», «Терпенье и труд – все перетрут», – с другой, свидетельствуют о том, что работа и труд оцениваются русскоговорящими по-разному. Если обратиться к истории, то становится понятным, что первоначально работа для крестьян была трудом подневольным, это был принудительный труд крестьян на земле помещика – барщина, которая воспринималась негативно. Труд (свободный, для себя), хотя и характеризуется как тяжелый, трудный, напряженный, тем не менее, оценивается положительно.

Таким образом, все вышесказанное еще раз подтверждает, что язык играет важнейшую роль в формировании национального сознания, слова и выражения, отражающие этнокультурные особенности, формируют языковое сознание нации, определяют характерные черты мировоззрения народа.
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Язык и  культура  в формировании коммуникативного пространства общества 

Общество, язык  и культура находятся в постоянном контакте друг с другом, непрерывно влияют друг на друга. Изменения, происходящие в обществе, немедленно отражаются и закрепляются в культуре цивилизации; культурные традиции, в свою очередь, оказывают влияние на поведение индивида, его восприятие окружающего мира и определение собственного места в нем. 

Большой вклад в разработку вопроса о взаимоотношении языка и культуры, как известно, внес В. фон Гумбольдт (1767 – 1835), который по праву считается основоположником теоретического языкознания.. Применительно к языку Гумбольдт развивает идеи деятельности,  деятельного начала в человеке, активности человеческого сознания, единства сознательного и бессознательного в процессе познания, которые нашли выражение в его лингвистической концепции.  Характерный для романтиков повышенный интерес к каждой личности сочетается у Гумбольдта, так же как у других философов того времени, с признанием социальной природы человека, с идеей единства человеческой природы. 

Проблема взаимосвязи языка и культуры  имеет давнюю традицию и разрабатывается в нашей стране в различных направлениях. Этой проблемой занимаются лингвокультурология, этнолингвистика, лингвоперсонология и другие науки.   

В последнее время возникла новая область – «межкультурная коммуникация», в  которой теоретически обоснован новый взгляд на взаимодействие культуры и коммуникации. В подавляющем большинстве учебных источников (Грушевицкая, Попков, Садохин, Тер-Минасова, Gudykunst, Jandt, Samovar, Porter и др.) определение межкультурной коммуникации производится за счет сочетания ключевых составляющих - коммуникации и культуры, что верно в свете традиционного подхода. В настоящее время существует много подходов к определению понятия «межкультурная коммуникация». Наиболее полное определение межкультурной коммуникации, по нашему мнению, сформулировано И.И. Халеевой: «Межкультурная коммуникация есть совокупность специфических процессов взаимодействия людей, принадлежащих к разным культурам и языкам. Она происходит между партнерами по взаимодействию, которые не только принадлежат к разным культурам, но и при этом осознают тот факт, что каждый из них является «другим» и каждый воспринимает чужеродность партнера» [4: 34 – 36]. 

Коммуникационные и технологические преобразования в постиндустриальном обществе вовлекают как в непосредственное, так и в опосредованное общение большое количество людей различных профессий, возрастов и интересов. Соответственно, возрастает и значимость иностранных языков как средства коммуникации. Коммуникативная компетенция в условиях международной интеграции и глобализации включает способность к межкультурному взаимодействию; ее развитие - генеральная цель обучения. 

 В рамках социокультурного подхода к обучению иностранному языку под межкультурным общением понимается функционально обусловленное коммуникативное взаимодействие людей, которые выступают носителями разных культурных сообществ в силу осознания ими или другими людьми их принадлежности к разным сообществам. Речевые партнеры могут отличаться друг от друга различным мировидением, образом и стилем жизни, моделями речевого и неречевого общения. Обучающихся объединяет в этом случае их  менталитет. Без учета этого не будет взаимопонимания, не будет и принятия чужого менталитета.

Коммуникативное пространство можно определить как сферу коммуникативного взаимодействия субъектов исторически сложившейся общности людей. Основными механизмами функционирования коммуникативного пространства являются язык и культура (обычаи, ритуалы, обряды, традиции). Если взять  во внимание структуру коммуникативного пространства, то ее можно выделить субъекты коммуникативного пространства, средства коммуникации, факторы материальной и духовной культуры, а также социальные механизмы функционирования рассматриваемого феномена. Термин «коммуникативное пространство» еще мало разработан, и отсутствует  методологическая база исследований в этой области. В последнее время слово «пространство» встречается в самых разнообразных сочетаниях: политическое пространство, пространство культуры, информационное пространство, географическое пространство, пространство города, коммуникативное пространство и т.д. Коммуникативное пространство является сферой сосуществования и взаимодействия элементов социального пространства, т.е. мы считаем, что коммуникативное пространство – это сфера коммуникативного взаимодействия субъектов социально-исторического процесса: наций, государств, социальных общностей, организаций, семьи. 

В наше время понятие коммуникативного пространства чаще всего связывают со средствами массовой информации,  возможностью передачи и получения последней. По Г.Г. Почепцову, коммуникативное пространство может быть представлено в виде карты, где есть места облегченного прохода коммуникации и места, где существуют точки сопротивления, куда коммуникация проникает с трудом. Такое описание, по нашему мнению, раскрывает скорее сущность информационного пространства, чем коммуникативного пространства, так как действительно существуют места, где по тем или иным причинам (отдаленность, отсутствие технических возможностей и др.), возникают трудности в прохождении той или иной социально значимой информации. Информационное пространство определяется как область действия СМИ, располагающих информационными ресурсами, обращенными к наличной потенциальной аудитории. Однако, к сожалению, до сих пор не существует единой точки зрения относительно этого понятия [3: 113]. 

Структура коммуникативного пространства этноса, изначально отличающаяся сложностью и многослойностью, состоит из следующих элементов: субъектов, факторов материальной и духовной культуры, средств коммуникации, а также социальных механизмов функционирования рассматриваемого феномена (конечном итоге эти элементы объединяются). Субъекты коммуникативного пространства этноса – это люди, относящиеся к одному этносу или, по крайней мере, идентифицирующие себя с ним, объединенные общим языком и культурой. К факторам материальной и духовной культуры принадлежат ценности, созданные многочисленными поколениями людей единого коммуникативного сообщества, воплотивших в ценностях культуры свое восприятие нравственного и духовного осмысления окружающего мира. Результаты своего творческого видения мира они выразили в обрядах, обычаях, ритуалах и традициях, предметах искусства и культуры. Формирование коммуникативного пространства этносов происходит при активном участии языка этноса, а также факторов материальной и духовной культуры, как специфического способа человеческого существования. Язык и культуру можно отнести  к  важнейшим средствам этнокультурной идентификации этноса.   

Категория духа (Volksgeist) – одна из центральных в концепции Гумбольдта. «Только духовная сила народа является самым жизненным и самостоятельным началом, а язык зависит от нее». «Язык народа есть его дух, и дух народа есть его язык, и трудно представить себе что-либо тождественное  [1: 68]. Язык связывает индивида со своим народом и со всем человечеством: «Язык принадлежит мне, ибо каким я его вызываю к жизни, таким он и становится для меня; а поскольку весь он прочно укоренился в речи наших современников, и в речи прошлых поколений – в той мере, в какой он непрерывно передавался от одного поколения к другому, – постольку сам же язык накладывает при этом ограничение. Но то, что в нем ограничивает и определяет меня пришло к нему от человеческой, интимно близкой мне природы, и потому чужеродное в языке чуждо только моей преходящей, индивидуальной, но не моей изначальной природе» [1: 83].  

В гумбольдтианской концепции много внимания уделяется характеру взаимоотношений языка и умственной (духовной) деятельности народа, живой, неразрывной связи языка и интеллектуальности народа (мысли, мышления). По Гумбольдту, язык – спутник, свидетель, а иногда и единственный представитель духовного развития человечества. По языку можно узнать всякое состояние культуры.  Интеллектуальная деятельность и язык едины и неотделимы друг от друга [1: 426]. 

Таким образом, связь человека с народом, расой и всем человеческим родом осуществляется  в первую очередь с помощью языка. Язык по существу -  «собственность всего человеческого рода», «именно в языке каждый индивид всего яснее ощущает себя простым придатком человеческого рода.… Подобно самому человеку, каждый язык есть постепенно развертывающаяся во времени бесконечность» [1: 171]. 

«Современная языковая политика на постсоветском пространстве занимается вопросами возрождения витальности  государствообразующих языков. Общество  в силу своей полиэтничности, складывающейся благодаря мощным процессам  глобализации, находится в центре приложения  двух противоположных сил: 1) нациостремительных и 2) нациоцентробежных. Поиск собственного пути, выработка национальной идеологии приводит к повторению витков эволюции общества, но на новом уровне развития. Кроме коммуникативной битвы между английским и русским, мы наблюдаем всплеск  этничности в ономасфере: все чаще стали встречаться имена с ярко выраженной этноконфессиональной привязкой. Сегодня мы можем наблюдать, что современное ономастическое пространство представляет собой  результат отражения следов множества дискурсивных деятельностей  в системе разных языков при межкультурной коммуникации и в системе одного языка при контактировании носителей языка одной лингвокультурной общности. Необратимость процессов глобализации заставляет обращаться к проблемам толерантного коммуникативного поведения. Наблюдаемые в любом государстве этнические процессы позволяют судить о его этносоциальной ситуации, которая неразрывно связана с историей государства и с его этнополитикой. В настоящее время достаточно четко прослеживается рост оттопонимических  образований в прагмонимии  постсоветского пространства, что способствует практически мгновенному созданию максимально яркого образа продукта. В этой связи можно утверждать, что  наименование прагмообъекта или эргообъекта становится неким символом страны региона-производителя или страны материнской культуры (исхода). Однако в условиях полиэтничности российского пространства в целом прагмонимы и эргонимы используются и для выражения этнической идентичности у владельцев. Иными словами, активно используются стереотипные представления о стране исхода, демонстрируя, на наш взгляд, характер взаимодействия между государством и диаспорами.  Например, эргонимия г. Тюмени может служить наглядной иллюстрацией к тому, что на ее территории проживает свыше 150 этносов и субэтносов: рестораны «Шинок», «Кишмиш», «Урарту», кафе «Славянка», «Карпаты», «Телега», «Мимино», «Пагода», «Китай», «Сам-Янг» и т.д. Такие наименования, с одной стороны, свидетельствуют о направленности кафе, ресторана,  с другой – свидетельствуют об усилении этнической идентичности у их владельцев. По мнению ученого онимы функционируют как специфические культурно-исторические и языковые индексы, отражая наиболее приоритетные для данного пласта лексики понятия, создавая тем самым благоприятные условия для многоаспектного изучения сознания, культуры и языка [2: 190 – 191]. 

БИБЛИОГРАФИЯ

1. Гумбольдт, В., фон. Язык и философия культуры [Текст] / В. Ф. Гумбольдт. – М.: Прогресс, 1985. – 448 c.

2.  Избранные труды по языкознанию [Текст]  / В.ф. Гумбольдт,  2-изд. – М.: Прогресс, 2001. – 400 c.

3. Карабулатова, И.С. Проблемы лингвоэкологии в современном ономастическом пространстве // Современная лингвистическая ситуация в международном пространстве: Материалы международной научно-практической конференции. – Тюмень: РИА «Омега-принт», 2010. – Т. 1. – 305 с.

4. Почепцов, Г.Г. Информационные войны. [Текст] / Г.Г.Почепцов. – М.: «Рефл-бук», Киев: «Ваклер», 2000. – 576 с.

5. Халеева, И.И. О гендерных подходах к теории обучения языкам и культурам [Текст] И.И. Халеева // Известия Российской академии образования. – 2000. №1. – 125 с.

Д.ф.н, проф.  Л.А. Становая

РГПУ им. Герцена

Санкт-Петербург, Россия

Старофранцузское именное склонение: традиции и инновации

Одна из статей Л.М. Скрелиной называлась «Традиции и инновации в изучении истории французского языка» [2]. Это название как нельзя лучше подходит для формулирования проблем, связанных с изучением старофранцузского именного склонения, поскольку, с одной стороны, есть сформировавшееся традиционное мнение о существовании двухпадежного склонения, с другой стороны, многочисленные исследования, прямо или косвенно его опровергающие. Однако сила традиции настолько велика, что большинство исследователей не рискуют сделать противоречащий традиции вывод об отсутствии склонения уже в старофранцузском языке. 

Так, блестящее исследование Л. Шослер выявило практически нулевую роль падежной флективной формы в выражении синтаксической функции имени и понимания смысла предложения в целом. Оказалось, что именное склонение в старофранцузском языке не имеет никакой функциональной нагрузки, поскольку понимание синтаксической функции имени и смысла предложения в целом обеспечиваются семантическими, синтаксическими и контекстуальными средствами, а вовсе не падежной формой имени. Однако эти новые результаты исследования не повлияли на его общий вывод, который сделан в полном соответствии с традицией: двухпадежное именное склонение существовало во французском языке до начала XVI в., а его разрушение обусловлено фонетически, т.е. оглушением конечного –s [13].

Такое же противоречивое соединение традиционных взглядов и инновационных результатов исследований характерно и для последних работ. Например, уже в самом названии статьи Ж.-П. Шамбона [10] содержится намерение представить новый взгляд, основанный на данных последних исследований. Однако логически вытекающий из представленного материала вывод об отсутствии системы склонения в старопровансальском (староокситанском) языке в итоге заменяется определением грамматической категории падежа как факультативной (optionnelle). 

В статье Р. Сорниколы [12] изучение старофранцузского и старопровансальского склонения служит материалом для осмысления и переосмысления теоретических принципов и методов диахронических исследований. Однако анализ работ по склонению завершается обычным выводом о многообразии теоретических взглядов и необходимости учитывать разные виды и факторы языковой эволюции. 

Наше исследования показали отсутствие системы именного склонения уже в старофранцузском языке. Поскольку ни причины, ни этапы разрушения склонения, ни его прогрессивное движение по диалектам с запада на восток в течение XII – XV вв. никак не отражены в рукописях одних и тех же региональных письменных традиций (скрипт), то мы предположили, что двухпадежное склонение как действующая система перестало существовать уже в недрах вульгарной латыни, в период ее преобразования во французский язык, точно так же и примерно в то же время, что и в других областях Романии, т.е. до IX – X вв. [5]. 

Здесь сразу следует остановиться, поскольку всем известно, что склонение есть в румынском языке, некоторых франко-провансальских и ретороманских говорах. Однако это склонение является аналитическим, основанным на оппозиции аналитических элементов, прежде всего артикля, а само имя остается неизменным. 

Так, в румынском языке прямые падежи (именительный и винительный) противопоставлены косвенным падежам (родительному и дательному) при помощи разных форм определенного и неопределенного артикля: ед.ч. м.р. N.-Acc. omul bun, un om bun: G.-D. omului bun, unui om bun; или указательного местоимения и определенного артикля: N.-Acc. omul cel bun : G.-D. omului celui bun. 
Исследователи отмечают разные формы определенного артикля в говорах Вале (Valais): ед.ч. м.р. li = CS sg m: lo = CR sg m; Бань (Bagnes): перед согласной i = CS sg-pl m-f: o = CR sg m: a = CR sg f; перед гласной ø = sg m-f: iz pl m-f; притяжательных местоимений в говоре Морьенны (Maurienne): ед.ч. м.р. CS sg m moz, toz, soz, noroz, voroz, loejz : CR sg m mõn, tõn, sõn, nor // norn, vor // vorn, loej // lorn; указательных местоимений в говоре Эволен (Evolène): ед.ч. м.р. CS sg m chi: CR sg m ché [1: 39 – 41]. 

Латинское склонение является синтетическим, оно основано на противопоставлении флективных форм, и, в отличие от аналитического склонения, для выражения соответствующего падежного значения каждый член именной синтагмы имеет свою флексию: 

N. ille homo bonus : Acc. illum hominem bonum. 

Аналитическое склонение является романской инновацией и никак не может рассматриваться как продолжение латинского синтетического склонения, исчезнувшего во всех областях Романии в недрах вульгарной латыни до IX – X вв. 

Французские скрипты как региональные письменные традиции, в силу известной консервативности письма, сохранили воспоминание и следы разрушенного вульгарно-латинского двухпадежного склонения, и по способу его отражения они делятся на две группы: в первой царит аналогия, во второй – этимология: в одних скриптах падежные формы восстанавливаются по единой парадигме по типу murs, в других сохраняются этимологические формы [4: 127 – 136; 5; 6].

Прямая ассоциация именно с латинским языком и латинским склонением ясно выражена в следующем высказывании англо-нормандского автора Жития Эдуарда Исповедника, датированном 1245 г. [15: 26]: 

Si joe l’ordre des cases ne gart / Ne ne juigne part a sa part; / Certes nen dei estre reprise, / Ke nel puis faire en nule guise./  Qu’en latin est nominatif / Co frai romanz accusatif./ Un faus franceis sai d’Angleterre / Ke nen alai ailurs quere (Если я не сохраняю порядок употребления падежей / и не соединяю часть с ее частью / конечно, я не должен быть порицаем / за то, что не могу это делать никоим образом / то, что в латинском языке является именительным падежом / я сделаю романским винительным / я знаю неправильный французский язык из Англии / который ни в каком другом месте я не найду).

Из этого высказывания видно, что: 1) англо-нормандский автор сожалеет о своем плохом знании именно латинского склонения, а не французского, 2) своим плохим знанием латинского склонения он отличается от других, «настоящих» французов, знающих «правильный» французский язык и умеющих верно передавать по-французски формы латинского именительного падежа. 

Таким образом, данное высказывание подтверждает наш вывод и об отсутствии (старо) французского склонения, и о разных скриптуральных нормах оформления имени при сохранении общности языкового узуса.

Традиция графической реконструкции латинского склонения в письменном узусе восходит к меровингскому периоду. Согласно исследованию А. Дарбуа де Жюбенвиля, меровингские хартии представляют или классическое латинское 6-падежное склонение, более или менее правильное, или новое вульгарно-латинское 2-падежное склонение со следами предшествующей 3-4-падежной системы [11]. 

Таким образом: 1) ориентация французских скрибов была всегда ретроспективной: меровингские скрибы восстанавливали исчезнувшее 4-6 -падежное склонение, старофранцузские скрибы восстанавливали исчезнувшее 2-падежное склонение; 2) латинские скрипты представляли 2 типа норм оформления имени, французские скрипты представляли также 2 типа норм, которые мы назвали этимологическим и аналогическим. 

Аналогический тип оформления имени наиболее ярко выражен в пикардских скриптах, для которых характерно, с одной стороны, наличие относительно стабильных графических норм, а с другой, исключительный консерватизм и формализм скрибов, которые старались ни в чем не отступать от единожды установленных правил. Этимологический тип оформления имени наиболее ярко выражен в англо-нормандских скриптах, для которых характерна ориентация на архаичный узус. В рукописях других районов видно более или менее последовательное следование первому или второму типу оформления имени. 

Принимая во внимание местонахождение двух крупнейших духовных центров средневековой Франции, оказавших исключительное влияние на формирование письменности – Сен-Дени (Иль-де-Франс) и Корби (Сомма) – мы предположили, что этимологический тип оформления имени связан с более ранней нормой Сен-Дени, а аналогический – с более поздней нормой Корби [подробнее см.: 5; 6].

Чтобы не спорить со сложившейся в истории французского языка традицией, можно было бы датировать исчезновение синтетического склонения началом старофранцузского периода, как это сделали, например, Э. Литре, В. Вененен, А. Доза, Ж. Шоран и др. 

Однако скудный материал первых французских рукописных текстов IX – XI вв. не позволяет адекватно выявить и описать систему именного склонения, характеризующую французский язык на этом хронологическом этапе своей эволюции. Следовательно, нельзя объективно установить те изменения, которые отличают систему именного склонения IX – XI вв. от системы именного склонения XII – XIII вв. и которые позволяют утверждать, что разрушение двухпадежного именного склонения началось именно в IX, или Х или XI веке. 

Между тем, можно предположить, что появление в рукописных текстах первых «ошибок в склонении» свидетельствует об уже начавшемся разрушении системы. С этой точки зрения, следует отнести начало разрушения двухпадежного именного склонения как действующей системы в предфранцузский (протофранцузский, вульгарно-латинский) период, поскольку первые «ошибки в склонении» зафиксированы уже в первых французских рукописных текстах, например, в «Житии Св. Леодегария» в рукописи конца  X в. (Clermont-Ferrand 189): 

toſ / conſilier (вм. conſiliers) ianon eſtrai (16);
uindrent parent elor amic / liſanct .l. (вм. sanz) lieuurui (20), и т.д.

Об отсутствии французского именного склонения свидетельствуют и  первые описания французского языка: ни в одном из грамматических или орфографических трактатов французского языка XIII – XVI вв. нет ни одного свидетельства существования или разрушения французского именного склонения в течение старо- или среднефранцузского периодов, т.е.в течение XII – XV вв. (подробнее см.: 8). 

Можно заключить, что традиционное мнение о старофранцузском именном склонении относится к тем устоявшимся в истории французского языка мифам, которые активно пересматриваются в последние десятилетия в рамках создаваемой в настоящее время так называемой «новой» истории французского языка (подробнее см.: 3; 7; 9; 14).
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Центр по изучению древних и современных языков «ГЛОССА»

Баку, Азербайджан

БЫТОВАЯ ЛЕКСИКА ТАЛЫШСКОГО ЯЗЫКА: МЕХАНИЗМЫ  СЛОВООБРАЗОВАНИЯ

Словарный состав любого языка постоянно развивается, обогащается и эта эволюция, связанная с процессом словотворчества, происходит как за счет внутренних возможностей самого языка, так и за счет слов, заимствованных из других языков.  Как показало наше исследование, образование новых слов в талышском языке происходит морфологическим и синтаксическим путями. Талышский язык является типичным представителем северо-западной группы иранских языков, бытующих на территории исторической Великой Мидии. С XIX века талышский язык привлекал внимание таких исследователей, как А.И.Ходзько, И.Н. Березин, В. Гейгер, И.Ф..Рисс, Б.А.Дорн, Н.Лопатинский,  однако, изучение талышского языка как в пределах бывшего Советского Азербайджана, так и в иранской части Азербайджана не было объектом специальных исследований [4].  Сравнительно-исторический анализ отдельных словообразующих и формообразующих аффиксов талышского языка позволяет возвести их к древнейшим праформам [1]. С  целью прослеживания происхождения и исторического развития аффиксов талышского языка, мы  провели анализ различных механимов словообразования.  В качестве лексикологической базы мы остановились на исследовании бытовой лексики талышского языка, содержащий,  в силу исторических причин,  наибольшее количество архаизмов и включающей в себя наиболее древние пласты  лексикона, а также был проведен  этимологический анализ и приведены примеры из древних,  средних и современных иранских языков, а также из ряда других индоевропейских языков [2; 3].  Процесс словообразования лексическим путем в талышском языке происходит несколькими способами:

1. С изменением фонетического состава.
Образованные этим путем лексические единицы входят в состав нового слова на основании тех или иных фонетических изменений, например: vıl-qıl; sığ-rığ; kındə-kınqə.  Несомненно, что эти слова в первое время и по содержанию и по форме были одинаковыми: vıl (цветок) – vıl çıne (рвать цветы), qıl (рисунок выведенный с цветка) – qıl bekarde (выводить рисунок), qıl-qılinə şal (цветочный, узорный платок); sığ (камень) – rığ (очень мелкий камень); kındə - doy kındə (пень дерева), kınqə - aləfi kınqə.

2.   Упрощением сложных слов.

В талышском языке встречаются некоторые слова, которые были когда-то сложными, но превратились в простые слова в результате выпадения определенного звука,  например: vankarde (звать). Образовавшись из слов vanq (звук) и  karde (делать) с выпадением звука «q»  оно превратилось в простое слово. Dasor (ручная мельница) – это слово, состоящее в основе из das (рука) и глагола «hor», в результате выпадения звука «h» в современном языке превратилось в простое слово.  Neqo (бык), образовавшись из слов niə (самец) и qo (корова), в современном языке используется как простое слово.

3. Прибавление слов за счет диалектов и наречий. 

Диалекты и наречия играют важную роль в обогащении словарного состава талышского литературного языка, например: употребляющиеся в астаринском диалекте слова yali (один), tıle (бежать), hele (вызов) часто встречаются в художественных произведениях. 

Словообразование морфологическим путем в талышском языке очень плодотворно, особенно бытовой лексики и образованные таким путем лексические единицы возникают путем прибавления к отдельным корням слов приставок и окончаний.

В талышском языке большинство словообразующих приставок обладает широкими возможностями в создании новых слов. В словах, образованных с помощью приставок, значительное место занимают глаголы, образованные от глаголов, и, частично, прилагательные, образованные от существительных и прилагательных, а такжем наречия, образованные от глаголов. 

Приставки pe, də, o, e, sə присоединяясь к глаголу, образуют новые семантические глаголы, например: pekırne (тянуть), pevarde (рвать), dəvarde (опередить), dəşe (входить), odoy (копать), okışte (гасить), enəme (нагибаться), səqıne (гнать). 

В талышском языке приставка be выступает как приставка, которая образует глагол из другого глагола, а также прилагательное из существительного, например:  beşe (выходить), beko (безработный), beşıt (безмолочный).  Отметим, что приставка be иногда присоединяясь и к другим частям речи, образуя новое слово. Примером этого может быть слово «beton» (наружняя сторона), образовавшееся из  наречия ton (сторона).

В талышском языке одной из словообразующих приставок является приставка – no. Прилагательные, образованные с помощью этой приставки из существительных и прилагательных с семантической стороны соответствуют прилагательным, образованных с помощью приставки – be,  например: nomerd (подлый), norozi (недовольный), nohəx (несправедливый).

Приставка ənə, присоединяясь к глаголам, образует наречия, выражающие движение, например: ənəhit (бессоный), ənəhard (без еды).

В талышском языке часть слов, образующихся морфологическим путем, как мы отметили выше, образуется с участием суффиксов. Этих суффиксов больше, чем приставок и они занимают более активную позицию в образовании слов. Отметим также и то, что в талышском языке суффиксы, в основном, образуют названия. Они следующие:

- ə - lonə (гнездо), rüənə (жироподобный), vızzə (жужжание), ekizə (кашель);

- əti - merdəti (мужество), yoliəti (старшинство), nokəti (прислуживать);

- in – zıvonin (речистый), rıkin (сердитый), ovin (водянистый), tülin (измазанный); 

- j // ıj // voj – boküj (бакинец), lankonıj (ленкоранский), divoj (сельчанин);

- li - moəli (мамочка), kinəli (дочка);

- von//əvon - moləvon (пастух крупного рогатого скота), osiovon (мельник);

- don - nımekdon (солонка), əğıldon (детство);

- m // ım - sem (третий день траура);

- ni - zınəni (вчерашний), ponəni (прошлогодний); 

- nəni - şanqonəni (ночной), maştənəni (завтрашний);

- mand - ağılmand (умный), hınəmand (способный, храбрый);

- i - tolışi (по-талышски), zımısoni (арбуз), bevəci (зло);

- çə - lefçə (овражек), vəçə (козленок);

- lə - çülə (соломинка), sükilə (петущок);

- çi - dükonçi (магазинщик), izımçi (дровосек), zıvelçi (угольщик);

- lığ - şəylığ (подходящий), salığ (сотня), kinəlığ (падчерица);

- minci - iminci (первый), daminci (десятый), saminci (сотый);

- ədə - əvəsorədə (весной), pozədə (осенью);

- vand // əvandi - vəyəvand (хозяин свадьбы), ğoməvand (родственник);

Кроме указанных суффиксов в талышском языке имеются еще несколько суффиксов, обладающих более ограниченными словообразовательными возможностями – kor, -əyz, -kü, -ən, -mon, -xo, -nok, -n, -ok, -o, -nə, например: taməkor (жадный), ovəyz (поток), nünkü (неблагородный), hurdən (ребенок), jımon (жительство), ğarzxo (должник), bədxo (жестокий), ğozəbnok (гневный), dıven (жатва), şəkkok (скептик), asbo (конный), tarso (трусливый).

4. Производные и непроизводные суффиксы

В талышском языке суффиксы по возможности образования новых слов делятся на две группы: производные и непроизводные. Производные суффиксы, как правило, обладают большей возможностью словообразования и образуют слова с различным смыслом. У непроизводных суффиксов относительно производных, возможности словообразования ограничены, и они образуют, в основном, однозначные слова. Сравнивая возможности словообразующих суффиксов, различают продуктивные и непродуктивные суффиксы. Некоторые суффиксы, образующие имена существительные и глаголы по своим широким словообразовательным возможностям являются продуктивными: -ə, -əti, -in, -li, -çi, lığ. 

Что же касается приставок, образующих глаголы, то можно сказать, что по словообразовательным способностям они обладают широкими возможностями. Относительно других,  способность к словообразованию суффикса -sə  ограничена и поэтому он непроизводный суффикс.  Приставка  be, образующая, как глаголы, так и прилагательные, по своим словообразовательным способностям является производной.

В талышском языке непроизводных суффиксов также много, например: -von//əvon, -vand//əvand, -don, -çə, -ni, -m//ım, -mand, -ənə, -ədə, -nəm, -əyz, -o, -mon.  

Учитывая особенности всех словообразующих суффиксов талышского языка по образованию различных частей  речи, имеющих отношение к бытовой лексике,  мы разделили их  на три группы: 1) суффиксы, образующие имена существительные; 2) суффиксы, образующие глаголы; 3) суффиксы, образующие прилагательные.

Суффиксы, образующие имена существительные по возможностям словообразования можно разделить на производные и непроизводные.

Производные суффиксы, образующие имена существительные следующие:

  Cуффикс ə, присоединяясь к существительным, прилагательным и подражающим словам образует новые существительные, например: dümə (курдюк), tümə (торба, сумка), lonə (гнездо), kümə (конюшня), rüə (кишка), rüjə (пост, ураза), havzə (дыня), sipiə (белый материал), vızzə (жужжание), şırrə (журчание), tıppə (стук, топот). 

  Cуффикс əti,  присоединяясь к существительным и прилагательным, образует существительные, выражающие название качества, характера, профессии, рода занятий, например: merdəti (мужество), həmroəti (товарищество), lovğəti (заносчивость), reçinəti (красота), istoəti (мастерство), əvoməti (невежество), bekoəti (безработица), hisobdorəti (счетоводство), boəti м(братство), həloləti (благопроибретенный), roziəti (согласие), səlomətəti (здоровье, благополучно), təmizəti (чистота), nokəti (прислуживать).

  Cуффикс li в основном, присоединяясь к существительным, образует существительные в уменьшительно-ласкательной форме, например: moəli (мамочка), kinəli (дочурка), piəli (папенька), hovəli (сестренка), boəli (братик).

Отметим, что этот суффикс иногда, присоединившись к другим частям речи, может образовывать слова и с уменьшительным смыслом. Б.В. Миллер, говоря об активности суффикса li, очень верно замечает: «Очень интересно, что этот суффикс, присоединившись к личному местоимению az (я) «azli», присоединившись к количественному числителю «i» (один) образует слово в субстантивном смысле «ili» (маленький один), даже присоединившись к количественному наречию «ənə»(столько) образует слово «ənəli» (немножечко).

  Суффикс in, присоединившись к существительным, образует прилагательные качества и много слов с переносным значением, например: ovin (водянистый, жидкий), dılin (плавающий), səln (толковый), rıkin (сердитый), rüənin (жирный), zıvonin (речистый), dimin (развязный), vılin (узорчатый), donin (зерновой), qüjdin (мясистый), lozimin (нужный), nomüsin (порядочный), sevodin (грамотный), nünin (хлебный).

  Суффиксы be и no. Суффикс be присоединяется к существительным, а суффикс no как к существительным, так и к прилагательным, и образуют прилагательные, выражающие отсутствие предмета, например: besə (безголовый), bekəş (безрукий), beko (безработный), behol (бессильный), beson (бездетный), besədo (безголосый), bezıvon (молчаливый), nodıl (бессердечный), nobələd (незнакомый), noinsof (бессовестный), nohəx (несправедливый), norozi (недовольный), nodine (шалун), nosoz (нездоровый). 

Непроизводные суффиксы, образующие имена существительные. 

Суффикс von//əvon, присоединившись к именам существительным, образует новые существительные, связанные с названием  профессии, занятия, например: qələvon (пастух), oslovon (мельник), boğəvon (садовник), moləvon (пастух крупного рогатого скота). Суффикс von используется также в составе некоторых топонимов, принадлежащих талышскому языку, например: vılvon (цветник), qomişəvon (буйволинник). Касаясь этимологии этого суффикса, Б.В. Миллер показал, что в Авесте он существует в виде «pana», в среднеперсидском языке «pan», а в современном персидском языке – «ban». 

Суффикс don,  присоединяясь к существительным, образует имена существительные с новым смыслом, например: əğıldon (детство), qüqdon (матка у животных), cümindon (мочевой пузырь), darzəndon (подушечка для иголок).

Суффикс vand//əvand, присоединяясь к именам существительным, образует существительные, сообщающие о владении, иногда об определенном потомственном роде,  например: vəyəvand (хозяин свадьбы), kinəvand (хозяин девочки), ğoməvand (хозяин родственника), mirzəvand (род мирзяли), lətifəvand (род лятифли).

Суффикс j//ıj/voj, присоединяясь к существительным, образует существительные, касающиеся принадлежности к определенному месту, например: masəllüj (масаллинский), vılvonij (вильванский), sığdastıj (сыгдашский), divoj (деревенский), orandıj (оранджский), züənıj (зувандский).

Суффикс çə,  присоединяясь к существительным, образует существительные в основном, с уменьшительным значением, например: lefçə (овражек), tımonçə (рогожка), vəçə (козленок), poçə (голень).

Суффикс lə  образует из существительного имя существительное и с семантической стороны отличается от уменьшительных существительных, образованных с помощью суффикса -çə, например: kütlə (щенок), sükolə (петушок), qüqlə (теленок), çülə (соломинка).

Суффикс I, присоединяясь, в основном, к прилагательным, а иногда и к существительным, образует новые  составные существительные, например: çoki (доброта), bevəci (зло), hışki (засуха), dızi (воровство), zımsoni//zımıstoni (арбуз).

Суффикс m//ım, присоединяясь к числительным, образует сложные существительные,  например: sem (третий день траура), haftım (седьмой день траура), çılım (сороковой день траура).

Суффикс mand, присоединяясь к существительным, образует сложные существительные, например: zümand (сильный), hınəmand (способный), dəvlətmand (государственный), ağılmand (умный). 

Суффиксы ni//nəni, присоединяясь к прилагательным, образуют сложные прилагательные,  например: zinəni (вчерашний), ımrüjnəni (сегодняшний), ponəni (прошлогодний), çoştənəni (полуденный), maştənəni (завтрашний).

Помимо этих суффиксов, в талышском языке с помощью суффиксов -əyz, -ən, -o, -jor, -nok, -xo образуется ряд существительных и прилагательных с различным смыслом,  например: ovəyz (поток), hırdən (ребенок), asbo (конный), ğəzəbnok (разгневанный), ğarzxo (обязанный, должник). 

Суффиксы, образующие имена существительные из глаголов, в талышском языке встречаются редко. Они следующие:

Суффикс ə в талышском языке является производным, и образует существительные, в основном, из существительных, прилагательных и имитирующих слов, а также присоединяясь к глаголам, обладает способностью образовать имена существительные,  например: ekırə (кашель), dancə (рубить, окрошка), sırə (смех). Встречаются и другие суффиксы – mon, -n, -əndə, которые образуют имена существительные из глаголов, например: jimon (житье), dıven (жатва), pərəndə (букашка).

5. Суффиксы, образующие глаголы.

В талышском языке, суффиксы, образующие глаголы, как правило, представлены приставками. Они образуют из глаголов новые семантические глаголы и, можно сказать, что все они производные суффиксы.

Суффикс pe-, присоединяясь к глаголу, образует глаголы, выражающие направление действия наверх, семантику, происходящую наверху, например: pelarze (содрогаться), pekarde (просыпаться), penışte (садиться), peşe (выходить), perəse (добраться), peküe (запихивать), penoy (подпирать), pebe (зацепиться), peçine (заговорить), pekırnı (тянуть).

Суффикс də-, присоединяясь к глаголу, образует глаголы, создающие в основном, семантику действия в направлении во внутрь, например: dənoy (вставлять), dəçıne (нагрузить), dəsüe (тереть), dəşe (входить), dəje (вонзить, воткнуть, болеть), dəvarde (пролезть, обогнать).

Суффикс o-, присоединяясь к глаголам, образует глаголы, выражающие направление и завершенность действия,  например: okarde (открывать), okırne (тянуть), okışte (погасить), oqıne (уставать), odoy (копать), ovaşte (rükü ovaşte) – перейти (реку), obırne (отрезать), oqarde (вернуться), oğande (расстелить, развесить), onoy (ударить).

Суффикс e-, присоединяясь к глаголам, образует глаголы, выражающие действие по направлению вниз, происходящее внизу,  например: ebarde (глотать), eğande (низвергнуть), ekarde (отливать, высыпать), etırne (сдирать, счищать), evaşte (бросить вниз), eqəte (сжимать, давить), eroxne (свешивать, спускать), enəme (наклониться), eküe (стряхнуть), esüe (мазать), esie (заблудиться), eşe (упасть).

В талышском языке с помощью приставок be и sə образуются глаголы  с новым смыслом. Относительно указанных выше суффиксов, у этих приставок возможность словообразования несколько ограничена. Суффикс be присоединяясь к глаголам, придает действию семантику разобщения, изоляции и отдаления,  например: bevarde (извлекать), beşe (bə so beşe) – выходить (во двор), beğande (koykü beğande) – прогнать. Суффикс sə присоединяясь к глаголам, образует глаголы с различным смыслом, например: sənoy (затопить), səğande (размножать), səkarde (kolo səkarde) – (класть шапку).

6. Суффиксы, образующие наречия.

В талышском языке суффиксы, образующие наречия малочисленны и их словообразующие возможности относительно ограничены. Они следующие:

Суффикс ənə. Эта приставка образует из глаголов наречия образа действия, например: ənəhıt (бессонный), ənəhard (ənəhard mande) – без еды. 

Суффикс kü//ikü, присоединяясь к существительному, образует наречие причины и цели,  например: tarsikü (испуганно), sardikü (с холода), şoykü (от радости).

Суффикс ədə, присоединяясь к окончаниям наречий, образует наречия с новым смыслом, например: pozədə (осенью), əvəsorədə (весной), navədə (впереди), jintonədə (внизу).

Суффикс i, присоединяясь к названиям народов, образует адвербиальные наречия, например: tolışi (по-талышски), türki (по-турецки), farsi (на фарси), ürüsi (по-русски).

7. Словообразование синтактическим путем

Одним из средств, обогащающих словарный состав талышского языка, является словообразование синтактическим путем. Лексические единицы, образованные этим путем, образуются путем  слияния форм слов и образования нового смысла словосочетания. Обращая внимание на словарный состав талышского языка, становится ясно, что в этом языке возможности словообразования морфологическим путем относительно синтактического пути ограничены, то есть, словообразование широко распространилось, а усложнение развилось слабо и количество сложных существительных и глаголов, созданных аналитическим путем, в талышском языке  огромно.
8. Сложные существительные. 

В талышском языке правила образования сложных существительных различны. Учитывая это, сложные существительные по способу образования мы сгруппировали следующим образом:

а) сложные существительные, образованные путем слияния двух существительных  и содержащие в первом компоненте суффикс -ə, например: diməkükə (щека), müəxolə (коса волос), küməkijə (воробей), kəşəbin (подмышки), bümərişə (морковь), lefədim (верх одеяла). Большинство географических названий Ленкоран-Астаринского региона со сложным составом, принадлежащих талышскому языку, образовались этим методом, например: Şıxəkon (Шыхакяран), Vizəzəmin, Rüəkəno (Рудакянар), Şiyəkon (Шиякарян).

б) сложные существительные, образованные путем соединения двух имен существительных без помощи суффиксов, например:  şonəmü (инструмент для чески шерсти), lüzədoy (боль в животе), avəviskə (гром), xəmənco (гумно), kübız (тур), sinəbad (передний ремень седла), sədoj (головная боль). В талышском языке некоторые сложные существительные, выражающие понятие принадлежности, перешли из азербайджанского языка путем буквального перевода (калька), например: mamüzoə (сын дяди по отцу), dayzoə (сын дяди по матери), xaləzoə (сын тети по матери).

в) сложные существительные, в первой части которых имеется суффикс -ə, во второй части – отглагольное существительное, например: pəsəbelə (блеяние), moləbürə (мычание), avəqürrə (гром небесный), büməlarzə (землетрясение).

г) существительные, имеющие в первой части имя прилагательное с суффиксом -ə (при соединении со словом на гласную  -ə выпадает), а во второй части – сложные существительные, например: qijəpəni (пастушья сумка), siyokijə (дрозд), sıəsinə (снегирь), vəzəxüq (кабан), sardəpüş (желтый цветок).

д) сложные существительные, возникшие путем соединения имени существительного и глагола, например: pasnəsüt (головня). 

е) сложные существительные, первая часть которых состоит из причастия прошедшего времени, а вторая - из имени существительного, например: zandəqo (корова), piəkəs (влюбленный), məsəkəs (быть услышанным).

ж) сложные существительные, состоящие из компонентов, имеющих независимый смысл, а также близких или противоположных по смыслу слов, например: bə şte-bolo (телосложение), kə-bə (домашняя утварь), çəş-bəv (глаза-брови), das-dim (руки-лицо), qəv-qüş (рот-нос), nün-nımek (хлеб-соль), das-po (руки-ноги), doğ-dəvo (лечебные средства), ləvə-rüə, düs-dışmen (друзья-враги).

з) сложные существительные, вторая часть которых самостоятельно не употребляется, например: mol-mələ, merd-münə, olət-molət, kitob-mitob, zıvon-mıvon.

9. Сложные прилагательные.

В талышском языке сложные прилагательные встречаются значительно реже и образуются они несколько путями: 

а) сложные прилагательные, первая часть которых имя прилагательное (присоединяясь к словам на гласную, суффикс ə сохраняется), а вторая часть – сложное имя прилагательное, например: sipiriş (старейшина), tənıkədıl (мягкосердечный), dırozəmü (длинноволосый), siodim (виноватый), sioçəş (черноглазый).

б) сложные прилагательные, первая часть которых выражена именем существительным, а вторая часть – именем прилагательным, например: sədəsıvık (легкомысленный), sərdanq (турецкие солдаты из регулярной части).

в) сложные прилагательные, первая часть которых состоит из имени существительного,  а вторая – из причастия, например: dıləsüt (беспокоящийся), ğırbə (оборвавшийся), ğırəkə (истребитель).

г) сложные прилагательные, образованные путем слияния двух имен существительных, между которыми находится соединительный союз bə, например: sığbəsə (несчастный), mıştbəsə (оплеухий), qıybəkül (свернутая шея).

д) сложные прилагательные, образованные в результате повтора двух прилагательных, например: çok-çok (хороший-хороший), reçin-reçin (красивый-красивый), dıroz-dıroz (длинный-длинный), bılınd-bılınd (высокий-высокий).

10. Сложные глаголы. 

В словарном составе талышского языка сложные глаголы, образованные аналитическим путем, широко распространены. Такие глаголы образуются путем соединения именных вспомогательных глаголов и с этих позиций, возможно, что талышский язык отличается от других языков. В талышском языке почти все сложные глаголы образуются с помощью вспомогательных глаголов karde «делать» и be «быть». Особенно важную роль в процессе глаголообразования играет глагол «karde», например: ko karde (работать), diə karde (смотреть), sə karde (заканчимвать), lü karde (снимать), vılo karde (разрушать), qin be (теряться, пропадать), band be (тонуть), xəbə be (просыпаться).  Помимо этих двух глаголов  талышского языка в образовании сложных глаголов участвуют и вспомогательные глаголы с ослабленной семантикой: je (ударять), doy (давать), qəte (ловить), например: zikkə je (кричать), tənə je (укорять), qüş doy (слушать), xəbə qəte (спрашивать).

11. Сложные наречия. 

В талышском языке сложные наречия образуются различными путями:

а) сложные наречия, образованные повторением одного и того же слова, например: qədə-qədə (тихо-тихо), rə-rə (быстро-быстро), süte-süte (рядом), sıre-sıre (смеясь), tarse-tarse (боязливо), di-di (поздно), maştə-maştə (утром-утром). 

б) сложные наречия, образованные повтором одного и того же слова  с помощью  соединительного суффикса «bə», например: dimbədim (лицом к лицу), dasbədas (рука об руку), rüjbərüj (день за днем), kəbəkə (дом за домом), vəbəvə (друг к другу). 

в) сложные наречия, образованные с помощью антонимов, например: şəv-rüj (круглые сутки), rə-di (быстро-поздно), ımrü-maştə (сегодня-завтра), iyo-əyo (сюда-туда), vəşi-təşi (голодный без воды).

В талышском языке сложных числительных и местоимений сравнительно мало и сложные слова среди этих частей речи, в основном, образуются аналитическим путем, например: сложные числительные: i-di (один-два), penc-şəş (пять-шесть), da-ponzə (десять-пятнадцать), davı i (одиннадцать), vistı se (двадцать три), sıvi ço (тридцать четыре), сложные местоимения: ha ki (кто-либо), ha se (что-либо), fılonkəs (такой-то). 

Таким образом, как показало проведенное нами исследование,  прежде всего, заслуживают пристального внимания семантические и формальные изменения словообразующих и формообразующих аффиксов талышского языка, принимающих участие в образовании бытовой лексики. Изложенный материал представляет большой интерес не только  с точки зрения изучения истории развития талышского языка,  но и свидетельствует о необходимости детального, более углубленного анализа механизмов словообразования бытовой лексики.  
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Les équivalents de traduction dans les corpus parallèles français-russes

(Sur l’exemple des constructions verbo-nominales de sentiment)

1. Introduction

Le corpus de traductions présenté ici a été constitué pour extraire et étudier les constructions du type Verbe + Nom de sentiment (N_sent) en français et en russe. Nous nous proposons de dégager une méthodologie générale pour l'étude syntaxique contrastive des N_sent à partir des corpus parallèle alignés (CP).

Nous avançons l’hypothèse que le russe utilise plutôt des verbes (ici des verbes de sentiment) en tant qu’équivalents des constructions verbo-nominales (CVN) françaises [1], tandis que le français a une préférence pour les CVN_sent. Cette hypothèse sera vérifiée grâce au calcul des équivalents des CVN contenant sept N_sent (восхищение – admiration, тревога – angoisse, любовь – amour, гнев – colère, радость - joie, страх – peur) et aussi grâce à l’analyse linguistique de séquences extraites selon le patron syntaxique V+N_sent.

Notre objectif est donc d’étudier le statut du corpus parallèle et son apport à l’analyse contrastive ; ainsi que d’analyser les similitudes et les divergences entre les équivalents fonctionnels français et russes, extraits de ces corpus.

2. Principes méthodologiques et théoriques

Le corpus parallèle est un ensemble de textes originaux d’une langue pris avec leurs traductions dans une autre langue. «A body of texts in one language along with their translations into another is known as a ‘parallel corpus» [6: 62]. 
Notre corpus littéraire est constitué de 27 romans français traduits en russe et de 15 romans russes traduits en français (84 textes au total). Tous les textes sont écrits par des auteurs du XIXe et du XXe s. Ces textes ne sont pas soumis aux droits d’auteur et sont d’accès libre pour la constitution des corpus. La taille du corpus atteint 10 millions de mots et fournit 1500 occurrences pertinentes qui nous ont servi de base pour l’analyse des CVN et leurs équivalents. Pour constituer le corpus parallèle et aligner les textes, nous avons utilisé le logiciel Alinea [7, 12].
Nous définissons les équivalents fonctionnels de traduction (EF) comme les correspondances sémantiques et grammaticales des unités lexicales (un mot, un groupe de mots ou une phrase) entre la langue source et la langue cible. On trouve chez A. Ludskanov une définition des EF plus exacte : « Les équivalents fonctionnels sont des unités constructives de la traduction, des unités de langue qui remplissent dans le système du contexte les mêmes fonctions que l’unité correspondante de l’original et qui, dans leur ensemble, confèrent à la traduction la même fonctionnalité esthétique et émotionnelle, sur le plan des idées et du contenu que celle de l’original, c.à.d. assurent le transfert de l’information invariante » (Notre traduction du bulgare)  [8 : 113]. Dans ce travail, nous étudions les EF des CVN_sent en français et en russe. 

Sous le terme de noms de sentiment sont englobés, dans cet article, les noms psychologiques d’affect [11, 5]; les émotions de courte durée (sentiment-émotions : раскаяние - раскаяться) et de longues durée (sentiments stables : испытывать yгрызения совести), [2] ; les noms endogènes (crainte, amour) et exogènes (peur, agacement) spécifiés pour distinguer les sentiments éprouvés par l’expérienceur sans cause extérieure et les sentiments conditionnés par la cause extérieure [3]. 

3. L’apport du corpus parallèle pour l’analyse contrastive

Pour la linguistique contrastive la constitution des CP (ou de traduction) a ses avantages indéniables. Les CP permettent d’étudier les différences entre les textes sources et leurs traductions et aussi de découvrir les faits de langue qui n’auraient pas été révélées dans les corpus monolingues comparables [10: 972]. Toutefois, on reproche souvent aux corpus de traduction, qui offrent un accès direct aux équivalences, de contenir des traces de la langue source et, du fait de ces artefacts traductionnels, de ne pas être totalement fiables [4: 155 – 156]. Nous essayerons de vérifier ces affirmations sur nos CP à travers l’étude des CVN_sent.

Dans un premier temps, pour vérifier notre hypothèse, nous calculerons le taux de fréquence des CVN_sent françaises par rapport aux verbes distributionnels, aux CVN et aux autres constructions en russe et inversement. 

Si l'on compare les données des deux graphiques (Figures 1 et 2), nous pouvons observer les tendances dans les fréquences des CVN dans le corpus français – russe et le corpus russe - français. 
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Figure 1 : La répartition des EF des CVN françaises en russe  (CP français – russe).

Les chiffres avec le pourcentage signifient le nombre d’occurrences pertinentes à partir desquelles le calcul a été effectué.
Le pourcentage le plus important, à savoir 42% revient aux CVN russes du type дрожать от гнева и страха, питать любовь, замереть от восхищенияь, купаться в радости и счастье. Ainsi, malgré la proportion importante des verbes en russe, à savoir 27%  (бояться, любить, злиться, радоваться, восхищаться), ils sont moins nombreux que les CVN, ce qui ne confirme pas notre hypothèse sur la prédominance des verbes de sentiment comme EF des CVN françaises. Le taux des constructions impersonnelles (Cimp) est peu significatif (6%) et renvoie plutôt au champ du N_sent strax (мне страшно, жутко, боязно). La construction Verbe + Adjectif apparaît aussi parmi les EF, quoiqu’elle soit très peu fréquente (3% : быть влюблённым, разгневанным, счастливым). Toutes les constructions libres sont rassemblées dans la catégorie « Autre ». 

Les équivalents français des CVN russes sont sensiblement différents, comme le montrent les résultats extraits du corpus parallèle russe - français, représentés sur la figure 2.
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Figure 2 : Les EF des CVN russes en français (CP russe – français)

Le graphique ci-dessus met en évidence que les CVN françaises sont l’EF le plus fréquent des CVN_sent russes. Leur taux s’élève à 76% dans le CP russe – français (éprouver de la joie, être en colère, avoir de l’admiration, avoir peur). Les équivalents verbaux sont très peu fréquents (3%), ainsi que les constructions V+Adj (4%). Nous remarquons que les constructions impersonnelles ne font pas partie des EF français. Ce fait s’explique par la spécificité de la langue russe qui a tendance à utiliser fréquemment des constructions impersonnelles, notamment dans l’expression des sentiments.

Pour rappeler, notre hypothèse avançait l’idée que le russe utilise plutôt les verbes comme équivalents de traduction des CVN françaises. Pourtant, les équivalents verbaux en russe, aussi nombreux, concernent surtout les CVN sources avec les N_sent amour (EF : любить), colère (EF : злиться), peur (EF : бояться). Contrairement à notre hypothèse, nos résultats montrent que le russe utilise plus de CVN. Ces différences peuvent être expliquées par les propriétés particulières de certains N_sent russes (p.ex. l’absence de verbe approprié (le cas de счастье), le choix lexical du traducteur, l’influence de la langue source, la petite taille de nos CP). En revanche, en ce qui concerne les équivalents des CVN russes en français, l’hypothèse se confirme. En effet, les CVN russes sont traduites le plus souvent par les CVN françaises et ceci pour tous les N_sent de notre sélection.
4.L’analyse des équivalents fonctionnels

Les exemples de (1) à (6) nous aideront à illustrer les EF fréquents issus de nos corpus parallèles. Nous allons également essayer de donner les raisons des différents choix d’équivalents dans la traduction. 

i. Les équivalents en russe

Selon notre calcul de fréquences des EF en russe, la plus grande partie des EF des CVN françaises (42%) sont présentés par des constructions du même type en russe (1) :

Orig.
Après Jacquemin, à l'endroit duquel il professait la plus profonde admiration, c'était la meilleure lame de Paris (T. Gautier. Capitaine Fracasse)

Trad.
После Жакмена, к которому он питал глубочайшее почтение, сам Малартик считался лучшим фехтовальщиком в Париже

Le plus souvent les traductions reproduisent les constructions de l’original. Ainsi, la structure professer l’admiration en français est rendu par la CVN russe питать почтение qui peut être un artefact traductionnel. 

Le deuxième équivalent le plus fréquent (27%) de la CVN française est un verbe de sentiment russe (2) :

Orig.
Et il éprouvait, malgré lui, comme une admiration pour ces bêtes sensuelles , chipeuses et gloutonnes… (Zola. Ventre de Paris)

Trad.
Но Клода против его воли почти восхищали эти чувственные зверьки, вороватые и прожорливые… 

La traduction ici diffère de l’original français. La CVN éprouvait une admiration a comme verbe correspondant восхищали. Ce choix du traducteur peut s’expliquer par l’usage fréquent des verbes de sentiment en russe. Il s’agit d’une caractéristique du système de la langue russe. Celui-ci a tendance à utiliser malgré tout plus de verbes, car elle dispose de couples aspectuels morphologiques (perfectif / imperfectif) qui ont comme équivalents en français des constructions V+N_sent.

Les constructions impersonnelles sont le 3e équivalent fonctionnel des CVN françaises, selon leur fréquence, voir l’exemple 3 :

(3)

Orig.
Florent, dans sa chambre, eut peur de se mettre au lit (E. Zola. Ventre de Paris)

Trad.
Когда Флоран пришёл домой, ему стало страшно ложиться в постель

Ce type de construction apparaît surtout avec les N_sent comme радость et страх dans notre corpus. C’est une spécificité du russe de recourir aux constructions de ce type qui sont assez répandues dans l’usage. Elles placent l’expérienceur au datif en position thématique (ему стало страшно). 

Or, les EF des CVN françaises en russe se présentent sous trois formes : les CVN, les verbes et les constructions impersonnelles. 

ii. Les équivalents en français

L’analyse du CP russe - français montre que les CVN_sent russes ont dans la plupart des cas la CVN_sent comme équivalent en français (4) :

Orig.
…- вдруг проговорил он, узнав брата, и глаза его заветились радостью (Л. Толстой. Анна Каренина)

Trad.
… s’écria- t- il tout à coup en reconnaissant son frère, et ses yeux brillèrent de joie
En français, c’est plutôt habituel d’utiliser des CVN_sent ce qui explique le taux prédominant de ces constructions parmi les équivalents des CVN russes (76%). Pourtant, les CVN ne sont pas les seuls équivalents. Nous avons retenu d’autres types d’EF en français qui ne sont pas très fréquents, mais intéressants à mentionner ici. Il s’agit des constructions attributives Verbe+Adjectif (быть в тревоге > être soucieux, испытать радоть > être heureux, быть в восхищении > être ravi, enthousiasmé) et les verbes (приводить в восхищение > ravir, реветь от счастья > exulter, возбудить тревогу > alarmer). Cette variabilité des traductions pourrait être expliquée par le souci du traducteur de rendre le sens adéquat de la situation globale en respectant le contexte d’origine [4 : 163].
Les principales variantes de traduction sont représentées dans le tableau récapitulatif ci-dessous :

	Original
	Traduction
	Raisons du choix de l’EF

	Français
	Russe
	

	CVN
	CVN (42%)
	Les traces de la langue source (artefact traductionnel) [4]

	
	Verbe (27%)
	Spécificité du russe. Caractéristique pour страх и радость

	
	Constr. imp-lle (6%)
	Spécificité du russe

	Russe
	Français
	

	CVN
	CVN (76%)
	Spécificité du français

	
	V+Adj (4%)
	Peu fréquents. La raison de rendre le sens adéquat à l’aide des moyens de la langue cible

	
	Verbe (3%)
	


Tableau 1 : Tableau récapitulatif des types de EF des CVN_sent

Ces différences entre les données des deux corpus peuvent être dues, à notre avis, aux particularités des N_sent sélectionnés (la combinaison avec les verbes, les adjectifs etc.), et aussi aux aléas des corpus parallèles (les artefacts de la traduction des textes du XIXe siècle, une forte influence de la langue source, les époques différentes du texte original et de sa traduction, la petite taille du corpus parallèle, ce qui augmente le risque de fluctuations liées à des phénomènes aléatoires). Malgré cela, ces corpus permettent de dégager des tendances et des équivalents dans les deux langues.

Conclusion

Au terme de cette étude, nous pouvons constater que l’analyse du corpus parallèle nous a permis de dégager plusieurs caractéristiques importantes. Ainsi, tout d’abord, il permet d’établir la liste des équivalents fonctionnels des CVN_sent françaises en russe. Ensuite, grâce aux calculs de ces équivalents nous avons pu définir les fréquences des différents équivalents. Les CVN françaises ont trois variantes de traduction en russe (CVN, verbes, constructions impersonnelles). Les CVN russes ont pour équivalents plutôt des CVN dans la traduction française, mais aussi des verbes et la structure V+Adj. L’hypothèse de départ n’est confirmée qu’en partie. Les verbes ne sont pas toujours fréquents dans les traductions russes, tandis que les CVN sont caractéristiques pour les traductions françaises.

L’étude des CP a permis aussi de vérifier les résultats des corpus comparables (monolingues) (L’apport des deux types de corpus a été décrit dans [9]). Selon le corpus comparable, six N_sent (à l’exception bonheur et sčast’e) ont des équivalents verbaux en russe. En revanche, selon le corpus parallèle, c’est uniquement trois N_sent (ljubov’ (amour), gnev (colère) et strax (peur)) ont des équivalents verbaux en russe par rapport aux CVN françaises. Le russe, malgré l’aspect verbal morphologisé, utilise aussi bien des CVN_sent pour vosxiščenie (admiration), trevoga (angoisse), bonheur (sčast’e), radost’ (joie). Ceci est surtout révélé par le corpus parallèle, ce qui peut être dû à l’influence de la langue source. Par ailleurs, il s’ensuit que le russe, malgré l’aspect verbal morphologisé, emploie aussi bien les verbes de sentiment que les CVN_sent. Les spécificités des deux langues se révèlent à travers les calculs sur les deux corpus: 1) le corpus comparable et le corpus parallèle ont laissé découvrir les équivalents « absolus » des trois N_sent (ljubov’ (amour), gnev (colère), strax (peur)) ; 2) le corpus parallèle a permis d’identifier un autre type d’équivalents, les constructions impersonnelles en russe.

Pour finir, le corpus parallèle permet aussi d’observer d’autres procédés utilisés par le traducteur. Ceci incite à réfléchir sur le statut des textes traduits. Les calculs sur notre échantillon ont révélé les tendances principales pour les textes traduits. Tous les moyens de langage qui sont utilisés dans la traduction tendent à garder les idées de l’original et l’intention stylistique de l’auteur. La diversité syntaxique qui en découle s’explique, à notre avis, par les structures particulières des langues. 
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Темпоральная семантика концепта «Жизнь»

в русском и французском языках
Любой язык отражает определенный способ восприятия мира и, следовательно, особенности и специфику картины мира определённой нации. В представления человека, формирующие картину мира, входят, кроме изначального значения слова, ещё и фоновые смыслы. Эти «дополнительные» характеристики, варьирующиеся в зависимости от представлений человека, нередко вытесняют изначальные ядерные семы на периферию семантической структуры. Актуализированные смыслы, ставшие доминантными в структуре значения, расширяют представление о данном понятии, отличающееся от первоначальной концептуальной модели слова. Такие «фоновые» смыслы являются характерными для представителей определённой группы людей, нации, этноса, а также могут дифференцироваться в зависимости от различных факторов, влияющих на формирование понятийного аппарата носителей языка. Другими словами, одно и то же понятие воспринимается различными людьми по-разному, и причиной этому может являться принадлежность носителей к различным социальным или возрастным группам, а также к различным культурам. И именно поэтому слова, имеющие похожие на первый взгляд ядерные семы в структуре лексического значения часто очень сильно различаются в различных языках по фоновым смыслам, дополнительным признакам, характеризующим определённую нацию. Например, французское слово «bon vivant» (бонвиван) и русские эквиваленты весельчак, балагур имеют во французском и русском языках различную эмоциональную окраску и «фоновые» признаки, отражая специфику национального восприятия, что приводит к формированию различных образов одного и того же понятия: если во французской лингвокультуре бонвиванов воспринимают снисходительно и даже восхищаются их способностью легко относится к жизни и наслаждаться мгновением, то в России поведение бонвивана вызывает у окружающих скорее негативные эмоции, осуждается. Сами принципы, заложенные в типе поведения бонвивана, а также те характеристики, которые закладываются в «фоновых» смыслах понятия, по-разному воспринимаются носителями двух культур. Именно специфика национального восприятия, ценностных характеристик порождает различное содержание и различный эмоциональный план одного и того же понятия в различных языках, в частности в русском и французском.

Понятие «бонвиван» определяется нами как субконцепт, входящий в структуру концепта «Жизнь» во французском языке. В русском языке структура концепта  «Жизнь» не будет включать данное понятие, прежде всего потому, что оно не отражает национальной специфики, не является символичным для русского народа, в отличие от французской культуры, в которой образ бонвивана является воплощением жизненной позиции и ценностей, исповедующихся частью французского общества. Однако даже такой относительно простой по своей структуре и смысловой наполняемости субконцепт «Бонвиван» репрезентирует различные образы в разных картинах мира и вызывает не просто вариативность смысловых и ценностных составляющих, а полярность значений, противоположных по своим коннотациям, которые вызывают различные отношения к образам.

Многоуровневый, сложный концепт «Жизнь» присутствует в различных языковых картинах мира и вербализует национальную специфику. Понятие «Жизнь» входит в перечень универсальных понятий, определённый Анной Вежбицкой, по мнению которой «эти универсальные понятия и построенный на них язык – это главное орудие межкультурного понимания» [1: 252]. Универсальные понятия А. Вежбицкая обозначает термином «культурные скрипты», которые «представляют собой некую «наивную аксиологию», запечатлённую в языке, и эта наивная картина мира может отличаться от картины, запечатлённой в другом языке» [3: 467]. И чтобы говорить с представителями других ментальностей о русской культуре, необходимо употреблять понятия, которые есть в их картине мира, и, может быть, нет в нашей. Так как это понятие является универсальным, то и ядро понятия, на наш взгляд, должно быть универсально для всех языков. Однако в многоуровневом концепте «Жизнь» можно выделить несколько ядерных значений, соответствующим различным толкованиям этого концепта. И в русском и во французском языках концепт «Жизнь» вербализуется в нескольких аспектах: философском, биологическом, деятельностном, субъектно-объектном, бытовом, темпоральном.  

Сравнивая ядерные смыслы структуры концепта «Жизнь» в русском и концепта «Vie» во французском языках, мы можем увидеть значительное сходство, однако есть и различия. Например, во французских словарях выделяется в качестве отдельных значений «стоимость жизни» (cout de la subsistence, de l`entretien – la vie est de plus en plus chere) и «вечная жизнь», «жизнь поле смерти» (l'existence de l'âme après la mort, la vie future, l'espérance d'une autre vie – la vie eternelle, la vie spirituelle). Отсутствие данных значений, кодифицированных словарём в русском языке, не является показателем того, что в русском сознании отсутствует сам феномен «вечная жизнь» и «стоимость жизни». Однако наличие этих понятий в ядерной сфере концепта «Жизнь» во французском языке указывает на их большую релевантность и во французском сознании. Другими словами, вышеназванные аспекты жизни занимают во французском мировосприятии большую роль, нежели в русском, что находит отражение и в языке. 

Само понятие «жизнь» очень противоречиво и разносторонне. Противоречивость жизни проявляется, прежде всего, в «неравноценности членов антиномии: при всех трудностях, трагедиях и бедах жизнь все равно, вопреки всему, несмотря ни на что – прекрасна» [3]. Образы, отражённые в афористике и фразеологии русского и французского языков, позволяют охарактеризовать жизнь во всех её проявлениях, выделить антиномичные составляющие концепта «Жизнь». Жизнь представляется в качестве: игры, борьбы, вечности, мгновения, реальности, иллюзии, судьи, дарителя, ничтожности, величия. Для выявления антиномичных смыслов, а также для описания вариативности значений концепта, рассмотрим подробнее репрезентацию концепта «Жизнь» в темпоральном аспекте, используя афоризмы, пословицы, поговорки, фразеологизмы, лексические единицы русского и французского языков.

Природа события движения, закодированная в лексической единице (как правило, в глагольной форме), различная для каждого семантического употребления значения концепта. Рассмотрим следующие примеры с позиции соотношения лексического значение концепта «Жизнь» с оценками темпоральных критериев: 1) Жизнь коротка; Жизнь длинная; 2) Вся жизнь перед глазами пролетела; 3) И чего только не бывает в жизни; 4) Оглянуться не успеешь, как жизнь пролетит; 5)  Жизнь – ни мало, ни много – мгновенье одно; 6) На заре своей жизни; На закате жизни; На середине жизненного пути; 7) Жизнь ускоряется; темп жизни; жизнь остановилась; 8) Жизнь меняется; 9) Жизнь проходит;10)  Жизнь утекает как песок сквозь пальцы; 11) Жизнь прожить не поле перейти.

Семантическое значение, репрезентируемое концептом «Жизнь», является различным в каждом примере. В первом примере «Жизнь коротка» часть семантического значения, связанная с жизнью, относится к оценке темпоральных критериев. Временной оттенок чётко прослеживается в семантике прилагательного «короткий» (или «длинный») в сочетании с существительным «жизнь». Во французском языке также существует подобная лексическая единица «la vie est courte / longue». Таким образом, мы можем интерпретировать семантическое значение, связанное с данной репрезентацией концепта «Жизнь», как «Длительность». Концепт «Длительность» включает в себя такие субконцепты, как «Момент» или «Мгновение», которые в русском языке, как правило, репрезентированы глагольной фразой, в которой зашифровано двигательное событие, быстрое по своему характеру, что и продемонстрировано наглядно во фразах: « Оглянуться не успеешь, как жизнь перед глазами пролетит». В выражении «Вся жизнь перед глазами пролетела» лексическое значение, репрезентируемое концептом «Жизнь» приобретает событийный характер, жизнь как череда событий сжимается до размеров одного мгновения. В этом примере жизнь соотносится не с длительным, а с абстрактным мгновением. Лексическое значение жизни может быть интерпретировано как «Момент». Такой темпоральной окраске соответствует и семантика глагола «пролететь». Образ, вызываемый фразой, ассоциируется с такими понятиями, как: момент, быстро, мгновенно, мгновение.

Во французском языке значения «скоротечности», «кратковременности» жизни выражается не только в глагольных формах, например «la vie court/coule/deroule» («жизнь бежит, течёт, протекает»). Во фразе «la vie de l'homme est misérablement courte» (Жизнь человека ничтожно коротка) кратковременность мгновения жизни почти физически ощущается благодаря словосочетанию «misérablement courte» (ничтожно коротка). Во фразе «La vie n’est qu’un passage» (Жизнь – это всего лишь отрывок) также отмечается кратковременность жизни, которая сравнивается с неким небольшим промежутком времени. Одна из самых популярных песен известного французского современного рэп-исполнителя MC Solaar (Клода М’Барали)  называется «La vie n'est qu'un moment» (Жизнь – это всего лишь миг). «La vie n`est qu`un instant» (Жизнь – это всего лишь мгновение) – название одного из французских блогов в сети Интернет. В этих фразах жизнь определятся как момент, миг, само понятие жизнь равнозначно мгновению. Приведём цитату современного французского писателя Жан-Клод Марселя (Jean-Claude Marseille): «La vie est précieuse car elle dure un infime moment face à la mort qui est gratuite et qui dure une éternité» (Жизнь бесценна, так как она длиться всего лишь незначительное  мгновение, в то время как смерть даётся нам даром и длиться целую вечность). Ценным является жизнь, которая представляет собой мгновение, то есть мгновение жизни бесценно. Во французском языке лексические единицы, вербализирующие соотношения понятий «жизнь» - «мгновение», имеет очень высокую частотность. Это означает, что и в сознании французов жизнь часто сопоставима с моментом, более того, моменты эти бесценны. Смысл жизни заключается в том, чтобы ценить каждый прожитый момент, не упускать ни одно мгновение. Сравним: «La vie ne se compte pas en respirations, mais par les moments qui t’ont coupé le soufflé» (Жизнь исчисляется не количеством вдохов и выдохов, а теми моментами, которыми заполнено ваше дыхание). Жизнь – это набор мгновений, самых ярких, тех, ради которых и стоит жить. Французы обращают внимание именно на мгновение, а не на вечность, на скоротечность жизни, на её моментальность. И этими мгновениями стоит наслаждаться, воспользоваться и жить по-настоящему. Конечно, во французском сознании жизнь может быть представлена и через другие образы, что выражается и в языке. Например, во фразах «Без движения - жизнь только летаргический сон» (Ж.-Ж.Руссо), «Vivre c’est agir» (Жить - значит действовать), содержанием концепта «Жизнь» является понятие «борьба», «действие», но такой план выражения относится уже к другой грани концепта «Жизнь», к его деятельностному аспекту. В рамках темпорального аспекта наиболее часто темпоральность концепта «Жизнь» во французском языке выражено через концепты «Мгновение», «Момент».

В русском же языке наиболее частотным средством выражения темпоральности концепта «Жизнь» является концепт «Длительность», который допускает широкий диапазон событий движения, включая последовательные, логические движения («Жизнь меняется», «Жизнь проходит»), быстрые, скоротечные движения («Жизнь утекает как песок сквозь пальцы») или ускоряющиеся, то есть меняющие свою скорость движения («Жизнь ускоряется»). Также, часто вербализуется такое семантическое значением концепта «Жизнь» как «Период жизни». Во фразах «На заре своей жизни», «На середине жизненного пути», «Лучший период моей жизни» жизнь представлена разделённой на некоторые промежутки, которые сменяют друг друга. В выражении «На заре своей жизни» концепт «Юность» приобретает оттенок темпоральности как один из начальных промежутков жизни человека. В устойчивом выражении «На закате жизни» семантическое значение, связанное с жизнью, соотносится с состоянием, которое экстра-лингвистическим контекстом определяется как «Старость». Темпоральность концепта «Жизнь» в русском языке выражается чаще всего такими концептами как «Длительность» и «Период жизни», а вербализуется в языке такими лексическими средствами как: глаголы – протекать, утекать, проходить, идти, продолжаться, тянуться, ускоряться, меняться; существительными – промежуток, вечность, миг. В русском сознании жизнь ассоциируется с чем-то долгим, проходящим, протекающим. По сравнению с французским сознанием в русском акцент смещается  с моментальности, скоротечности жизни на периодичность и неспешность, с настоящего момента на прошлое, которое уже не вернуть.

Темпоральный аспект концепта «Жизнь» в русском и французском языках выражается и через другие образы и значения. Например, во фразе «И чего только не бывает в жизни» семантическая часть, связанная с жизнью соотносится с вечным, непрекращающимся временным течением. Состояние жизни в данном примере мы можем определить как смысловая «матрица»: жизнь – событие, в котором случаются все другие события.   Концепт «Матрица» во фразе «И чего только не бывает в жизни» подразумевает события движения, которые по своему характеру нетерминальны (неограниченны). То есть требуются двигательные события, которые бессрочны. Данный смысл ярко выражен в семантике глаголе «бывать», «случаться». Во французском языке, если рассматривать жизнь как матрицу, то наиболее ярким образом для выражения такого темпорального значения служит образ дороги, пути. Например, «Sa vie n'a pas été qu'un chemin de roses» (Его жизнь была не чем иным как дорогой из роз),   «La vie est un chemin» (Жизнь – это дорога),  La vie est un long, bien long chemin (Жизнь это длинная, очень длинная дорога). Также жизнь представляется как колесо, что является символом периодичности: «Le temps passe et il faut tourner la roue de la vie comme l'eau celle des moulins» (Время проходит, и нужно крутить колесо жизни как вода вращает крылья мельницы).  Жизнь как череда событий, смена движений представлена в следующей фразе: «Telle est la vie, tomber sept fois et se relever huit» (Жизнь такова, что, упав семь раз, подняться нужно восемь).  

Следовательно, во французском сознании моментальность, скоротечность жизни, её ежеминутная ценность соседствует с такими образами, как «длинная дорога», «долгий жизненный путь». Два по сути антиномичных понятия сосуществуют вместе, являясь содержанием одного концепта «Жизнь». Но, на наш взгляд, образ дороги связан прежде всего не с бесконечностью пути, а с содержанием этого пути: дорога как событийный ряд, как матрица, включающая в себя все движения и события, происходящие в жизни. В русском языке во фразе «Жизнь прожить не поле перейти» абстрактное понятие «жизнь» ассоциируется с конкретным понятием «поле», которое несёт в себе признаки темпоральности: перейти поле – значит преодолевать какие-либо определённые расстояния за определённый период времени. Понятие поле, ассоциируемое с понятием жизнь, сопоставимо с понятием «период времени», иными словами, жизнь – это промежуток времени, а не наполненное событиями временное пространство, не череда действий. Образ дороги во французском сознании сам по себе является не просто пространственно-временным, а событийным, активным, дорога проходится, преодолевается. В русском же сознании, если жизнь и связана с образом некого пути, то путь этот подчиняет себе путника. В сочетании «жизненный путь» сама жизнь отождествляется не с дорогой, а с неким отрезком времени. Снова сема «Период времени», «Отрезок времени» выступает на первый план, оставляя не освещённым событийную наполняемость этого отрезка. Важным здесь является длина отрезка, само время. Во французском же сознании, дорога – это всегда череда действий, и значение имеет не всё время в целом, а конкретный его момент, мгновение.

Каждый из рассмотренных нами примеров репрезентирует особенности темпорального выражения определённых лексических значений концепта «Жизнь». Темпоральная семантика концепта «Жизнь» реализуется в русском и французском языках в следующих моделях: 

1) жизнь как процесс с различной темпоральной окраской. Типовые значения, выражаемые этими процессами, объединены нами концептом «Длительность». Среди этих значений лидирующее место во французском языке занимает концепт «Мгновение», в русском языке данное значение также присутствует наряду с другими («Ускорение», «Плавность», «Вечность»), но не является доминантным и не отличается высокой частотностью вербализации в языке, по сравнению с французским языком; 
2) жизнь как промежуток, период времени. Представления о жизни как об ограниченном во времени промежутке (не моменте), характерны, прежде всего, для русского сознания и наиболее ярко выражены именно в русском языке различными лексическими единицами.  

 3) жизнь как пространство бытия, матрица, в которой происходят другие события. Образ дороги или пути встречается как в русской, так и во французской лингвокультуре, однако, французский образ характеризуется яркой событийной наполняемостью матрицы, активными жизненными движениями, чередой сменяющихся событий, в то время как в русском языке через матричную модель концепта «Жизнь» выражаются такие значения, как пассивность, плавность, длительность, бесконечность.

В данной статье мы рассмотрели лишь некоторые, наиболее частые модели, выражающие темпоральные признаки концепта «Жизнь» в русском и французском языках. Жизнь представляется нам в виде многогранного бриллианта, каждая грань которого важна и реальна. Жизнь поворачивается к нам то одной своей гранью, то другой, и в зависимости от того, на каком жизненном этапе мы находимся, и строятся наши представления о жизненных ценностях и приоритетах. Для того, чтобы до конца разобраться в смысловом варьирование концепта «Жизнь», изучить его ценностные составляющие, понять, какие ценности вкладывает русский человек в ту или иную жизненную «грань», а что он сознательно заимствует или копирует, как его представления о жизни репрезентированы в языке, необходимо более детально и разносторонне изучить многоуровневый лингвокультурный концепт «Жизнь». 
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категория таксиса  и средства ее выражения в сложноподчиненном предложении с атрибутивным придаточным во французском и русском языках
Изучение глагольных времен долгое время ограничивалось описанием их семантики вне контекста. Однако в рамках высказывания грамматические времена взаимосвязаны, устанавливают порядок, который соответствует хронологическому порядку событий в экстралингвистической действительности. Однако, можно рассматривать процесс как под углом его внутреннего развития, так и по отношению к другому действию. Сочетание времен является ключевым условием временной организации предложения. Как всякий лингвистический знак, временная форма включена в формальную и семантическую языковую структуру. Употребление глагольных времен во французском и русском языках на уровне сложного предложения предполагает изучение проблем согласования времен, проблематики взаимосвязи категорий времени/вида/наклонения, проблемы таксиса  и  временной соотнесенности.
Термин «таксис», использованный впервые в работах Л.Блумфилда [5] и означающий в переводе с греческого «порядок», характеризует действие по отношению к другому действию в рамках одного высказывания, но независимо от момента речи, то есть, не выражая временной связи с моментом высказывания. Изучение данной категории, разработанное Ю.С.Масловым [3] и А.В.Бондарко [1] на материале славянских языков, показало, что русский язык не располагает временными формами, способными выражать относительные связи. Если говорить о согласовании времен в русском языке, то эта категория не упоминается ни в одном исследовании, посвященном русскому глаголу, но упоминается лишь в сопоставительном аспекте при сравнении с категорией согласования времен во французском языке [2, 6]. В отличие от русского языка, во французском языке всякое сложноподчиненное предложение характеризуется двойным соотношением времени (intérieure/extérieure): в отношении к моменту речи (соrrélation extérieure); линейная последовательность действий (corrélation intérieure).
Во французском языке в рамках предложения или целого текста  действует принцип матрицы [13: 22].Многие лингвисты склоняются к признанию обязательного согласования времен во французском языке. Однако существуют две противоположные точки зрения: а)согласование времен может быть формальным, как в случае: Paul a dit qu’il était un spécialiste  de la choucroute [4: 115]; б) согласование времен может носить семантический характер: Imparfait в таком случае выражает  подчинение временной форме главного предложения.  Сторонники формального подхода утверждают, что глагольное время придаточного предложения  подчинено и зависит от семантики глагольной формы главного предложения. Семантический подход основан на отрицании согласования времен. Эта точка зрения опирается на известный тезис Ф.Брюно, согласно которому во французском языке нет согласования времен [7: 782]. Это означает, что выбор глагольных времен определяется смыслом. Ф.Брюно и Ш.Брюно утверждают, что истинные французские писатели никогда не соблюдают правил согласования времен. [7: 387]. Глаголу главного предложения в прошедшем времени может сопутствовать в придаточном предложении настоящее время. Х.Вайнрих называет подобную концепцию скорее логической. [13: 219].

По мнению Э.Бенвениста, грамматическое время французского глагола можно разделить на две разные, но дополняющие друг друга, системы, которые отражают два плана повествования (celui de l’histoire et celui du discours) [4: 238, 242 – 243]. При этом выбор грамматических форм в речи намного богаче, чем в письменном языке. Х.Вайнрих делит все грамматические времена на комментирующие и нарративные [13: 21 – 23].Грамматические времена выражают в языке взаимодействие основных глагольных категорий: времени / вида/ наклонения, так как глагольные морфемы грамматически полисемичны. Существование грамматического вида во французском языке выражено в оппозиции простых и сложных времен и подтверждается концепцией Г.Гийома, который относит вид к области внутреннего времени (« temps impliqué ») [11: 15 – 20, 66]. Если принять, что категория вида выражается во французском языке оппозицией простых и сложных форм, то это означает, что каждое высказывание  содержит информацию о виде [13: 108]. Вид указывает на различные способы трактовки временной структуры события. Это утверждение приемлемо и в отношении русского языка. Следовательно, функция глагольного  вида состоит в организации внутреннего временного порядка  текста, в каждом предложении которого между глагольным временем действий устанавливается отношение временной зависимости. 

В русском языке изменение грамматического  времени  глагола главного предложения не влечет за собой изменения глагольного времени придаточного предложения. Такова точка зрения большинства  лингвистов, в частности А.В.Бондарко, который подчеркивает, что в русском языке грамматических времен недостаточно, чтобы выразить отношения временного порядка [1: 76]. Можно рассматривать концепт таксис как эквивалентный понятию относительное время во французском языке. Можно констатировать, что таксис – это синтагматическая категория, которая характеризует  порядок протекания во времени (antériorité – simultanéité – postériorité) действий-событий на основе их временной корреляции и независимо от момента речи [12: 196].

 В рамках сложноподчиненного предложения синтаксическая функция атрибутивного придаточного предложения определяется его связью с антецедентом [10: 25 – 26]. Выбор наклонения и грамматических времен в придаточном предложении (ПП) зависит от природы антецедента главного предложения (ГП) как во французском, так и в русском языке, но выражен по-разному [14]:

Антецедент = указательное местоимение  ФР.: Indicatif présent (ГП) – Indicatif présent (ПП): (1)Celui qui prétend tout savoir est un sot [10]  (2)A она чувствует, что вот это и есть острие жизни, то самое, на котором трепещет сердце [15]. 
(3) Начинаю с того места, на котором нас прервали... 

Наличию указательного прилагательного в главном предложении (ГП) сопутствует употребление изъявительного наклонения в придаточном предложении (ПП),  так как оно указывает на реальное действие. В примере (4), употребление passé simple в ГП (rencontra) не мешает употреблению той же глагольной формы в ПП (salua) для выражения одновременности. В русском языке прошедшее время СВ  используется для выражения предшествования.  

Антецедент= указательное прилагательное + N Фр: – Ind. Passé simple (ГП) – Ind. Passé simple (ПП): (4)Il rencontra à nouveau cet homme, qui le salua.Он встретил снова того человека, который его поприветствовал (Prét)

Антецедент = притяжательное прилагательное(мест.) + N 

Фр.: – Ind. Passé composé (ГП) – Ind. Imparfait (ПП) :

(5) J’ai recousu ma veste, qui était déchirée (celle de mes vestes qui...) 

Я вновь зашила свою куртку, которая была разорвана.
Русс.: – Ind. Passé imperf. (ГП) – Ind. Passé imperf. (ПП)

(6) Нормой я считал такое поведение, которое было присуще большинству.
 Антецедент = article défini + N 

Фр.: – Ind. Passé composé (ГП) – Ind. Présent ou Ind. Imparfait (ПП)

(7) Il a rencontré la fille, qui parle basque (10)   

(8) Il a lu la haine sur le visage de la femme qui s’éloignait      

Если ситуация гипотетическая, антецедент может способствовать употреблению в ПП глагола в сослагательном наклонении:

Фр.: – Ind.présent (ГП) – Subj. présent (ПП) (9)  C’est une chose que j’ai acceptée que l’on fasse à ma place 

Фр.:– Ind. Passé composé (PP) – Ind. PQP (PS)

(10)
Elle a connu de près l’attente, puis la résignation de Michèle, la compagne du navigateur canadien, dont le monocoque avait été retrouvé chaviré et vide  

Фр.: – Indicatif passé simple (ГП) – subjonctif passé (ПП)

 (11) Je subis alors le plus grand effort qu’une mère ait eu à supporter.
Я перенесла тогда самый большой удар, который могла бы вынести мать. Русс.: – Ind. Prét. Perf. (ГП) – Subj. Perf. (ПП)

  Однако, во французском языке возможны случаи употребления сложной формы в ГП, если простая форма имеет вневременное значение, временной порядок в данном случае не выражен.

Фр.: – Ind. PQP (ГП) – Ind. Imparfait (ПП) 

Русс.: – Ind. Passé Perf. (ГП) – Ind. passé Perf (ПП) (12)
Il avait posé les lèvres sur la main de la jeune fille, qu’il baisait d’un humble baiser d’esclave.

Он прикоснулся губами к руке и поцеловал eë смиренным поцелуем...

Следующий пример показывает, что в русском языке для выражения предшествования в плане прошлого может использоваться прошедшее время НСВ(13), которое подчеркивает отдаленность действия от действия-события главного предложения:

(13)Oна знала, что идет по той самой трубе,  про которую столько раз читала. Русс.:  – Ind. Passé Imperf. (ГП) – Ind. passé Imperf (ПП) 

  В отличие от простой формы, свободная позиция которой не нарушает временной последовательности  повествования, употребление сложной формы в главном предложении  выражает предшествование  действию придаточного предложения:

(14) Les réfugiés commençaient à affluer en Crimée de toute la Russie, et le

pays avait pris l’allure de ces derniers rochers où les hommes  courent.
 Imparfait  указывает на длительный характер действия, тогда как Plus-que-parfait выражает конкретность действия в прошлом. Таксисные отношения выражены благодаря способности относительных времен во французском языке передавать связь с другим действием, представленном в данном речевом акте. Imparfait  имеет функцию располагать действие в тени события первого плана, выраженного формой Passé simple, которая придает рельефность высказыванию [13: 114-117]. Появление сложных форм в одном контексте сигнализирует о временном прерывании повествования. Например:

(15) Lorsque j’avais six ans j’ai vu une magnifique image dans un livre ...qui s’appelait Histoires vécues.

В заключении необходимо отметить, что соотношение времен главного и придаточного предложений  во французском языке выражает синтаксическую категорию таксиса, поскольку способно передать отношения одновременности/следования действий в рамках одного высказывания и независимо от момента речи. Чередование простой и сложной формы способно выражать не только хронологическую связь событий, но и коммуникативную напряженность высказывания [12]. Французский язык располагает системой иерархических и коррелирующих форм для выражения таксисных отношений, однако  соотношение этих форм в контексте различно. 

В русском языке 5 глагольных времен обеспечивают выражение   таксиса в сложном предложении с атрибутивным придаточным. Для выражения одновременности в прошлом в русском языке говорящий выбирает настоящее время вместо прошедшего, что позволяет ему передать актуальность данного события. Для выражения предшествования в плане прошлого говорящий на русском языке выберет форму НСВ прошедшего времени, чтобы  отдалить событие во временном плане.
БИБЛИОГРАФИЯ
1. Бондарко, А.В. Принципы функциональной грамматики и вопросы аспектологии [Текст] / А.В.Бондарко.– М.: Едиториал УРСС, 2003. – 208 с.

2. Гак, В.Г. Русский язык в сопоставлении с французским [Текст] / В.Г.Гак.– М.: Едиториал УРСС, 2006. – 264 с.

3. Маслов, Ю.С. Избранные труды. Аспектология. Общее языкознание [Текст] / Ю.С.Маслов.– М.:Языки славянской культуры, 2004. - 839 с.

4. Benveniste, E. Problemes de linguistique generale [Texte] / E.Benveniste. – Paris :Gallimard, 1966, 298 c.

5. Berthonneau, A.M. & Kleiber, G. Subordination et temps grammaticaux [Тexte]  / C. Muller // Dépendance et intégration syntaxique - Tubingen, 1996, -  184 c.

6. Bloomfield, L. Language [Теxte] / L.Bloomfield. – New York: Henry Holt, – 1933, - 400 c.

7. Boulanger, A. Pratique de la traduction russe, premiere partie. Elements de syntaxe comparee [Теxte]  / A.Boulanger.– Paris: Orphys, - 2000, – 215 c.

8. Brunot, F. & Brunneau, Ch. Precis de grammaire historique de la langue francaise [Теxte] / F. Brunot, Ch.Brunneau. – Paris: Masson, – 1956, - 326 c.

9. Сhomsky, N. Aspect de la théorie syntaxique [Теxte]  / N.Chomsky. – Paris, Edition du Seuil, 1966. – 247 c.

10.  Fuks,K. , Milner, J. A propos des relatives [Теxte] / R.Fuks, J.Milner. – Paris: Selaf, 1979. – 196 c.

11.  Guillaume, G. Temps et verbe [Теxte] / G.Guillaume. – Paris: Champion, - 1972, – 138 c.

12.  Kouliev, R. Temps et texte en français [Теxte]  / R.Kouliev. – Grenoble : Université Grenoble 3, 2003. – 430 c. 

13. Weinrich, H. Le Temps [Теxte]  / H.Weinrich. - Paris: Edition du Seuil, 1989, – 338 c.

14.  www.frantext.fr 
15.  www.ruscorpora.ru
Асп. А.М. Каликова

Астраханский государственный университет

Астрахань, Россия

Средства выражения категории определённости-неопределённости в китайском языке

В настоящее время сложилось, по крайней мере, три точки зрения на понимание сущности категории определённости-неопределённости. Лингвисты трактуют данную категорию как: 

1) грамматическую, присущую ряду языков, в системе которых имеется формальный показатель передачи значения определённости-неопределённости в виде артикля (Т.М. Чирко, Г. Гийом, Ш. Балли); 

2) текстологическую (контекстуальную), распространяющую сферу передачи значения определённости-неопределённости как на артикли, так и на другие «коммуникативные» единицы – местоимения, прилагательные, описательные конструкции, особого типа придаточные предложения, просодические средства (М.И. Алехина, М.И. Седельников, О.Б. Акимова, У. Чейф, И.И. Ревзин);

3) функционально-семантическую, т.е. «скрытую» категорию, которая находит выражение в целом комплексе языковых средств, функционирующих в тесной взаимосвязи друг с другом (А.В. Бондарко, И.В. Вороновская, Н.С. Поспелов) [3: 6]. 

Рассматривая существующие точки зрения, наиболее удачной представляется попытка объединения всех вышеизложенных подходов в единое целое. Не отрицая важности наиболее эксплицитных средств выражения категории определённости-неопределённости в языке (артиклей), стоит обратить внимание на имплицитные («скрытые») способы передачи этого значения, которые, по мнению В.Х. Багдасаряна, вместе с «явными» составляют определённую пропорцию.   

Вслед за В. Гладровым, мы полагаем, что категория определенности-неопределенности в любом языке (артиклевом или безартиклевом), «отражает учет говорящим информированности слушающего о предмете, названном именем существительным, из чего следует, что семантическая категория определенности-неопределенности – это результат оценки говорящим коммуникативной ситуации» [2: 240]. Иными словами, данная категория находит своё выражение в предложении посредством базовых понятий теории актуального членения: 1) фразово-просодических структур; 2) эксплицитных сегментных показателей текстовых отношений (союзов, лексики и пунктуационного знака); 3) порядка слов. 

Основное внимание данной статьи уделяется рассмотрению способов передачи указательности в китайском (безартиклевом) языке. Значение определённости-неопределённости в поверхностной структуре может находить своё выражение:

1. Интонационно (семантически).

По выражению Т. М. Николаевой, интонация представляет собой вполне измеримое и парадигматически противопоставляемое соотношение пауз, мелодики, темпа и интенсивности [4: 14]. Выражая текстовую уникальность объекта, просодические средства, бесспорно, несут определённое смысловое значение. Например, по-разному акцентируя информационные центры, говорящий может маневрировать пресуппозицией и ассерцией (утверждением), переводя одно в другое. Тань Аошуан выделяет  три типа акцентного выделения в китайском языке [1: 98]: 

1) нейтральное фразовое ударение, характерное для синтагматически независимого высказывания. Этот случай, как отмечают китайские языковеды (М.К. Румянцев, А.М. Карапетьянц, Тань Аошуан) свойственен для большинства повествовательных предложений китайского языка, коммуникативная задача которых заключается в «описании» или «сообщении» [1: 99] . 

Приведём пример нейтрального фразового ударения, взятого из пособия по чтению на китайском языке:
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Старший брат Ян Бу, Ян Чжу, как раз дома читал книгу [5: 7]. 

В данном предложении фразовая интонация характеризуется понижением мелодии с небольшим повышением высоты произнесения в конце, где непосредственно локализуется фокус ремы. 
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2) усиленное («логическое») ударение, выделяющее фокус ремы в синтагматически зависимых высказываниях [1: 98]. Авторы большинства китайских учебников и пособий (Т.П. Задоенко, Ш. Хуан, А.Ф. Кондрашевский) описывают употребление данного вида акцентирования в предложениях типа «разъяснение», «подтверждение», «отрицание», в которых логическое ударение выделяет наиболее информативный компонент [1:100]. В качестве примера, рассмотрим реплики двух героев мультипликационного фильма “Labi Xiao Xin” на китайском языке:

 А: Зачем меня искала?
В: Чтобы помочь мне сходить за покупками.                                                                                                            

Усиленное ударение во второй реплике выделяет фокус ремы (объект действия) синтагматически зависимого высказывания типа «разъяснение». 3) контрастное ударение, маркирующее фокус контраста основной темы высказывания со связкой shi [1: 99]. Данный тип акцентного выделения произносится с наибольшей силой, которое особенно проявляется в полемическом контексте. 
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 А: Очень вкусно, да, Сяо Синь?
         Б: Правда вкусно. 

Коммуникативная задача данного примера заключается в подтверждении первой реплики. С этой целью в вопросе незначительно выделяются слова hen haochi, а в ответе уточняющая связка shi приобретает контрастное ударение. 

Методом сплошной выборки нами было проанализировано 20 учебных текстов на китайском языке, состоящих из, как минимум, 15 предложений каждый, и четыре серии мультипликационного фильма с переводом на китайский язык, в общем количестве 314 реплик. Примеры, взятые из учебных текстов, в 80% случаев демонстрируют интонационный рисунок, характерный для нейтрального фразового ударения. Около 56% реплик мультипликационного фильма содержит усиленное (логическое) ударение, и 7% - контрастное. Проведённый анализ не только доказал определяющую роль акцентного выделения в установлении  конкретного произнесения высказывания китайской речи, но и продемонстрировал ядерные области речевых отрезков, составляющих акцентную вершину фразы. Под влияние акцентного выделения может попасть как фокус ремы, составляющий акцентную вершину фразы, так и фокус контраста, обозначенный смысловым выделением всей реплики. 

2. Посредством использования детерминативов.

По сравнению с английским, языковая система китайского языка значительно аналитична, при этом в нём отсутствуют грамматические категории в традиционном понимании (В.М. Солнцев, Тань Аошуан, Е.И. Шутова). Вслед за И.И. Ревзиным, исследовавшим скрытую категорию определённости-неопределённости в русском языке, Тань Аошуан признаёт подобное положение справедливым и для языка изолирующего строя. Она считает, что значение определённости и неопределённости в китайском языке главным образом передаётся за счет определённого набора детерминативов [1:681], при этом показателем неопределённого значения именной группы является сочетание числительного «один» с классификатором или морфемой xie, обозначающей множественное

число. 

[image: image14.png]


 
В качестве примера приведём начало одной китайской басни под названием «Философия Ян Чжу» [5: 5]: 

У Ян Чжу был /один/ младший брат, которого звали Ян Бу. Однажды (букв. «есть один день») Ян Бу, одев /одно/ белого цвета одеяние, вышел из дома. По дороге одежда от дождя промокла, тогда Ян Бу зашёл к одному другу, одолжил /одно/ одеяние и переоделся (букв. «поменял одну одежду»). 

Приведённое начало басни убедительно доказывает широту распространения употребления детерминатива «один» в китайском языке. Как отмечает Тань Аошуан, при вводе именной группы в рассмотрение, например в информирующих или классифицирующих предложениях с оценочной установкой, её маркировка детерминативом «один» обязательна [1: 682]. Отсутствие же показателя «один» в китайском предложении  возможно лишь в том случае, когда именная группа составляет тему сообщения (контекстно обусловленную часть), или когда высказывание не вводит новый объект, а лишь уточняет факт действия:
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Все принесли цветные карандаши?

Определённое значение именной группы передаётся посредством использования указательных местоимений: zhe, na – которые, помимо своего основного значения ближнего и дальнего дейксиса, обладают идентифицирующей функцией. Иными словами, именная группа, оформленная этими указательными местоимениями, обозначает нечто известное для участников коммуникации. 
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Такой рисунок и я нарисую. 
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  Ах, ты хулиган (букв. «такой ребёнок»)! 
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А: Я хочу купить фарш из свинины.

В: Мы не продаём свинину.

А: В таком случае  я куплю репу.

В: И репу не продаём.

А: Тогда я куплю соевый соус.

В: Соевого соуса тоже нет. 

В данных примерах, взятых из перевода японского мультипликационного фильма “Labi Xiao Xin” на китайский язык, употребление указательных местоимений является некоторым связным элементом, заменяющим собой тему каждого речевого акта. 

Одновременно с широким употреблением указательных местоимений в китайской речи, существует ряд понятий (имён), денотатом которых является единственный объект, т.е. имён, входящих в презумпцию определённости [1: 683 – 384]. К таким семантически «определённым» понятиям относятся имена собственные (Zhong guo «Китай»); объекты и места, единственные в своём роде (tai yang «солнце», huo xing «Марс», di yu «ад»); ситуативно обусловленные именные группы; названия времён года, месяцев, дней недели; абстрактные понятия (ai qing «любовь», zhen li «истина», gong yun «справедливость») и прочие сингулярные понятия [1: 684 – 685]. Значение определённости подобных именных групп скрыто в поверхностной структуре высказывания. Сравним следующий евангельский отрывок с его переводами на английский и китайский языки [6: 68], в котором все сингулярные дескрипции английского текста получают определённые артикли, а в китайском -  имеют нулевые формы.

«Тогда явится знамение Сына Человеческого на небе»;
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At that time the sign of the Son of Man will appear in the sky,

«и тогда восплачутся все племена земные»

And all the nations of the earth will mourn. 
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«и увидят Сына Человеческого, грядущего на облаках небесных».
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They will see the Son of Man coming on the clouds of the sky.

Наряду с вышеобозначенными понятиями, скрытая определённость нередко наблюдается в диалогическом режиме. В таких случаях, как отмечает Тань Аошуан, скрытоопределённая именная группа занимает либо начальную позицию предложения, предназначенную для темы, либо препозицию в конструкции с ba, либо постпозицию, если сам глагол оказывается в фокусе ремы, принимая на себя ударение [1: 686].
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 Меняй (свою) одежду! 
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Быстрее снимай одежду!
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Переодевайся! 

3. Позиционно (синтаксически). 

Вслед за рядом исследователей китайского языка (Тань Аошуан, Е.И. Шутова), мы видим причину изменения структуры предложения в его актуальном членении. Традиционно тема предложения занимает начальную позицию, одновременно реме отводится постпозиция. Китайский язык в этом отношении не является исключением. 

      Одолженное одеяние было черного    цвета. 


В это самое время неподалёку от военного лагеря полковник пил вино. 

В данной работе не будут рассмотрены случаи изменения порядка слов китайского предложения под влиянием актуального членения, поскольку это не входит в область задач данной статьи. Ограничимся комментарием приведённых примеров, представляющих собой самый распространённый способ построения китайских предложений повествовательного типа. Тема первого предложения, занимающая начальную позицию до связки shi, помимо смыслового компонента, содержит также детерминатив определённого значения – указательное местоимение na («то самое»). Новая (неопределённая) информация, отражённая в реме высказывания, занимает позицию после глагола-связки shi. Таким образом, глагол-связка shi в данном случае представляет собой границу, отделяющую определённую информацию (тему) от новой (ремы). Во втором примере реме также отводится конечная позиция в предложении, однако, в отличие от первого примера, здесь присутствует контраст, выражающийся не только ударностью конечной части фразы, но и начальным употреблением обстоятельства времени – zhe shihou («в это самое время»). Созданное противопоставление двух действий – известного и только что заявленного – чётко отграничивает тему от постпозиционной ремы и в этом примере.

Таким образом, проанализировав способы выражения категории определённости-неопределённости в китайском языке, приходим к выводу о бесспорном наличии данной категории в языке изолирующего строя. Средства выражения определённого и неопределённого значения в китайском предложении (высказывании) совпадают с базовыми понятиями теории актуального членения: интонацией, эксплицитным текстовым составом и порядком слов. В итоге, категория определённости-неопределённости напрямую связана с коммуникативной структурой предложения (высказывания) и является неотделимым компонентом его актуального членения. 
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Культурологическая обусловленность поэтического перевода: «cultural studies» как принцип анализа 

Являясь одной из речевых реализаций языковой системы, поэтический текст полностью подчинен языковым нормам. Поэтому к переводу поэзии, как и к любому другому виду перевода, в первую очередь должны быть применимы общелингвистические принципы. Но текст перевода и оригинал – это также самостоятельные литературный объекты, функционирующие в виде независимых дискурсов в различном литературном, социокультурном и интертекстуальном пространстве.

Согласно определению Р. Барта, любой текст является интертекстом: это «новая ткань, сотканная из старых цитат», «галактика означающих», «шлейф, тянущийся за текстом» [2: 39]. И.В.Арнольд [1: 422 – 424] предлагает разделять интертекстуальность на внешнюю (использование аллюзий, цитат) и внутреннюю (фиктивную, намеренно включенную в текст в функции художественного приёма). Особенно ярко в поэзии проявляется фиктивная интертекстуальность – на уровне архитектоники и композиционного построения, а наиболее концентрированной её реализацией выступает семантический ореол метра, т.е. его ассоциативный потенциал, связанный с традиционным узуальным использованием этого метра в культуре языка оригинала. 

В качестве примера приведем стихотворение «Похоронный блюз» (Funeral Blues, 1936) известного трансатлантического поэта ХХ века Уистена Хью Одена [9: 48], в котором можно выделить следующие метры с ярко выраженным семантическим ореолом. Так, хориямб в первой строке ассоциируется с греческими элегиями. Третья и четвертая строка – это усеченный перестроенный дактилический гекзаметр, характерный для античных од Горация и Гомера. В третьей строфе появляется амфибрахий и его сочетание с ямбом – типичные метры викторианской эпической поэзии и балладного жанра. Всё это создает определенную атмосферу, вызывает в сознании читателя грустные элегии романтиков, античные оды и эпосы, прославляющие погибших героев. Но вот в шестой строке появляется спондеический молосс и придает блюзу звучание современной поп-музыки. Восьмая строка – это классическое сочетание анапеста и ямба, стандартного размера лимериков со свойственной им подтекстовой иронией и комедийностью. Эти метрические вкрапления незаметно разрушают меланхолическую атмосферу блюза. Но использование этого функционального приёма вписывается в интертекстуальный контекст, связанный с историей создания стихотворения. 

Дело в том, что стихотворение существует в двух версиях. Первая версия из пяти строф была написана в 1936 году как иронический пастиш на траурное стихотворение в память о политическом лидере для пьесы в стихах «The Ascent of F6». Это пародия-насмешка над жанром эпитафии, над лицемерными траурными речами на могилах политиков. Кроме того, в лирике Одена тема любви, как правило, сопровождается еле уловимой подтекстовой иронией. Отсюда и использование иронических метров. А вот вторая версия из четырёх строф опубликованная в 1938 году (именно она стала официальной), – это и есть блюз, написанный Оденом как часть цикла «Four Cabaret Songs» для певицы Х.Андерсон на музыку Б.Бриттена. 

Поэтический текст, вслед за С.Ф. Гончаренко [5], мы будем рассматривать как комплексный феномен интер-лингво-этно-психо-социо-культурной коммуникации. Ввиду подобной множественной природы объекта перевода в процессе переводе происходит множественное перекодирование – не только с языка на язык, но в первую очередь из культуры в культуру, из одного психокогнитивного образа в другой. А это автоматически выводит перевод поэзии за рамки лингвистики, расширяет его грани, уводит анализ в экстралингвистический контекст подлинника.

Но традиционная лингвистическая теория перевода проводит жирную разделительную черту между языком и экстралингвистической реальностью, в то время как язык и поэтический текст как одна из его речевых реализаций являются интегрирующей частью культуры. В отличие от подобного лингвоцентризма лингвокультурные теории перевода анализируют оригинал на макроуровне – как интертекст, в широком историко-литературном контексте, учитывая фактор рецепции и ассимиляции оригинала в культуре и литературе языка перевода. Таким образом, текст перевода рассматривается как комплексный культурный феномен, выходящий за конкретно языковые рамки оригинала. 

Следовательно, рассматривать соотношение перевода и оригинала исключительно на уровне лингвоцентристского формализма – значит намеренно изолировать оба текста от их культурного контекста и присущих им интертекстуальных связей, т.е. осознанно исключить часть значимых смыслообразующих элементов из перевода. При поэтическом переводе ни слово, ни текст, а именно культура становится рабочей единицей перевода, и отрицать объективную необходимость применения комплексного подхода при анализе перевода поэзии невозможно. 

В своё время Э.Пим [12: 13 – 17], ссылаясь на этимологию слова «translation», разделил понятия «transfer» и «translation». Перевод (translation) он рассматривает как семиотическую деятельность (semiotic activity), т.е. как сам процесс перекодирования знаков, а перенос (transfer) – как необходимую предпосылку дальнейшего перевода. Перенос – это материальное движение (material movement) текстов между культурами, т.е. по сути, процесс рецепции оригинала в принимающей культуре. Перенос без перевода возможен, но обратной зависимости нет. Здесь стоит отметить, что в лингвокультурологических теориях перевода конца ХХ века ученые оперируют именно понятием «культурный перенос» (cultural transfer), а не традиционным термином «перевод» (translation).

Замещая подлинник в новой лингвокультурной среде, текст перевода становится интертекстом. Во-первых, он является полноправным заменителем оригинала в новой среде и имплементирует все его интертекстуальные связи в исходной культуре. Поэтому переводчику необходимо перенести все важные лингвокультуральные маркеры подлинника как артефакта культуры, «имплантировать» (по мере возможности) все значимые интертекстуальные пресуппозиции оригинала. Например, в отношении «Похоронного блюза» первостепенным требованием к переводу будет передача иронии, реализующей через интертекстуальные маркеры (блюзовая форма, ритм, контрастные лексические группы, аллюзия на семидневное сотворение мира и т.д.). 

Особое значение приобретает факт рецепции поэтического жанра или формы, в которой написан оригинала, в культуре перевода и рецепция творческого массива самого переводимого поэта. Например, для перевода блюза Одена, необходима предварительный перенос в литературу перевода специфической блюзовой формы, с его ритмическими синкопами, полиритмией, смежной рифмовкой (перекрестная рифмовка в блюзе запрещена), использованием мужских, а не женских рифм (в конце строф они вообще исключены), коротких обыденных слов, упрощенных по структуре предложениями и т.д.

Отдельно необходимо учитывать весь интертекст существующих в принимающей культуре переводов одного подлинника, т.к. рецепция подлинника происходит не в одной плоскости, не через какой-то конкретный перевод, а является сложным многомерным процессом, реализующимся постепенно, при появлении каждой новой переводческой версии. Только через сопоставление оригинала и всего интертекста переводов можно раскрыть истинную поэтическую сущность оригинала. 

Однако онтологическая природа перевода одновременно связывает текст перевода с «функцией самостоятельного произведения (а не просто «заменителя» подлинника) в рамках принимающей культуры, т.е. с его включением в эту культуру» [6: 124]. Поэтому помимо анализа культурной обусловленности оригинала и вторичной связи текста перевода с культурой-источником, важно учитывать то, что текст перевода как независимый литературный продукт существует изолированно от подлинника и в этом отношении будет детерминирован социальным, политическим и идеологическим контекстом в первую очередь языка перевода, а не языка оригинала.

А. Лефевр отмечает, что перевод порождается на базе оригинала «с целью адаптации оригинала к конкретной идеологии или поэтике иноязычной аудитории», это «переписывание подлинника», «манипуляция с подлининком» [11], подстраивание его под требования принимающей системы, благодаря чему в культуре языка перевода появляется образ автора и ассимилируется его творчество. В этом отношении процесс перевода сопряжен с идеологической и поэтологической мотивацией, поэтому играет жизненно важную роль в эволюции литературы. Перевод не просто знакомит нас с новыми текстами, авторами и художественными приёмами, он одновременно нацелен на манипуляцию с оригиналом для развития собственной этнокультуры [10: 90]. Например, при поэтической адаптации, которую А.Лефевр рассматривает как отдельную стратегию перевода, подлинник адаптируется в литературную традицию языка перевода в зависимости от доминирующей в этот период поэтики и поэтических канонов, что способствует неизменному обогащению культуры новыми жанрами, символами, приёмам и т.д. [11: 25]. Так, блюзовая форма может войти в культуру языка перевода постфактум, т.е. после ассимиляции самого текста перевода в литературе языка перевода в виде полноправного элемента, в результате чего и сама форма стихотворения станет восприниматься не как инородная, а как более традиционная в рамках литературы языка перевода.

При этом идеология в теории А. Лефевра не ограничивается только политической сферой, а включает все конвенциональные убеждения, которые определяют мировосприятие. Эта комплексная идеологическая детерминанта получает тройственное выражение. Во-первых, это идеологическая установка самого переводчика, которая выражается в элементе субъективности при восприятии оригинала. Второй идеологической составляющей выступает идеология власти, которая реализуется в требованиях цензуры и исключает официальный перевод литературы, затрагивающей запретные темы. И третьей составляющей выступает идеология целевой читательской аудитории, которая опять же предопределяется идеологической властной мотивацией и всем социокультурным контекстом. В силу этих критериев при выборе стратегии перевода нельзя игнорировать фактор «усредненного» читателя-реципиента, т.к. в любом случае переводчик – это посредник двух текстов, двух культур, двух литератур, двух идеологий и двух мировоззрений. 

Необходимость учета линвокультурной компетенции реципиента можно проследить на следующем примере. Во второй строфе стихотворения Одена встречается несколько реалий. Во-первых, это черный креп (crepe bows): в дни национального траура в Англии опускают государственные флаги и вывешивают флаги из черного крепа. Здесь используется приём антитезы: белое/черное, жизнь/смерть. Белые голуби (white necks of the public doves) – это традиционный символ мира и жизни; кроме того их всегда можно увидеть центральной Трафальгарской площади Лондона. Что касается перчаток (Let the traffic policemen wear black cotton gloves), то в Англии постовые носят белые шерстяные перчатки. В контексте стихотворения белый цвет оскорбителен для героя, любимый человек которого погиб, и герой будто требует ввести национальный траур.

И здесь возникает переводческая дилемма. Эти реалии малоизвестны русскоязычному читателю и в целом нетипичны для русской культуры, поэтому переводчику придется либо дать сноску, что не желательно (к этому приёму в своих переводах часто прибегает В. Шестаков – см. [7]), либо оставить реалии без изменений и таким образом снизить их семантический потенциал и интертекстуальность (как в переводе Е. Тверской – см. [4]), либо найти схожую по прагматике реалию за счет частичных семантических потерь, т.е. прибегнуть к лингвокультурной адаптации, как это сделал И.Бродский [3], заменив образ голубок на лебедей. Последняя стратегия представляется нам наиболее удачной, т.к. белых голубей на улицах России встретить практически невозможно, в отличие от Лондона. Но белые лебеди на пруду в общественных парках – явление столь же тривиальное для России, как и белые голуби в Лондоне. Кроме того, образ лебедя сохраняет все символические прессупозиции подлинника (эти символы во многом равнозначны) и дополнительно вызывает в сознании ассоциацию с лебединой песней, что идеально вписывается в семантику оригинала.

Что касается детерминации перевода историческим и социально-идеологическим контекстом, то до недавнего времени блюз Одена занимал незначительное место в творчестве поэта, сам Оден не включил его избранные стихотворения. Мировой ажиотаж вокруг этого блюза (в том числе и в России) возник только, когда он был продекламирован в сцене похорон в комедии «Четыре свадьбы и одни похороны» (1994). Именно этот фильм и канонизировал «Похоронный блюз» в творческом наследии поэта, сделал его программным стихотворением. В самой распространенной версии озвучки картины звучит перевод И.Колмакова (далеко не самый удачный). В переводе И.Бродского третья строфа блюза прозвучала в картине «Нью-Йорк, я люблю тебя» (2008). Ни в советских антология англоязычной поэзии, ни в билингве Одена в переводах В.Топорова [8] этого стихотворения нет. Перевод И.Бродского датирован 1994 годом, но впервые официально опубликован только в 2001 году [3]. Из этого можно сделать вывод, что переводческий интерес к этому блюзу возрос именно после выхода картин на экран. Но данный факт также объясним объективными причинами – языковыми и идеологическими. 

Из текста стихотворения неясно, кто автор – мужчина или женщина (I thought that love would last forever. I was wrong). Понятно только, что погибший возлюбленный – мужчина (местоимение he употребляется в тексте дважды: He Is Dead; He was…). Учитывая контекст жизни Одена, стихотворение следует рассматривать как трагедию однополой любви. Но блюз был написан для женского исполнения, поэтому первым лицом может быть и женщина. Возникает вопрос – что делать переводчику? Ответ будет неоднозначным, как и реальные переводческие решения. 

В идеале следует опустить гендерный элемент, сделать перевод «бесполым», т.к. в английском языке нет категории глагольных окончаний (кроме 3 лица ед. числа), а местоимение I в подлиннике не указывает на род. Так сделал Н. Винокуров: Казался вечным. Оказался – нет. Но в основном переводы написаны от мужского лица, например: Любви, считал я, нет конца. Я был не прав (И. Бродский); Я думал, навсегда любовь. Ошибся я (Е. Тверская); Любовь, я думал, будет вечной. Экий бред (И. Колмаков); Я полагал, что нет любви конца. Выходит – есть (Вячеслав); Но я не прав: любовь не длится вечно (В. Савин). В принципе, это справедливо, т.к. у Одена первое лицо – это не абстрактный лирический герой, а он сам. Кроме того, набор образов типично мужской (aeroplanes, traffic policemen, dismantle, pack up, pour away, sweep up etc.).

Отдельно отметим озвучку, заказанную каналом ОРТ, где блюз дается в переводе Я.Фельдмана. Фельдман игнорирует гомосексуальность автора (а это общеизвестный факт) и переводит семантически акцентное место стихотворения от женского лица: Я думала, что мы вдвоем навеки, навсегда (Я. Фельдман). Но в фильме в сцене похорон мужчина прощается с мужчиной-возлюбленным, и вариант Я.Фельдмана не соответствует даже ситуативному уровню эквивалентности. Учитывая, что фильм был озвучен в 1994 году, выбор переводчика мог бы быть оправдан идеологическими причинами или несовпадением этических норм в британском и российском социуме на том социально-историческом этапе, либо ввиду личностного неприятия переводчиком гомосексуализма. Но подобные аргументы – не более, чем наши оправдательные предположения.

Таким образом, учитывая двойственное положение текста перевода в культуре языка перевода (его одновременную первичность и  вторичность), можно сделать следующий вывод. С одной стороны переводчик ограничен подлинником как первоосновой самого процесса перевода и культурой языка оригинала как основой художественного образа мира глазами автора, отраженного в тексте перевода на уровне языка и концептов. Поэтому традиционная теория перевода постулирует принцип нейтральности переводчика. С другой стороны переводчик одновременно связан идеологическими рамками собственной культуры, в силу чего он неизбежно оставит в переводе свои личные маркеры, своё субъективное понимание подлинника и переводимого автора, которые могут приходить в конфликт с идеологией и мировоззрением автора оригинала. Кроме того, поэтический перевод одновременно является первичным по своей природе языковым творчеством, и поэтому «нейтралитет» по отношению к переводимому автору выдержать крайне сложно. Любое творчество априори антропоцентричено и не может быть абсолютно деперсонализировано. Поэтому определенное стирание и приращение смысла неизбежно, что связано в первую очередь с интерпретативной компонентой процесса перевода и вариативностью прочтения подлинника. 

Например, компрессия и приращение информации (в первую очередь образной) всегда сопровождает процесс понимания глубинной семантико-концептуальной структуры оригинального стихотворения и построения её ментальной проекции в тексте перевода. При переводе поэзии обычно воспроизводится не более половины авторских металогий, что вызывает информационные потери и на эстетическом, и на концептуальном уровне, порождает эмотивный и когнитивный диссонанс. При этом многие образы переводчик модифицирует не столько по объективным причинам, например, из-за наличия культурных лакун или доминирования формальных структур над образными, но в первую очередь из-за личного переосмысления этих образов (осознанного или неосознанного). Однако данная проблема является предметом интерпретативной (психолингвистической) теории перевода, анализ которой выходит за рамки настоящей статьи. 
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Traduire la Divine Comédie en France au XIX  siècle : le cas des « obscénités » dantesques

Dans le présent article nous nous pencherons sur quelques exemples illustrant la façon dont les traducteurs français du XVIIIe-XIXe siècles traduisaient les expressions de la Divine Comédie relevant du langage jugé obscène dans leurs langue-culture maternelle. 

L’approche des traductions ici adoptée s’inscrit dans le courant de la traductologie qui veut que toute acte de traduction soit un processus de négociation entre la langue-culture de départ et la langue-culture d’arrivée au cours duquel celle-ci réaffirme ou remet en question ses propres frontières. 
L’idée de départ est que le texte-source subit un changement plus ou moins radical avec chaque nouvelle retraduction pour aboutir au texte correspondant en langue-culture-cible. Il s’agit des processus spécifiques de censure, d’annexion, de reformulation etc. qui altèrent le texte de départ à des degrés différents et dont les enjeux peuvent être variables.  Si le rapport à l’autre est apparu récemment comme l’enjeu principal et le facteur structurant de toute traduction [2], le lexique dit « difficile » (néologismes, vulgarismes, phraséologismes obscènes, occasionalismes, etc.) n’est qu’un un cas extrême de l’intraduisibilité (étrangété) fondamentale propre à toute langue.L’histoire de la Divine Comédie en français, remarquablément riche, n’est en réalité qu’une histoire d’une longue série de retraductions qui commencent à arriver dès la fin du XVIIIe siècle. Pratiquemment inconnu en France encore au milieu du XVIIIe siècle, redécouvert par quelques traducteurs-amateurs à la fin de l’Ancien Régime, puis brandit par les Romantiques, Dante s’impose au XIXe siècle comme un des auteurs étrangers les plus traduits en France. Les raisons de ce dédaignement des Français à l’égard de Dante ont été magnifiquement résumés par J.Risset : « de Charle d’Orléan à Baudelaire, toute la tradition poétique française se fonde sur Pétrarque et sur le pétrarquisme, et se construit, en d’autres termes, contre Dante, puisque Pétrarque, interprété par le humanisme renaissant, signifie à la fois homogénéité linguistique, cicéronianisme comme harmonie codifiée du discours, poésie comme otium et variation infinie sur un centre immobile. Dante s’oppose point par point à cet ensemble... » [7: 19].

Une des difficultés majeures auxquelles se sont toujours heurtés les traducteurs de la Comédie est la façon de rendre les expressions dites « vulgaires », voire carrément « obscènes ». Dante ne se gênait pas d’employer les mots  qui choquaient encore au XIXe et même au XXe siècle: ainsi certains chants de l’Inferno (XVIII, XX, XXI) offrent des exemples  du lexique jugé à l’époque inacceptable dans la littérature de langue française.

Un des passages particulièrement difficiles pour les traducteurs français se trouve dans le vers 24 du chant XX du premier cantique :

Quando la nostra imagine di presso

Vidi si torta, che ‘l pianto de li occhi

Le natiche bagnava per lo fesso

(Inf. XX, 22-24)

Le substantif italien natiche (fr. fesses), employé sans aucune gêne apparente par le poète florentin, ne pouvait qu’être banni de la langue française de l’après classicisme, langue  qui se voulait avant tout « délicate et soutenue » [1: 86]. 

Ainsi J.-J.Moutonnet de Clairfons, en 1776, remplace le mot inconvénient par talons, ce qui ne relève même pas de la paraphrase, les talons et les natiche renvoyant à des parties du corps différentes: 

[...] lorsque je vis de plus près ces têtes humaines placées de manière que les larmes qui couloient de leurs yeux baignoient leurs talons. [ 3: 347]

A. de Rivarol, en 1780, n’est pas très loin quand il traduit :

[...] comment j’aurais pu contempler d’un oeil sec l’effigie de notre humanité si tristement défigurée, et supporter le spectacle de ces infortunés, versant à jamais des larmes qui n’arrosent plus leurs poitrines ! [ 6: 90]

La litote finale ne fait ici que porter le dernier coup à la belle image de Dante, qui est du reste complétement noyée dans la paraphrase pratiquée à outrance et qui frôle le ridicule. 

En revanche A. Artaud de Montor, en 1811, fait preuve d’un nouveau goût pour l’ « étranger » dans le texte qui le pousse à se pencher sur les stratégies à prendre face à des « déviations » linguistiques de l’auteur traduit :

 Les traducteurs ont entendu ce passage chacun à leur manière. Les uns ont dit : « Les larmes qui coulaient de leurs yeux coulaient sur leurs talons ». Mais que devient le mot natiche ? Faut-il dire, en restreignant le sens : « les larmes que ces malheureux versaient leur baignaient le dos » ? […] Après y avoir bien pensé, j’ai présenté à l’intelligence du lecteur, bien plus qu’à ces regards, le mot fatal mais caractéristique. Avec cela, je n’ai pas osé le tracer, même avec l’initiale  [1: 85 – 86].

Et de fait la solution d’Artaud de Montor, comparée à celles de ses prédécesseurs, paraît à la fois astucieuse et s’annonce comme un pas an avant. Voici sa traduction du passage en question :

[...] si je pouvais contempler d’un oeil sec notre image si misérablement déformée que, par la feinte des épaules, les larmes tombaient des yeux sur les... [1 : 85].

Remplacé par les points de suspension, le mot originel reste tout de même suffisamment excplicite à l’esprit du lecteur; il est en même temps absent et présent dans le texte traduit, caché et montré du doigt. Ainsi l’effet stylistique voulu par Dante (qui fait de la polyphonie stylistique une des caractéristiques principales de la Comédie) est malgré tout reproduit. 

En disant et en ne disant pas, - poursuit le traducteur , - j’ai conservé l’effet de l’impression inconnue que Dante cherche à reproduire. […] Je sais qu’il y a des mots condamnés à exile éternel du langage délicat et soutenu, mais il faut, je crois, se laisser quelquefois gouverner par le poète. Quand notre langue arrive à de pareils mots, et veut agir dans toute la liberté de sa chasteté et de ses répugnances, ne reste-t-elle pas impuissante ? [1: 86].

La traduction d’Artaud de Montor, tout comme  celles de ses prédécesseurs de la fin du XVIIIe siècle, est exécutée en prose, le vers étant jugé à l’époque une forme en crise et passée de la mode. Pourtant elle se distingue de celles-ci et des nouvelles tentatives de traductions en vers, qui commence à revenir en vogue à partir de la première Restauration, par certaines hardiesses lexicales, qui resteront longtemps inégalées. La « redécouverte » de Dante en France étant, on l’a souvent répété, le mérite des Romantiques français, on pouvait s’attendre à ce que le traitement des cas lexicaux « difficiles » dans les traductions s’inscrivant dans la mouvence romantique serait à l’opposé de celui des exemples cités, voire plus littéral. Or en réalité on constate dans ces traductions une grande prudence face aux vulgarismes de la Comédie, comme le montrent les exemples suivants :

Ch. Calemart de Lafayette, 1835: que les larmes tombant dans la triste contrée / par la fente du dos coulaient encore plus bas.

A. Le Dreuille, 1837: baigner leur dos de pleurs qui tombaient derrière eux
F. de Lamennais, 1855: des yeux coulant le long du dos, les pleurs baignaient la croupe 
Les deux premières traductions (celle de Calemart de Lafayette et de Le Dreuille) sont composées en vers et sont l’oeuvre pas des Romantiques proprement dit mais de leurs épigones; elles sont aujourd’hui complétement oubliées. La troisième (Lamennais) – a pour l’auteur un des plus fins philologues et stylistes du siècle avant-dernier;  elle est en prose magnifiquement élaborée et riche, très  appréciée des spécialistes encore aujourd’hui. Cependant, très opposées sur tous les points, ces trois traductions se récoupent par le même conformisme léxical et le souci de bienséance. 

On sait d’ailleurs [3] que la réforme du vers français, entammée par les Romantiques, n’a pratiquement pas touché au vocabulaire poétique qui a encore longtemps gardé son caractère « pudique ». De plus, certains [7] ont également souligné un côté « néoclassique » de la poésie romantique, dont la rupture avec le classicisme n’était pas  aussi totale comme on l’avait parfois laissé croire. 

On ne s’étonne donc guère à voir que jusqu’à la fin des années 60 du XIXe siècle toutes les traductions, qu’elles soient en prose ou en vers, fassent appelle à des périphrases ou epheumismes plus ou moins heureux: aux trois exemples déjà cités on pourrait ajouter les traductions de E. Aroux (1843), F. Vilin-Lami (1867). Ce n’est qu’en 1962 que V. Perrodil se permet de traduire littéralement :

... les larmes des yeux suivaient les reins   jusqu’а leur dernier creux 

Et ruisselaient dans la fente des fesses  [5: 105]

Le même Perrodil se montre audacieux dans le dernier vers du chant XXI

Ma prima avea ciascun la lingua stretta

Co’denti verso lor duca, per cenno,

                                                Ed egli avea del cul fatto trombetta

quand il traduit, à la manière d’Artaud de Montor :

Les dix démons défilèrent à gauche

Mais tous ensemble avaient auparavant 

Montré leur langue au chef, et lui devant

Fit de son c... un instrument à vent         [ 5: 115]
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«Missionary/миссионер» как типаж английской и русской лингвокультур

Лингвокультурные типажи представляют собой узнаваемые образы представителей определенного общества, которые в совокупности составляют культуру данного общества [3: 8]. Известно, что любой типаж представляет собой разновидность концепта, в структуре которого выделяются понятийная, образная и ценностная составляющие. Для освещения понятийных характеристик рассматриваемого типажа были проанализированы дефиниции ряда словарей английского и русского языков, в которых имя типажа толкуется следующим образом:

· missionary – 1) is a person who is sent by his or her church to spread that religion among non believers, specially in a foreign country; 2) a person who goes or is sent to do humanitarian or educational work, especially in a foreign country [11: 599];

· missionary – someone who has been sent to a foreign country to teach people about Christianity and persuade them to become Christians [7: 1053];

· missionary – person sent to preach his religion, especially among people, who are ignorant of it [6: 399];

· missionary – is a person who is sent to a foreign country to teach about the Christian religion [9: 465];

· missionary – 1) a person undertaking a mission and especially a religious mission; 2) one sent to spread a religious faith among unbelievers or to engage in charitable work with religious support [8];

· missionary – 1) person, who aids, does religious work ; 2) someone who attempts to convert others to a particular doctrine or program); 3) someone sent on a mission [10].

Таким образом, в семантическом поле концепта «Лингвокультурный типаж “missionary”» основными будут следующие признаки:

1) ‘человек’ (a person, someone, one);

2) ‘кто проводит определенную религиозную работу’ (undertakes a religious mission, does religious work, preaches his religion, teaches about the Christian religion, persuades people to become Christians, does humanitarian or educational work);

4) ’кто отправляется в далекую страну’ (sent to a foreign country); 

5) ‘кто работает среди иноверцев’ (among non believers, people who are ignorant of religion, unbelievers).

Рассмотрим несколько определений слова «миссионер»:

· миссионер — проповедник, посылаемый христианской церковью для религиозной пропаганды своего вероисповедания среди иноверцев [2:  366]; 
· миссионер — лицо, посылаемое (к колониальным и зависимым народам) для религиозной пропаганды или насильственного обращения в религию господствующей церкви и фактически являющееся политическим [5: 639]; 
· миссионер — лицо, посылаемое религиозной организацией, церковью для пропаганды своих религиозных взглядов и обращения иноверных в свою веру [1: 546];
· миссионер — представитель религиозного объединения, распространяющий вероучение путем организации публичных религиозных мероприятий. Данное понятие содержится в законодательстве ряда субъектов РФ [Юридический словарь, 2006];
· миссионер — духовное лицо, посылаемое церковью для распространения своей религии среди иноверцев; вообще человек, распространяющий среди других учение какой-нибудь религии, секты [Толковый словарь Ожегова, 2008];
· миссионер — лицо, посылаемое религиозной организацией или церковью для проповеди своей религии и просветительской деятельности среди неверующих или исповедующих другую религию [Современный толковый словарь русского языка Ефремовой, 2000].

Анализ дефиниций имени типажа-концепта «миссионер» позволяет установить, что в семантическое поле концепта «миссионер» будут входить следующие основные признаки, к которым мы относим семы, присутствующие в большинстве словарных определений (здесь и далее по степени важности в порядке убывания):

1) ‘духовное лицо’ (представитель религиозного объединения, проповедник, наставник);

2) ‘кто проводит определенную религиозную работу’ (религиозная пропаганда, проповедование своей религии, обращение в свою религию (веру), распространение религии);

3) ‘кто работает среди иноверцев’ (распространение религии среди иноверцев, пропаганда среди иноверных, обращение иноверцев в свою веру, посылаемый в языческие страны);

4) ‘кто ведет политическую деятельность’ (организация публичных мероприятий, пропаганда, распространение учения какой-нибудь секты).

На данном этапе схожими являются деятель и сфера деятельности (человек, который проводит религиозную работу). В русском определении фактически отсутствуют характеристики дистанционной направленности (sent to a foreign country), но очевидна политическая направленность (лицо, посылаемое к колониальным и зависимым народам для религиозной пропаганды или насильственного обращения в религию господствующей церкви и фактически являющееся политическим).

Обратившись к данным словарей-тезаурусов мы составили тематическое поле типажа "missionary" в английском языке. В качестве синонимов лексемы "missionary" были выявлены следующие единицы: apostle, clergy, clergyperson, converter, evangelist, herald, messenger, minister, missioner, pastor, preacher, promoter, propagandist, proselytizer, revivalist, teacher. Данные слова уточняют содержание типажа "missionary". Приведем толкования наиболее важных единиц тематического поля в соответствии с Roget’s 21st Century Thesaurus [10]:
· apostle – preacher; supporter;

· preacher – person who gives religious instruction;

· evangelist – preacher;

· clergyperson – minister of church;

· minister – person in charge of church;

· teacher – person who educates;

· messenger – person carrying information to another;

· promoter – supporter;

· propagandist – spreader of (mis)information.

Анализ тематического поля типажа "missionary" в английском языке подтверждает ранее выявленные признаки и помогает выделить новые характеристики:

6) ‘кто проповедует’ (preacher, person in charge of church, minister of church);

7) ‘кто учит’ (person who educates, person who gives religious instruction);

8) ‘кто распространяет информацию’ (person carrying information to another, spreader of (mis)information);

9) ‘кто поддерживает’ (supporter).

Для получения добавочных характеристик рассмотрим дефиниции синонимов слова «миссионер». Словарь русских синонимов приводит следующие лексемы: проповедник, священник.
· проповедник – 1) тот, кто произносит проповеди, 2) распространитель какого-нибудь учения, идей, взглядов и т.п. [4: 549].

· священник – служитель христианской церкви, исполняющий церковные службы и требы [4: 628].

Таким образом, в тематическом поле типажа «миссионер» в русском языке выделяются следующие дополнительные характеристики:

5) ‘кто проповедует’ (произносит проповеди, распространяет учение, идеи, взгляды);

6) ‘кто служит в церкви’ (служитель церкви, исполняет церковные службы).

Таким образом, можно сделать вывод, что тематическое поле типажа "missionary" гораздо шире, и добавочные признаки характеризую его как «проповедника, наставника, учителя», в то время как «миссионер» в русском языке характеризуется, главным образом, как «служитель церкви (священник)».

Для уточнения образно-перцептивного компонента типажа «missionary/миссионер» мы обратились к носителям английского и русского языков с просьбой написать короткие сочинения, раскрывающие их представления о данном концепте. В исследовании приняли участие 110 человек разных возрастных категорий (от 17 до 65 лет) и разного рода деятельности (студенты, преподаватели, офисные служащие, работники торговли, рабочие и т.д.). Анализируя образно-перцептивные характеристики типажа, мы одновременно рассматриваем и его ценностные характеристики, так как образно-перцептивный и ценностный компоненты концепта-типажа неразрывно связаны.

Анализ сочинений показал, что "missionary" – это, прежде всего, «человек, выполняющий религиозную миссию» – person who undertakes a religious mission (94%). Особое внимание в сочинениях англоязычных респондентов (62%) уделяется характеристике педагогических способностей англоязычного миссионера: “a teacher”; “a person, who educates”; “a person, who gives religious instruction”. Часть респондентов (37%) указывали на готовность миссионера помочь в затруднительной ситуации: “he is someone with a big heart”; “a supporter”; “a person, who helps in a difficult situation”.
В сочинениях русскоязычных респондентов «миссионер», главным образом (87%), предстает как «человек, выполняющий определенную миссию» – «ведет религиозную пропаганду»; «распространяет религиозные идеи», пропагандирует и внедряет религиозные и другие принципы». В 53% оценочных суждений представителей русской лингвокультуры «миссионер» предстает как «странник» – «паломник, путешественник по дальним странам»; «путешествует от города к городу». В 44% высказываний отмечаются такие характеристики «миссионера» как «доброта» (28%) и «бедность» (16%): «человек, который занимается благотворительной деятельностью», «человек с большим сердцем», «бессребреник».
Таким образом, в ходе разностороннего анализа типажа «missionary/миссионер» представляется возможным дать рассматриваемому типажу следующие определения в рамках английской и русской лингвокультур: 

Missionary is a person who undertakes a religious mission in a foreign country mostly with people who are ignorant of religion; does religious work; preaches, teaches and spreads his religion.

Миссионер – лицо, посылаемое какой-либо религиозной организацией для распространения своей религии среди иноверцев; для пропаганды религиозных взглядов и обращения иноверцев в свою веру.
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Прецедентные имена в романе Д.Лоджа «Nice Work»

  Цель данной статьи – определить функции прецедентных имен в романе современного английского писателя Д. Лоджа «Хорошая работа».

Прецедентные феномены относятся к числу  актуальных и дискуссионных проблем современной филологии, однако несомненно, что решение данной проблемы нужно искать на междисциплинарном уровне,  за рамками филологии, с учетом положений культурологии, этнолингвистики, философии, литературы и других наук. Существует разное толкование прецедентности. Так,  Ю.Н. Караулов, широко трактуя термин «текст», рассматривает его как прецедентный феномен и относит, таким образом,  к прецедентным феномены, значимые для той или иной личности в познавательном и эмоциональном отношении, имеющие сверхличностный характер, т.е хорошо известные широкому окружению данной личности, включая ее предшественников и современников, и, наконец, такие, обращение к которым возобновляется неоднократно в диcкурсе данной языковой личности [4: 216]. В коллективной монографии Воронежского межрегионального института общественных наук “Феномен прецедентности и преемственность культур» дается широкое определение ПФ: прецедентные феномены – это явления, вербально представленные в культуре определенного типа  в виде цельных текстов, имен людей, артефактов, ситуаций. Авторы монографии  интерпретируют ПФ как культурные скрепы, способствующие сохранению и поддержанию как коллективной, так и индивидуальной культурной идентичности, которые служат средством континуальности и преемственности  в синхронии и диахронии. [2: 15]   Д.Б. Гудков указывает, что прецедентные феномены могут быть вербальными, вербализуемыми, невербальными и не поддающимися вербализации, как, например, произведения живописи, музыки, архитектуры. Он предлагает рассматривать три типа ПФ: социумно-прецедентные, национально-прецедентные и универсально-прецедентные. К первому типу относятся ПФ, известные любому среднему представителю того или иного социума, ко второму – ПФ, известные любому среднему представителю определенного национально-культурного сообщества. Третий тип – универсально-прецедентные ПФ – составляют единицы, знания и представления о которых  входят в универсальное когнитивное пространство.  Среди вербализуемых  ПФ он выделяет прецедентные тексты, прецедентные высказывания, прецедентные имена и прецедентные ситуации [1: 53 – 55].

      ПФ представляют собой сгустки зашифрованной информации, их употребление  позволяет сжато передавать ее значительный объем. Они играют важную роль в текстах самых разных жанров и выполняют широкий круг функций. Однако дешифровка ПФ зависит от наличия соответствующих знаний в структуре языковой личности, и таким образом, как присутствие, так и отсутствие определенных ПФ в речи  персонажа служит средством  его характеристики. В аспекте межкультурной коммуникации дешифровка ПФ осложняется, если они относятся к национально-  или социумно-прецедентным.

       Рассмотрим лишь одну группу прецедентных феноменов – прецедентные имена в романе Д. Лоджа.

       Действие романа, опубликованного в 1988г.,  происходит в Британии в вымышленном промышленном городе Раммидж  и его университете. Сюжет романа основан на реальном событии: правительство консерваторов объявило 1986 г. в Британии Годом Промышленности, т.е. описаны события сравнительно недавнего прошлого. По сюжету в рамках Года Промышленности разработана  программа «Теневое сопровождение».  Ее цель – укрепить связь науки с производством, поднять престиж профессии инженера, показать, что университеты отвечают на запросы промышленности. По замыслу администрации университета Раммиджа, данная программа должна  развеять стереотипное представление об университетах как о «башнях из слоновой кости», где ученые занимаются делами, весьма далекими от реальности. Сенат университета постановил, что каждый факультет должен выделить преподавателя, который в качестве «тени» одного из руководителей предприятия местной промышленности будет один день в неделю в течение семестра сопровождать его на всех производственных мероприятиях.  Преподаватели факультета весьма скептически отнеслись к этой идее, желающих среди них не нашлось, и выбор декана пал на Робин Пенроуз, молодую талантливую женщину, работающую в университете по срочному договору. Она надеется получить постоянную работу и полагает, что ее согласие выполнить это поручение будет учтено при заполнении вакансии. Кроме того, тема ее исследования – индустриальный роман 19 века.

          Робин приезжает на фабрику «Принглз», которая выполняет сталелитейные и машиностроительные работы. Она «тень»  Вика Вилкокса, управляющего директора, сравнительно недавно приглашенного на  эту должность, чтобы сделать рентабельным близкое к краху предприятие. Их первая встреча вызывает взаимное раздражение, но, как известно, от любви до ненависти всего один шаг, как и в обратном направлении. Постепенно отношения налаживаются  и завершаются романом с нетривиальным концом. Удивительно, но в данном случае, казалось бы, обреченная на провал программа оказалась плодотворной, обогатила и Робин, и Вика, заставила их многое понять и пересмотреть в своей жизни.

       Как уже отмечалось, действие романа разворачивается в 1986 г. Это время деятельности Маргарет Тэтчер, одного из самых выдающихся и самых спорных политиков ХХ века.

       Партия консерваторов пришла к власти в 1979 году, когда Британия, входившая при Черчилле  в число самых богатых держав мира, переместилась на 19 место. Маргарет Тэтчер, по ее словам, «решила встряхнуть страну» и поставила перед собой задачу резко уменьшить роль государства в экономике, сделать британцев нацией собственников. Первые годы ее правления были ужасными для Британии: в 1980 г. плата за медикаменты выросла в два раза, к 1983г. – уже  в 6 раз, безработица достигла почти 3 миллионов человек, закрылись многое предприятия, развернулась жестокая война с профсоюзами, которая привела к стачке горняков в 1984-85 гг. После почти годового противостояния забастовка пошла на убыль, и Тэтчер удалось показать, кто в доме хозяин, но 11 миллионов членов профсоюзов яростно ненавидели  ее [3].

       Имя Маргарет Тэтчер неоднократно упоминается в романе и служит средством обозначения политических взглядов персонажей. Робин придерживается либерально-демократических взглядов и разделяет позицию противников премьер-министра. По ее убеждению, «unemployment was an evil, a Thatcherite weapon against the working class» [5: 120] – безработица – это зло,  оружие Тэтчер против рабочего класса. (Здесь и далее перевод наш).  Просматривая утреннюю газету, Робин ограничивается заголовком статьи о делах в правительстве Тэтчер, не задерживаясь  на самом тексте, хотя внимательно читает материалы о борьбе женщин Португалии за свои свободы: «It is enough for her to know that  things are going badly for Mrs Thatcher and the Tory party» [5: 47]. - Ей достаточно знать, что у г-жи Тэтчер и у партии консерваторов дела плохи. Прагматик Вик видит, что промышленность страны находится в тяжелом положении, не выдерживая конкуренции с более совершенными в техническом плане  импортными изделиями. В газетной заметке в «Дейли Мейл» экономический наблюдатель оптимистично сообщает, что Британия вернулась в суперлигу промышленных держав и занимает пятое место после Германии, Голландии, Японии и Швейцарии. Вик язвительно задает себе вопрос, с каких пор крохотная Голландия стала промышленной сверхдержавой. Вик умеет считать деньги и понимает, что  серьезное обновление в стране возможно только за счет жестких  экономических мер. На ироничный вопрос Робин об отношении к  Маргарет Тэтчер он с достоинством отвечает: «I respect anyone with guts» [5: 127]  Я уважаю людей с характером.

       Робин и Вик – люди разных миров,  и их пути никогда не пересеклись бы при иных обстоятельствах. Автор романа почти в самом начале говорит об этом: I shall …take the liberty of taking her as a character, not utterly different in kind though of course belonging to a very different species, from Vic Wilcox. – Я позволю себе рассматривать ее как характер, не совсем отличный от Вика Вилкокса, но, несомненно, принадлежащей к иному типу [5: 41]. Робин  выросла в семье профессора Оксфорда, в окружении книг, получила  университетское образование, а затем в течение трех лет работала над докторской диссертацией  в одном из самых престижных университетов мира – в Кембридже. Это также прецедентное имя, символ элитарного образования. Она читала Фрейда и Маркса, Кафку и Кьеркегора, о которых Вик, возможно, никогда не слышал. Он родился в Раммидже, после школы поступил в политехнический колледж. Университетское образование ценится  гораздо выше на социальной шкале по сравнению с политехническим,  что еще раз подчеркивает различие Робин и Вика. После колледжа Вик работал учеником, а потом инженером на машиностроительном заводе. Благодаря своим организаторским способностям и инженерному таланту он довольно быстро поднялся по служебной лестнице и был приглашен на сталелитейную фабрику «Принглс» в качестве управляющего. На  фабрике во времена ее расцвета было более 4 тысяч рабочих, теперь персонал сократился до тысячи, и ему предстоит поднять уровень производства. Вик гордится своими достижениями – у него большой дом, он ездит на «Ягуаре», который  является в определенной степени мерилом его успеха, поскольку обычно такой автомобиль компания выделяет в распоряжение администраторов гораздо более высокого уровня («a car normally reserved for divisional chairmen») (5: 28). У Робин старенький шестилетний «Рено», купленный по дешевке у ее родителей, когда они решили сменить свой автомобиль  на новый. Марка автомобиля в современном обществе уже давно превратилась в показатель благосостояния  владельца, и это отражено в романе. Чарльз, друг Робин, тоже малооплачиваемый преподаватель, ездит на старенькой машине «Гольф», а брат Робин, Бэзил, заработав много денег на бирже, сразу покупает себе престижный БМВ.

       Воспитанная в академической среде Робин предпочитает классическую музыку, например, Моцарта. Вик любит музыку стиля кантри или соул-джаз, таких певиц,  как Карли Саймон, Роберта Флэк, Дайана Росс и особенно Дженнифер Раш. Их записи хранятся у него в автомобиле. «Their voices, honeyed or slightly hoarse, moaning or whispering of women’s love, its joys and disappointments soothe his nerves and relax his limbs. He would never dream of playing these tapes on the music centre at home risking the derision of his children. – [5: 30] – Их сладкие голоса, с легкой хрипотцой и стоном шептали о женской любви, ее радостях и разочарованиях, и у него успокаивались нервы, уходило напряжение. Он не  рискнул бы прослушать эти записи дома, опасаясь вызвать презрение детей. Любовь к сентиментальной музыке  служит характеристикой личности Вика, говорит о его мягкости, чувствительности, скрываемой под имиджем строгого начальника: его прозвище на фабрике – г-н Новая Метла. Сентиментальные песни Дженнифер Раш созвучны переживаниям Вика, когда он влюбляется в Робин. Как и героини песен, он искренне страдает, т.к. Робин не разделяет его чувств. Под влиянием Робин Вик начинает много читать, чтобы стать ближе к ней,  он открывает для себя поэта Теннисона,  учит его стихи наизусть и читает их себе вслух  в машине.   Когда Робин шутливо замечает, что ему, похоже, больше не нравится Дженнифер Раш, он признается, что немного устал от нее. Это новый этап в жизни Вика, обозначенный с помощью прецедентных имен.

      Сферу интересов Вика и Робин характеризуют газеты и журналы, которые они читают. Робин получает ежедневную газету «Гардиан», которая известна своими левыми взглядами: 80% ее читателей составляют сторонники лейбористской партии. За новостями своей профессиональной области Робин следит с помощью журналов  «Poetique» и  «Tel Quel». Последний представляет собой французский авангардистский литературно-теоретический журнал, он был основан французским писателем Ф. Соллерсом и являлся ключевым изданием структуралистской школы. Среди его авторов – неоднократно упоминавшиеся в тексте романа структуралисты Жак Деррида, Юлия Кристева и др. Вик читает «Таймс», одну из самых известных мировых газет, которая славится объективностью подачи информации. Традиционно считается, что «Таймс» придерживается умеренно правых взглядов,  и ее поддерживает консервативная партия. В газете он уделяет основное внимание курсу акций и фунта стерлингов, ценам на чугунные болванки,  другим экономическим темам.

       Прецедентные имена служат в романе основой для таких средств образности, как сравнения, аллюзия и метафора. Чтобы показать внимание, с каким Робин читает газетные материалы, автор упоминает имя Энид Блайтон: «She reads with the kind of pure, trans-like attention that she used to give, as a child, to the stories of Enid Blyton.   [5:  47] – Она погружается в чтение с тем абсолютным, безраздельным вниманием, с которым в детстве читала истории Энид Блайтон. Энид Блайтон – известная английская детская писательница ХХ века, автор приключенческих романов, в которых главными действующими лицами выступают сами дети, при минимальном участии взрослых, поэтому понятно, почему подросток так поглощен развитием событий.  Понятно также, как увлечена чтением статей на социальные темы Робин.

      Попав впервые на территорию университета, Вик сравнивает его с Ватиканом: “The University seems to Vic rather like a small city-state, an academic Vatican, from which he keeps his distance, both intimidated by and disapproving of its air of privileged detachment from the vulgar, bustling industrial city in which it is embedded.” [5: 29] - Университет напоминает Вику небольшой город-государство, академический Ватикан, от которого он старается держаться подальше, его подавляет и раздражает эта  высокомерная отстраненность от вульгарной суетной жизни промышленного города, в котором университет расположен. Этот образ  еще раз подчеркивает различие миров, окружающих Вика и Робин. Сравнение с Ватиканом – городом-государством, который, находясь на территории Рима,  живет своей жизнью, имеет свою армию и свои законы, наглядно демонстрирует и отношение Вика к университету, и степень различия между  университетом и городом.

        Особенно важное место в романе занимают прецедентные имена, связанные с литературой. Это не случайно, так как Робин преподает английскую литературу, а тема ее диссертационного исследования – индустриальный роман XIX века. Эпиграфом к  роману служит цитата из произведения Бенджамина Дизраэли «Сибил, или две нации».  Б. Дизраели (1804 – 1881) – видный государственный деятель Британии, романист, один из основателей жанра  «социального романа». В романе «Сибил» он пытается разрешить проблемы, выявленные и заостренные чартистским движением, и предлагает религиозно-моральный и социально-политический союз между «двумя нациями» – между правящим и рабочим классами: «Two nations; between whom there is no intercourse and no sympathy, who are as ignorant of each other’s habits, thoughts and feelings, as if they were dwellers in different zones, or inhabitants in different planets, who are formed by a different breeding, and fed by different food, and ordered by different manners…”- Две нации, и между ними нет общения и сочувствия, они понятия не имеют о привычках, мыслях и чувствах друг друга, как будто живут в разных странах или на разных планетах; у них разное воспитание, они едят разную пищу, по-разному ведут себя. Эта цитата задает тон всему произведению, обеспечивая перекличку времен: хотя с момента написания романа Дизраели прошло более ста лет,  ситуация  в стране почти  не изменилась.

        Каждая глава романа Д.Лоджа имеет свой эпиграф, все они взяты из романов, являющихся предметом исследования Робин: «Тяжелые времена» Ч. Диккенса, «Шерли» Ш. Бронте, «Грозовой перевал» Э. Гаскелл и др. Их главная цель – не только задать тональность повествования, но и показать связь времен.  До посещения фабрики «Принлс» представление Робин о промышленном предприятии основывалось на  документальных  и рекламных телефильмах, в которых  ряды чистеньких свежеокрашенных станков или плавно двигающиеся конвейеры обслуживали рабочие в чистой спецодежде на фоне музыки  Моцарта или другого классика. Действительность потрясла ее, для нее фабрика – это тюрьма, а литейный цех – ад. Образ ада неоднократно присутствует в мыслях Робин:  «To Robin's eye it (the foundry) resembled nothing so much as a medieval painting of hell – though it was hard to say whether the workers looked more like devils or the damned. [5: 128]. – Литейный цех казался Робин средневековым изображением ада, только было трудно сказать, на кого больше походили рабочие – на демонов или на грешников.  Здесь очевидна аллюзия на бессмертную «Божественную комедию» Данте Алигьери, великое произведение эпохи Средневековья.

«Божественная комедия», написанная в 1307 – 1321 гг., состоит из трех частей: Ад, Чистилище, Рай. Дух древнеримского поэта Вергилия ведет Данте по загробному миру. Над входом в ад надпись, гласящая «Оставь надежду, всяк сюда входящий». Вместе с Вергилием поэт проходит все круги ада, сквозь грохот, ветер, пламя и смрад. Именно эту картину видит Робин на фабрике: «She surveyed the scene, feeling more than ever like Dante in the Inferno. All was noise, smoke, fumes and flames» [5: 128]. – Наблюдая за происходящим, Робин как никогда прежде  почувствовала  себя, как  Данте в преисподней. Все вокруг гремело, дымилось, пылало».

      Таким образом, проведенный нами анализ использования  некоторых прецедентных имен в романе, показал, что они выполняют следующие функции: сообщают информацию об определенной эпохе, создавая достоверный исторический фон;  подчеркивают связь времен, выступая, по выражению  Л.И.Гришаевой, как культурные скрепы,  задают тональность произведению или его части, служат средством характеристики персонажей, являются основой  ряда образных средств, обеспечивая  глубину восприятия  читателя за счет обращения к его фоновым знаниям.
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особенности передачи грамматических значений времени во французском, русском и казахском языках в сопоставлении


Время как один из основных параметров существования мира является объектом изучения в разных областях научного знания: в философии – как координата бытия, в физике – как мера протекания процессов, в психологии – как способ осмысления положения индивида в окружающем мире, в лингвистике – как категория, передающая распределение действий объективной реальности посредством сознания и языка. 

Языковая картина мира складывается из обработанных языком познавательных структур и локализуется в сознании индивида, чтобы обеспечить ориентацию человека в окружающей среде. В лингвистике не раз высказывалась мысль об антропоцентричности языка: для многих языковых значений представление о человеке выступает в качестве естественной точки отсчета. Антропоцентрический принцип организации текста воплощается в возможности говорящего определить себя в категориях грамматики синтаксиса и морфологии. Антропоцентрической категорией является категория детерминации.

Будучи категорией семантической и синтаксической, категория детерминации отражает в высказывании знания о явлениях объективной действительности с точки зрения ее представления (восприятия) человеком в своем сознании, являются ли они известными (определенными) или неизвестными (неопределенными). В отличие от грамматической категории номинативной детерминации,  категория темпоральной детерминации  является категорией  функционально-семантической.

Функционально-семантическое категория темпоральной детерминации выражает детерминацию действия во временном плане и  представляет собой совокупность средств, объединенных значением времени. С одной стороны, детерминация является частным проявлением широкого понятия актуализации, в случае с темпоральной детерминацией эта функция отражена в грамматической системе времени. С другой стороны, детерминация тесно взаимодействует с референцией, репрезентируемой лексическими показателями [2: 37]. 

Основная оппозиция выражена в значениях определенности (конкретизация временного плана) / неопределенности (2 типа: объективная генерализация и  неопределенность времени, когда время действия не является важным (нулевая темпоральная детерминация) или одному из участников коммуникативного акта неизвестно точно время ситуации. Объективная генерализация времени представлена в лингвистике у разных ученых как  понятие обобщенности, всевременности, или вневременности; в таких предложениях (фразеологизмы, афоризмы, суждения «истинности», а также предложения с повторяемостью действия) время рассматривается как  расширенное: расширенное настоящее (Земля вращается вокруг Солнца.), расширенное прошедшее (Каждый день он проходил мимо этого дома), расширенное будущее (Поживем-увидим).

 Для описания темпоральной детерминации, как было сказано выше, необходимо учитывать время действия, его актуализацию/неактуализацию, и время ситуации, или время референции, где разворачивается действие, что отражено в значениях внешних детерминантов. К внешним детерминантам мы относим лексические (эксплицитные средства) и более широкие контекстуальные (имплицитные) средства. К внутренним детерминантам относятся морфологические показатели времени глагола как основного средства предикативности, значения и функции его временных форм при выражении темпоральной детерминации.  Мы согласны с утверждением М.Н.Закамулиной, что для описания временных значений языков стоит добавить понятие времени говорящего [1: 72].
Время ситуации выражается внешними показателями, как правило, временными адвербиалами. Время действия отражено грамматической категорией времени. Значение темпоральной детерминации можно прoанализировать на основе взаимодействия данных понятий.

1. Поезд пришел в 14.00. Le train est arrive a 14.00 Пришел поезд. 1) Un train est arrive. Поезд келеп жатыр 2) Le train vient d’arriver. Поезд кельде.

2. Поезд пришел часа в два (около двух). Le train est arrive a deux heures a peu pres. Cағат ekeлерде поезд кельде.

3. Поезд приходил каждый день в 14.00. Le train arrivait a 14 heures chaque jour. Кұн сайн сағат екiде поезд келiптұр едi.
4. По-моему, поезд пришел в два часа. Il me semble, le train est arrive a 14.00. Мiнше, поезд кельде сағат екiде
5. (Было два часа). Прибывал поезд. Il etait 2 heures de l’apres-midi. Le train arrivait. Cағат ekiде поезд келiп едi.
1. t(s)det+t(a)det+t(l)det=det t, где t(s)det есть определенность времени ситуации (в два часа); t(a)det есть определенность времени действия (пришел: перфективная форма всегда соотносится с определенным моментом действия); t(l)det есть определенность времени для говорящего; det t – темпоральная определенность.

2. t(s)indet+t(a)det+t(l)indet=indet t; изолированно, во французском и казахском языках действие выражено в перфективной форме (1), предложение выражает темпоральную неопределенность, а точнее нулевое значение темпоральной детерминации, так как происходит констатация факта действия, а временное значение в коммуникативном аспекте не является важным, стирается. Но при внешних контекстуальных (предыдущее предложение, где точно говорится о времени) или внеязыковых условиях (посмотреть на часы) в русском языке значение темпоральной детерминации может быть выражено имплицитно, во французском и казахском языках связь с данной ситуацией отражена в глагольной форме (2). 

3. t(s)indet+t(a)det+t(l)indet=indet t, неопределенность времени ситуации, ее неполная конкретизация (часа в два) обусловливает внешнюю темпоральную неопределенность.

4. t(s)indet+t(a)indet+t(l)det=indet t, временная неопределенность складывается из имперфективного значения действия и обобщенного значения адвербиального детерминанта (каждый день).

5.  t(s)indet+t(a)indet+t(l)det=indet t, темпоральная неопределенность обусловлена модально (мне кажется).

6. t(s)det+t(a)indet+t(l)det=det t,  определенность времени ситуации, выражаемая, как правило, имплицитно, предопределяет значение темпоральной определенности, несмотря на неопределенное значение имперфекта. 

Таким образом, следует, что не во всех языках грамматическое время глагола выражает темпоральный план содержания высказывания широко и абстрактно, и поэтому постоянно возникает коммуникативная потребность конкретизировать время за счет обстоятельств, как в русском языке. Во французском и казахском языках разветвленная грамматическая система времени позволяет рассматривать временные формы не только с точки зрения их актуализации/неактуализации, но и по значению референциальности с временем ситуации. Например, иммедиатные\неиммедиатные формы во французском языке: так, например, нельзя сказать Le train vient d’arriver à 14 heures (à peu près 14 heures), форма passé immediat отражает непосредственную связь с данной ситуацией; в казахском языке иммедиатное прошедшее время более функционально, имея связь как с настоящим, так и с прошедшим, и может уточняться временными адвербиалами. Такую же параллель можно провести в плане будущего времени: futur simple и futur immediat. В казахском языке различают  будущее неопределенное и будущее-настоящее (вторичная функция формы настоящего времени), настоящее неопределенное и настоящее данного момента. 

Временная определенность\неопределенность внешних детерминантов представлена следующими средствами:

1. Глагол +  наречия с общей семантикой времени вне определяемого контекста (давно, недавно, скоро, тогда и т.д.), которые выражают неполную конкретизацию, неопределенное значение времени в противовес датирующим наречиям, называющим конкретное время события, что является  основной характеристикой  темпоральной определенности.

2. Глагол +предложные и беспредложные именные сочетания, в которых референциальный статус представлен наиболее четко. Определенность, как правило, выражается во временных конструкциях, содержащих дейктические слова, такие, как «тот, этот» (в этом году, в том месяце); во французском языке это значение может усиливаться частицами «-ci, -la». Область периферии со значением определенности занимают также конструкции, где существительное имеет пространственное значение, а временное значение как вторичное приобретается за счет временных и пространственно-временных предлогов: после школы, через несколько километров, перед завтраком и т.д. Генерализированное значение выражено конструкциями с квантитативами «каждый, любой, все», во французском языке эту функцию берет на себя определенный артикль в единственном числе (le samedi). Неопределенность временного плана как  неточность времени для участников коммуникативного акта выражается в словах с неопределенным значением или значением приблизительности (когда-то, как-то раз, где-то около пяти, примерно в шесть; une fois, à 6 heures environ (à peu près); бiр ұақытта). В русском языке данное значение может реализовываться в зависимости от порядка слов в конструкции: правильный, логический порядок выражает определенность (через два часа), перестановка слов – о неточности (часа через два). В казахском языке значение неопределенности выражается послелогом неопределенной приблизительности  -ер.

3. Глагол + местоимение. Нулевая детерминация может быть выражена неопределенным местоимением (когда-нибудь, jamais; ķашан босаде) в тех высказываниях, где выражено  утверждение в отношении  факта  действия.

4. Глагол +  синтаксические конструкции (придаточные времени, причастные и деепричастные обороты со значением уточнения времени действия и др.), которые  всегда выражают определенность временного плана действия предшествующего, одновременного или  последующего.


Таким образом, функционально-семантическая категория (ФСК) темпоральной детерминации в русском языке не имеет четко очерченного центра и представлена разнообразным набором лексических средств. Во французском и казахском языках функционирование разнообразных временных форм глагола  позволяет выделить грамматическую категорию времени в качестве ядра исследуемой ФСК, периферийные элементы совпадают по своей структуре, но вместе с тем  они  отражают особенности  и выразительные возможности языка. Во французском языке артикль как основной грамматический показатель определенности/неопределенности играет смыслоразличительную роль при реализации значения темпоральной детерминации. В казахском языке нагрузку значения неопределенности берут на себя послелоги и другие слова, присоединяющиеся путем агглютинации, со значением определенности/неопределенности. 
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КОНЦЕПТ «ГЕРОЙ» В КИТАЙСКОЙ КУЛЬТУРЕ

Реконструкция и изучение картины мира того или иного этноса возможна путем исследования ее структурных единиц - концептов. Концепт представляет собой ментальное образование (мыслительную единицу), вмещающую совокупность знаний о мире по определенной теме [5: 1]. Концепт отражает «наивные» представления носителей языка, которые могут быть установлены с помощью анализа. Концепт «герой» отличается национально-культурным своеобразием, анализ его семантического поля дает возможность выявить отраженные в нем специфические черты менталитета того или иного этноса [5: 2].

В китайской концептосфере концепт «герой» является одним из ключевых, значимость этого концепта для китайской культуры отражена в многообразии лексических средств, используемых для его вербализации, с одной стороны, и с другой — проявляется в частотности этого концепта в китайском разножанровом нарративе. Анализ концепта герой позволит раскрыть этнокультурные особенности значительного фрагмента китайской картины мира.

Концепт «герой» находит выражение в языке и нарративах разных народов на любых этапах развития общества, он трансформируется и приобретает разные формы своего воплощения в зависимости от аксиологической структуры культурного пространства. С позиций культурологии и философии возможен такой анализ концепта «герой», который отражал бы ту культурную и социальную почву, в которой данный концепт функционирует, и позволил бы интерпретировать концепт «герой» как парадигму его эстетических, социальных и ценностных форм, и через него – саму культурную матрицу, в которую он встроен. Такой анализ предполагает необходимость выявить и описать способы создания и пути эволюции образа героя в общественном сознании. В аксиологической перспективе, ценностные детерминанты, определяющие внутреннюю структуру концепта «герой», формируют его как квинтэссенцию социальных и индивидуальных ценностей, как принцип целостных норм  [3: 2].

Первые особенности китайского понимания героизма, его отличие от понятия «герой», присущего западным культурам, явствуют уже из прямых дефиниций этого слова.  Так, толковые словари европейских языков дают практически одну и ту же картину: герой – это «человек, совершивший подвиг, проявивший личное мужество» [6]; «человек, которым восхищаются за то, что он сделал нечто храброе или достиг чего-то великого» [11]; «тот, кто решает опасное задание с большим мужеством и тем самым помогает другим людям, солдат, который смело боролся на войне и является примером для других» [12: 481]. Практически во всех этих определениях ведущими остаются одни и те же три семы: 1) подвиг, 2) храбрость, 3) известность и общественное восхищение. То есть для носителей современного западного менталитета герой, в первую очередь и по преимуществу, определяется через совершенный им поступок, через подвиг, связанный с большим риском, потребовавший большого мужества, и ставший широко известным, что принесло герою заслуженное уважение современников и сделало его моделью для подражания. 

Китайский толковый словарь дает совершенно иное определение: «Герой – это необычный человек, выдающийся из общей массы. Его воззрения, таланты превосходят остальных людей, или вождь народных масс» [10].  Здесь не упоминается ни подвиг, ни собственно мужество, ни восхищение окружающих. Основными семами данного определения являются необычность, талант, способность управлять другими людьми. 

Другой словарь, «Справочный словарь китайского языка», дает  три определения: «1.Человек, превосходящий других людей талантами и отвагой. 2.Человек, обладающий героическими моральными качествами. 3.Альтруистичный человек, не боящийся трудностей, доблестно сражающийся за интересы людей, вызывающий у людей  чрезвычайное уважение» [9]. Здесь повторяются семы необыкновенности, отличности от других, и высоких внутренних достоинств, правда, в данном случае в качестве этих достоинств выступают уже не только интеллектуальные факторы (талант), но и моральные. И только в третьем определении упоминаются типичные для европейского понимания героизма доблесть и общественное преклонение перед героем. Однако сема «подвиг», наиболее характерная и частотная в европейских толкованиях данного слова, не появляется и здесь.

Понятие о герое, таким образом, оказывается связано не с поступками, не с тем, что человек совершил, а с его внутренним, психологическим обликом, с его морально-интеллектуальной сущностью.

В данной статье мы рассматриваем синтагматический ряд концепта «герой» и пытаемся доказать, что внутри самого концепта четко выделяются три основных подтипа, чаще всего переводимых на русский язык нейтральным словом «герой», но имеющих в китайском языке различные вербальные выражения и соответственно – отличные друг от друга семантические компоненты. Эти три подтипа:  

1) xiāoxióng枭雄«сяосюн» – герой-честолюбец;

2) yīngxióng英雄«инсюн» – собственно «герой»;

3) hǎohàn 好汉 «хаохань» – удалец.

Характеристику внутреннего наполнения культурных подтипов инсюн и сяосюн можно найти в написанных современными китайцами эссе, статьях, размещенных в блогах, постах на интернет-форумах. При этом китайцы четко разводят два понятия – «герой» (英雄) и герой-честолюбец (枭雄). Прокомментируем некоторые из них. «Герой – это человек, в высокой степени обладающий индивидуальностью, человеческим достоинством и харизмой. Герой-честолюбец – это человек, обладающий огромными способностями к государственному управлению» (из личной беседы). Автор высказывания характеризует сразу два подтипа из трех, образующих культурный тип «герой» в китайской концептосфере, при этом упоминаются  три семы: 1) необычность 2) талант 3) способность к осуществлению власти, выделенные нами в выше процитированных словарных статьях, но они оказываются разнесены по двум подтипам: необычность и талант описаны как характеризующие собственно героя, инсюна, а способность к лидерству названа как типичная для сяосюна – героя-честолюбца. 

В предисловии к роману «Герой-честолюбец» автор так объясняет свое видение этих различий: «Взвалить на спину ярмо эпохи – это инсюн. Заставить весь мир плясать под свою дудку – это сяосюн» [7]. Здесь инсюн определяется через чувство долга и ответственность, а сяосюн – через уровень его политических притязаний и искусство в управлении другими к собственной выгоде.

В некоторых высказываниях слово сяосюн оценивается как вполне позитивное, например: «Это значит быть решительным и твердым, если хочешь добиться успеха, необходимо быть именно таким» [из опроса в сети Байду].  Автор определения не аттрибутирует герою-честолюбцу никаких моральных недостатков, а лишь подчеркивает в его образе сильную волю и стремление к успеху. Но иногда этот термин, особенно при сравнении подтипов инсюн и сяосюн, приобретает и заметную негативную окраску: «поступки инсюна всегда кристально чисты, он не использует низких подлых приемов, ни при каких обстоятельствах не опускает свою высоко поднятую голову. Сяосюны не таковы, им нравятся коварные интриги, они могут приспосабливаться к обстоятельствам, они умеют проявлять гибкость и изменяться».  Впрочем, интересно, что, критикуя сяосюнов за неразборчивость в средствах, тот же респондент находит недостатки и просто в герое: «инсюн имеет женскую гуманность, ради маленькой справедливости он может поступиться большой справедливостью». Это значит, что инсюн способен на проявление неуместной и вредящей ему самому и его делу эмоциональной жалостливости, таким образом, автор высказывания оценивает инсюна выше по шкале моральных качеств, а сяосюна – по шкале воли и качеств практических.

Интересно коннотативное звучание термина «сяосюн». Это слово не является однозначно негативным, недаром сяосюнами называют основателей династий, объединителей Поднебесной, таких как ханьский Лю Бан, танский Ли Шимин или минский Чжу Юаньчжан. Цао Цао, традиционно оцениваемый историографией и исторической памятью китайского народа резко отрицательно, в настоящее время превратился буквально в кумира, в один из символов китайской нации, тем не менее, он по-прежнему именуется сяосюном. 

С другой стороны, этот термин не полностью лишен негативной окраски, оценки честолюбия как некоторой неразборчивости в средствах. Так, один из опрошенных нами китайцев предпочел классифицировать протагониста героического романа «Троецарствие» Лю Бэя как инсюна (героя), а не как сяосюна (героя-честолюбца), поскольку данный персонаж наделяется в романе всеми возможными моральными достоинствами. Потом респондент был вынужден изменить свое мнение, вспомнив, что в тексте летописи «Хроники Трех царств» Лю Бэй назван сяосюном. Еще более показателен для обнаружения негативной коннотации исследуемого термина случай с молодой китаянкой, членом коммунистической партии. Описав характеристики инсюна и сяосюна, она стала приводить примеры и говорила вполне уверенно, пока не дошла до Мао Цзэдуна. После некоторой паузы она заявила, что он все-таки инсюн (несмотря на наличие власти и политических амбиций). На уточняющий вопрос респондентка ответила: «Ну я же коммунист, как я могу сказать, что Мао Цзэдун был сяосюн?! Нет, конечно, он инсюн!» Т.е., соглашаясь, по сути, с определением Великого Кормчего как сяосюна по совокупности присущих ему признаков, она не смела употребить по отношению к нему этот термин, чтобы избежать какой бы то ни было критики Мао перед иностранцами. 

В качестве основного инструмента анализа как культурного типа «герой» в целом, так и каждого из выделенных нами подтипов, мы предлагаем опереться на категорию традиционной китайской философии «ДЭ», обладающую в данном случае большим объяснительным потенциалом.

В переводе на русский язык слово дэ может контекстуально означать: закономерность, постоянные свойства; благодать; хорошие качества; добродетель; достоинство; достижение; доблесть; энергию, силу.

Как известно, лексика китайского языка очень полисемантична, смысл такого понятия как дэ складывается из всего набора вышеприведенных значений, поэтому используя его в качестве инструмента нашего анализа, мы  не ограничиваемся тем или иным переводом, а принимаем слово дэ в качестве термина. Введение термина дэ позволяет нагляднее представить лингвистические и экстралингвистические особенности функционирования  концепта «герой» в китайской культуре. 

Для нашего анализа релевантно, что в семантическом поле термина дэ, помимо таких сем как «благо» и «добродетель»,  наличествуют семы, связанные с силой и воинственностью – «доблесть», «геройство», «мужество».  При этом здесь  подразумевается мужество моральное, оно, как внутреннее, органичное и естественное качество противопоставлено грубой физической силе: «Знание, гуманность и мужество – это три способа, которыми в Поднебесной проводится добродетель (дэ)» [8: 20]. 

Используя в качестве термина понятие дэ, мы исходим из определения, предложенного А.Кобзевым: «В самом общем виде дэ можно определить как основное качество, обуславливающее наилучший способ существования каждого отдельного существа, или присущую ему индивидуальную благодать» [1: 15].

Таким образом, дэ – это в том числе принцип, способ бытия, это возможность накопления жизненной энергии и искусство правильно ей распоряжаться. В отличие от всеобщего и универсального дао, дэ – это индивидуальное качество. Для отдельного человека это может быть универсальная сила, которая гармонизирует присущее ему множество разнонаправленных сил. 

Теперь обратимся к анализу внутренней структуры и признаков трех выделенных подтипов (сяосюн, инсюн, хаохань), опираясь на уровень выраженности и характер манифестации силы дэ  в каждом из них.

Наибольшей силой обладает дэ героя-честолюбца. Обратившись к литературным описаниям выдающихся сяосюнов («Исторические записки», «Троецарствие», «Речные заводи» и др.), мы вычленили три основные особенности сяосюна. Во-первых, это необыкновенная внешность, которая, не будучи сама по себе красивой, все-таки выделяет героя из толпы и привлекает к нему внимание. Во-вторых, это наличие «великих устремлений», «больших планов», т.е. политических амбиций и проектов государственного и общественного переустройства, и умение не бояться бедности и не придавать большого значения бытовым проблемам. В-третьих, это выраженная ориентация на формирование и поддержание гомосоциальных связей. Авторы всех процитированных пассажей подчеркивают, что сяосюн «великодушен», «любит людей», желает «дружить с героями». Такая ориентация существенно необходима герою-честолюбцу, так как без активной поддержки со стороны друзей, вассалов и последователей он не мог бы воплотить в жизнь свои высокие замыслы, а значит, и сам не мог бы состояться в качестве сяосюна.

У всех проанализированных персонажей отсутствует признак физической силы и искусства в поединке. Сила сяосюна не в этом, а в высоте его духа, в харизме, в его твердой воле и необыкновенной удаче. Иными словами, личностные особенности и сила героя-честолюбца берут свое начало в присущем ему героическом дэ. 

Собственно «герой», инсюн — это термин с широким смысловым полем и бедным семантическим наполнением. Инсюн - главное слово синонимического ряда, так как и сяосюнов, и хаоханей можно назвать просто героями, но обратное не верно: не всякий герой есть герой-честолюбец или удалец. Существует, кроме того, и группа исторических и литературных образов, которых можно назвать именно и только инсюнами.

Определяющими чертами морального облика инсюна являются отвага, воля и верность. В отличие от хаоханя, инсюн не проявляет свою храбрость в постоянной готовности идти на конфликт, его поведение соответствует этикету и исполнено достоинства. 

Воля героя есть высочайшая степень выдержки, постоянное и сознательное самоограничение ради высших целей. Ради сохранения своей чести герой отказывается сдаваться врагу.

Свой особый набор узнаваемых типологических черт присущ подтипу хаохань. Явными маркерами этого подтипа являются: внешний вид, речевые характеристики и специфическая манера поведения.

Хаохань всегда высок ростом, широк в плечах, часто с густыми волосами и бородой, весь его внешний вид свидетельствует об огромной физической силе и маскулинности, в описании его внешности нередко встречаются сравнения со зверями, создающие ощущение могучей, неконтролируемой силы:

Помимо громкого мощного голоса, речевые характеристики хаоханя включают общую сниженность лексики, грубоватый тон, готовность осыпать противника насмешками и бранью перед боем – но ему же и присуща готовность изменить тон с насмешливого на дружелюбный и даже вежливый, если враг оказывается достойным противником, и герой распознает в нем такого же хаоханя, как и он сам. Герой высшего порядка, желающий заручиться дружбой и поддержкой хаоханя, нередко подстраивает стиль своей речи под ту же манеру, разговаривая с тем нарочито панибратски, грубовато и весело, или просто игнорирует развязность тона своего визави и не обижается на бесцеремонность, что настраивает хаоханя на дружелюбный лад.

Проведенное нами исследование культурного концепта «герой» в китайской культуре позволяет сделать некоторые выводы. В отличие от менталитета западных народов, в котором герой есть всегда проявление событийности, и героический статус человека порождается его поступком, его подвигом, в китайском дискурсе герой – проявление бытийности, онтологический статус человека, заданный его внутренними, иногда скрытыми от чужого взгляда качествами.  И эти качества, это сущностное соответствие индивида идеалу героя зависят, по нашему убеждению, от наличия у него героической силы дэ, понимаемой как сочетание духа, энергии, жизненной силы и провиденциальной роли. 
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Функциональные особенности парентезы в новеллах Клод Пюжад-Рено и Ги де Мопассана

         Лингвистика конца XX века отмечена возросшим интересом к исследованию вставных (парентетических) конструкций. Однако исследования парентезы, подчёркивая многоаспектность данной проблемы, не решают её [4: 7], а исследования парентезы в новеллах конца XX века – начала XXI века ещё не проводились. Этим обусловлена актуальность выбора данного лингвистического явления в современной французской новелле.

         В данной статье мы проводим сравнительный анализ парентезы в новеллах Ги де Мопассана (Guy de Maupassant), представляющих собой образец классической новеллы, и в новеллах современной французской писательницы Клод Пюжад-Рено (Claude Pujade-Renaud). Цель анализа функциональных особенностей парентезы в классической и в современной новелле – понять интенцию авторов разных столетий.

         Парентеза – синтаксическая конструкция, основанная на разрыве структурной целостности предложения и расположению в полученном разрыве слов, словосочетаний и предложений, дополняющих смысл основного предложения, но не связанных с ним грамматически [1: 138]. 

         Одним из существенных отличий современной новеллы от классического образца является статус читателя, который из простого наблюдателя в классической новелле превратился в со-производителя текста в современной новелле [2:208 – 229]. Читая современную новеллу, читатель оказывается вовлечённым в ситуацию устного общения, т.к. парентеза оживляют книжную речь, делает изложение более непринуждённым, сближая литературный язык с живой речью и создавая эффект звучания речи. 

          Сравнительный анализ парентезы в новеллах Пюжад-Рено и Мопассана позволил выделить следующие функции парентезы у данных авторов.

1. Функция уточнения.
          Данная функция у Пюжад-Рено иллюстрирует, как автор, используя парентезу, может уточнять возраст героев, что видно из следующих примеров:

          « Il n`allait pas faire un enfant avec une fille à peine plus âgée – vingt-six ans – que sa propre fille ». (« La chatière ») [6:9]. 

         « Suzanne regrette l`absence de la grand-tante Alphonsine, trop âgée – quatre-vingt dix-sept ans – pour sortir de son mouroir mais non pour lire ». (« Un si joli petit livre ») [5: 13].       

         Автор также может уточнять временные рамки событий:

          « En ouvrant son courrier – neuf mois exactement après ce 27 septembre, le terme était échu –, il constata que la somme annoncée par sa compagnie d`assurances venait d`être versée sur son compte bancaire ». (« Sidération ») [6: 76]. 

         « Mais toujours avant – juste avant était-elle persuadée – s`annonçait, inéluctable, la marée du plaisir dont l`ultime déferlement engloutissait le paysage pressenti ». (« L`ancrage ») [6: 37]. 

         В приведённых выше примерах функция уточнения очевидна, она усилена за счёт использования автором наречий exactement,  juste. Кроме того, автор, сочетая наречие exactement с точным указанием даты, вызывает уверенность читателя в истинности происходящих событий.

          У Мопассана также можно видеть уточнение времени действия с помощью парентезы:    « Un jour – elle avait alors onze ans – comme elle passait par ce pays, elle rencontra derrière le cimetière le petit Chouquet qui pleurait parce qu`un camarade lui avait volé deux liards ». (« La rempailleuse ») [3: 86].

2. Функция пояснения.

          Выделение данной функции позволяет нам понять, как автор с помощью парентезы поясняет смысл основного (базового) предложения. 

           Пюжад-Рено: « Ils avaient payé – le père gagnait bien dans ce temps-là avec la morue – puisque, seul des quatre enfants, Henri avait été un élève exceptionnel ». (« Soutenance ») [6: 87]. Парентеза в этом предложении позволяет читателю понять причину платёжеспособности семьи Анри – отец Анри в то время хорошо зарабатывал.

          Мопассан: « Ce fut une fois trente sous, une fois douze sous seulement (elle en pleura de peine et d`humiliation, mais l`année avait été mauvaise) et la dernière fois, cinq francs, une grosse pièce ronde, qui le fit rire d`un rire content ». (« La rempailleuse ») [3: 87]. У Мопассана с помощью парентезы даётся авторское пояснение, почему девочка дала мальчику всего двенадцать су.

3. Функция попутного вопроса.

         Пюжад-Рено часто прибегает к использованию парентезы в форме вопроса, заставляя, таким образом, читателя задуматься над тем или иным вопросом. 

         Читатель вместе с автором задумывается над следующим:

– Что именно значит «точный момент»? Несколько секунд или несколько минут? « …s`il récapitulait, il avait dilapidé des années entières mais ce moment précis – quelques secondes? quelques minutes? – il lui fallait le récupérer, impérativement ». (« Sidération ») [6: 58]. 

– Почему Сабин делает вид, что не замечает, как Жерар пытается от неё избавиться? Она стыдиться этого или причина – в её тактичности? « ...Sabine qui ne semble pas s`être émue du symptôme honteux ni même avoir remarqué – pudeur ? délicatesse ? – que Gérard se retirait d`elle prématurément ». (« Le déserteur ») [6: 80].

–  Что ищет Анри в выдвижных ящиках? « Henri ouvre l`un des tiroirs, brasse ce fouillis – à la recherche de quoi ? –, l`odeur resurgit ». (« Soutenance ») [6:98]. 

–  Почему Клер чувствует себя уставшей? Из-за климата? « Elle se sent affaiblie – ce climat la fatiguerait-elle ? –, qu`on ne vienne pas lui parler de la douceur de la Côte d`Azur ! ». (« Les terrasses ») [5: 53].

– « Cette odeur – comment dire, aigrelette ? douceâtre ? –, non vraiment elle ne parvient pas à s`y faire ». (« Le jardin d`enfants ») [6: 133]. Здесь автор как бы обращается к читателю, пытаясь дать более точное описание запаху.      

          Эта функция парентезы встречается и у Мопассана.

           « On voulait peut-être les garder comme otages – mais dans quel but? – ou les emmener prisonniers? Ou, plutôt, leur demander une rançon considérable? A cette pensée, une panique les affola ». (« Boule de Suif ») [3: 45].

           Однако отметим, что у Мопассана парентезу с этой функцией в основном можно встретить в повествовании от первого лица.

           « J`ignore où est le tombeau (s`il y a tombeau?) de onze mille vierges ». (« La relique ») [3: 203].

4. Функция попутного замечания.
          В данной функции важно, что, разрывая основное предложение парентезой, автор даёт свой комментарий, который возникает в его сознании в процессе повествования. Иллюстрацией данной функции служат  следующие примеры из новелл Клод Пюжад-Рено:  

           « Il avait dû le pressentir, obscurément, malgré son état de choc – ou grâce à lui – puisque, à deux reprises, il avait tenté de sortir ». (« Sidération ») [6:67].

          « David, toujours maternel – un peu trop – , l`aurait mise en garde contre les risques d`un rhume ». (« Les terrasses ») [5: 47].

          « Et lui heureux de quitter Fécamp, de tourner le dos à cette mer grise – la passion du père –, à cette maison basse en briques rouges sentant le chou et le poireau ». (« Soutenance ») [6:88].

          « Vaines recettes (vaines thèses), puisque revenait toujours la morue aux poireaux en sauce blanche ». (« Soutenance ») [6: 98].

         У Мопассана эта функция, как и предыдущая, чаще представлена в повествовании от первого лица. 

         « Je me souvenais encore de l`émotion soulevée dans toute la France (j`avais alors douze ans) par sa fuite en Sicile avec celui-ci, après sa rupture éclatante avec celui-là ». (« Julie Romain ») [3: 225].

5. Эмотивная функция.

          Данная функция у Пюжад-Рено служит для передачи различных эмоций автора: удивление, негодование, восхищение и т.п.:

          « Il se contenta de prescrire des sels minéraux et se replia sur des positions prudentes : l`abyssin a besoin de beaucoup d`espace – mais elle n`en manque pas ! – et de pouvoir se percher très en hauteur pour être en sécurité ». (« La chatière ») [6: 18].

         « Les membres de la famille avaient raconté qu`il avait eu un instant de distraction, il regardait en l`air – toujours rêveur, Stéphane ! –, il n`avait pas vu venir la 4 L  ». (« Sidération ») [6: 62].

         В новеллах Мопассана парентеза передаёт только эмоции героев. 

          «… en enlevant un paneau que je recollai ensuite soigneusement, j`avais pu saisir un petit os (oh! si petit) au milieu d`une quantité d`autres (je dis une quantité en songeant à ce que doivent produire les débris de onze mille squelettes de vierges) ». (« La relique ») [3: 203].

6. Содержательно-информативная функция.

         Эта функция позволяет автору увеличить содержательно-информативный объём предложения за счёт дополнительных описаний.

         Пюжад-Рено: « Le défilé admiratif achevé – certaines connaissances encouragèrent même Sonia à se lancer dans la décoration professionnelle –, elle s`installa en lotus sur le tapis afgan...». (« La chatière ») [6: 11].
          « Les Balzac sur leur étagère (la thèse de sa fille s`entassera avec d`autres dans un rayon de la bibliothèque universitaire, consultée au mieux une fois tous les deux ans) ainsi que les fiches dans les tiroirs la rassurent bien que provoquant, tout en même temps, l`élancement d`une douleur sournoise ». (« Soutenance ») [6:96].

         Мопассан: « Ses amis (elle connaissait quelques femmes de modestes fonctionnaires) lui procuraient à tous moments des loges pour les pieces en vogue, même pour les premières représentations ». (« Les bijoux ») [3: 159].

          В новеллах Клод Пюжад-Рено можно встретить и комбинирование функций, например, функции попутного вопроса и функции пояснения, а также чередование знаков скобок и тире, как в новелле « Soutenance ».  

         Однако хотим заметить, что чередование функций и знаков парентезы в пределах одного сложного предложения создаёт впечатление его перегруженности, препятствуя иногда восприятию текста.

         В новеллах Мопассана комбинирование функций парентезы, как и сама парентеза, встречаются редко: «… en enlevant un paneau que je recollai ensuite soigneusement, j`avais pu saisir un petit os (oh! si petit) au milieu d`une quantité d`autres (je dis une quantité en songeant à ce que doivent produire les débris de onze mille squelettes de vierges) ». (« La relique ») [3: 203].                 

         Грамматическое оформление парентезы в новеллах Клод Пюжад-Рено и Мопассана может быть разнообразным: слово, словосочетание, предложение. В качестве знака выделения парентезы Пюжад-Рено использует чаще тире, Мопассан – скобки.  

         Подводя итог анализу функциональных особенностей парентезы в новеллах Пюжад-Рено и Мопассана, мы можем сделать вывод, что парентеза у Мопассана – явление редкое (одна парентеза – на одну новеллу). В новеллах Пюжад-Рено, напротив, парентеза встречается часто: количество парентетических конструкций в одной новелле может достигать сорока, как, например, в новелле « Soutenance ». Можно заключить, что парентеза является не только отличительным признаком современной новеллы, но характеризует и стиль писательницы.
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Ритмические девиации в русской элегии

 первой трети ХХ века

Освобождение стиха, концентрация на его акцентологических характеристиках, ориентация на тонический дольник приводят к разрушению ритмического образа жанра и одновременно раскрепощают его структуру. Процесс «верлибризации» стиховой культуры в русской поэзии первой трети ХХ века способствует актуализации ритмических и смысловых связей по вертикали. В то же время чрезвычайно перспективным направлением исследования становится изучения взаимодействия ритма и жанра в указанный период [5: 10]. Наиболее репрезентативно роль ритмических девиаций в трансформации  жанровой структуры представлена историей русской элегии первой трети ХХ века. Ритмические эксперименты, полиметрические композиции, интонационная полифония становятся формантами неканонической элегии в поэзии С. Есенина («Я покинул родимый дом…», трехударный дольник), Н. Асеева («Реквием», тактовик), А. Блока («Поздней осенью из гавани…», полиметрическая композиция), А. Белого («Закаты», вольный ямб) и др.

В статье мы ограничимся анализом только некоторых лирических произведений в большей степени иллюстрирующих данные тенденции. 

Ярким примером может служить стихотворение А. Блока «Девушка пела в церковном хоре…» (1905), которое идентифицируется как элегия. Парадигматика текста подчинена принципу маятника: первый и третий, второй и последний катрены отражают семантику и синтаксический облик друг друга. Решающим моментом в определении жанровой принадлежности произведения становится та «гармония противоречий» (композиционно выраженная в зеркальности строфической организации), которая является одной из жанровых доминант элегии и создает элегическое настроение грусти и печали от тайного знания, «…что никто не придет назад». Вариативные повторы, синтаксический параллелизм и анафора параболически организуют взаимодействие строф в тексте:

Девушка пела в церковном хоре


О всех усталых в чужом краю,


О всех кораблях, ушедших в море,



О всех, забывших радость свою. 


И всем казалось, что радость будет,

Что в тихой заводи все корабли,

Что на чужбине усталый люд и

Светлую жизнь себе обрели [3: 10].
Преображающая сила искусства и веры противопоставлены действительности, в которой нет места надежде, а иллюзия, рожденная под воздействием вневременной истины творческого процесса, – тайному знанию ребенка (Христа, изображенного младенцем). Между тем произведение А. Блока тяготеет к жанровой форме духовного стиха и молитвы, предполагающей сюжетно-образную реализацию темы Иисуса Христа как источника вечной жизни, противопоставление небесного и земного начал, апокрифические реминисценции и диалогическую структуру.

Образ девушки является ключевым в цепочке метаморфоз: образ девушки ( образ поющего голоса ( образ белого «поющего» платья. Визуализация образного ряда осуществляется с помощью метонимического принципа изображения: картина, где луч сияет на «белом плече» девушки расширяется посредством усиления зрительного образа – в луче поет платье. Особую роль в образном строе стихотворения играет цветовая семантика: белый цвет связывает два мира и является своеобразной символической эманацией трансцендентного. 

При всей условности идентификации жанровой модели духовного стиха и стихотворения А. Блока можно говорить о некотором типологическом сходстве с архитекстуальным источником. С другой стороны, трансформация религиозного сюжета приобретает форму, принципиально отличную от соответствующей парадейгмы. Таким образом, на основе евангельских мотивов поэт создает авторскую концептосферу, в которой традиционно христианская картина мира сочетается с новыми тенденциями в формировании религиозного сознания рубежа XIX – ХХ веков: образ Христа, дарующего надежду своим искуплением, у А. Блока трансформируется в образ «причастного тайнам», плачущего ребенка, знающего, «что никто не придет назад».  Стихотворение, определяемое в жанровом отношении близостью к духовной поэзии, представляет собой сложную форму высказывания, характерными чертами которых являются, во-первых, слабая субъектная маркированность, во-вторых, наделение объекта идеологически независимым голосом (отсюда преобладание парадигматического образного принципа), в-третьих, выделение имплицитного повествователя в особую субъектную категорию, группирующую вокруг себя другие формы авторского присутствия.  

Длинный, «эпический» четырехударный дольник, которым написана элегия А. Блока, гармонично сочетается с композицией четырех четверостиший. Такая симметрия, стремление к стабилизации стиха, его урегулированности и одновременно разнообразные модуляции ритма в рамках тонической системы создает напряжение, которое соответствует семантическому диссонансу текста, определяющего противоречия между верой и действительностью, искусством и жизнью. В то же время дольник, его напевность, придает стихотворению характер божественной песни, молитвы.

Стихотворение А. Блока перекликается с текстом И. Анненского «Вербная неделя», который был опубликован чуть позже, в 1909 году. Основанием для подобного сближения, помимо тематической цитации, служит и тот факт, что произведение И. Анненского написано трехударным дольником. 

Идея воскресения является семантическим и сюжетообразующим ядром стихотворения «Вербная неделя» (1907), в основе которого лежит аллюзия на евангельский сюжет о воскресении Лазаря. Однако в контексте произведения И. Анненского воскресение оборачивается забвением («И от Лазарей, забытых в черной яме») [1: 62], а вербная неделя становится символом смерти («Уплывала Вербная неделя // На последней, на погиблой снежной льдине») [1: 62]. Финал и эмоциональный тон стихотворения соотносятся с лирическим текстом А. Блока «Девушка пела в церковном хоре…»:

….И за всех, чья жизнь невозвратима,

Плыли жаркие слезы по вербе

На румяных щеках херувима [1: 62].

Появление в последней строфе субъекта религиозного сознания, качественно отличного от блоковского своими опредмеченностью и производностью, а также отсутствием самостоятельной идеологической позицией, свидетельствует о переосмыслении ценностей христианства в духе современной  И. Анненскому парадигмы мышления.

Трансформация классической для элегии ритмической организации, использование четырехударного дольника в стихотворении А. Блока, семантический ореол которого ассоциируется с эпическим началом, на интонационно-мелодическом уровне соотносится со своеобразной «новеллизацией» текста, проникновением в лирическое произведение элементов повествовательного сюжета. 

Вместе с тем отклонения от метрической нормы, актуализация других ритмических средств чрезвычайно продуктивны в русской лирике первой трети ХХ века, что обусловлено, прежде всего, стремлением придать тексту особую музыкальность, затрудняющую дифференциацию стихотворений в жанровом отношении. Так, произведение И. Бунина «Как светла, как нарядна весна…» (1899) отличается благозвучностью и напевностью, которые созданы с помощью комплекса контрастных повторов: вариативно-лексических, дистантных (молчишь – молчи), синтаксических («Как светла, как нарядна…», «…отчего ты грустна // Отчего ты так ласкова стала?») [4: 80], строфических:

И скажи: отчего ты грустна…

О молчи! Мне не надо признанья… [4: 80], 

а также мелодики трехстопного анапеста со сверхсхемным ударением на слабых позициях и инверсионного порядка слов (…как нарядна весна). Диссонанс вносит последняя строка стихотворения, усиливая элегическую  интонацию:

Но молчишь ты слаба, как цветок.

О молчи! Мне не надо признанья:

Я узнал эту ласку прощанья, - 


Я опять одинок! [4: 80].

Выделение последнего стиха графически и метрически (посредством непредсказуемого чередования стихов разной стопности, использования вольного анапеста) позволяет сделать акцент на слове «одинок», что соотносится с соответствующим элегическим мотивом, и  придает ритму гармоническое разнообразие, некий музыкальный напев.

В то же время активное использования перебоев ритма в границах одного размера свидетельствуют нередко об усилении импрессионистских тенденции в элегическом жанре.  Приемы импрессионистской поэтики в стихотворении А. Белого «Закаты» (1902) определяют не только стремление передать предмет в отрывочных, мгновенно фиксирующих каждое впечатление штрихах, но и организует визуальный способ мировидения («живописное мерцанье»). А. Белый в стихотворение использует большое количество цветовых («дугой серебристо жгучей», «пира золотого», «желтых нив»), двойных («солнце красно-золотое», «пунцово-жгучей»), окказиональных («печали виннозолотистой») и эмоционально-оценочных эпитетов («волнение святое», «печали бледной»), различные виды тропов, основанных на игре с  цветовой семантикой («огромный шар, склонясь, горит над нивой»).

Между тем эпитет «золотой» и его производные («Золотое руно», «Закаты», «Солнце», «Шатаясь, склоняется колос…», «В полях») – одна из примет идиостиля А. Белого – становятся основой создания мифа о поэте-мистике, предсказавшем собственную смерть от солнечного удара: «Золотому блеску верил, // А умер от солнечных стрел…» («Друзьям») [5: 54]. Неслучайно В. Ходасевич в «Некрополе» описывает А. Белого как героя мифа или сказки: «Злотые кудри падали мальчику на плечи, а глаза у него были синие. Золотой палочкой по золотой дорожке катил золотой обруч. Так, вечность, «дитя играющее» катит золотой круг солнца. С образом солнца связан младенческий образ Белого» [6: 43]. Лексический повтор эпитета «золотой» (в контекстном окружении приобретающего символическое значение), на основе которого строится прием амплификации, психологический параллелизм и итоговое сопоставление (образ А. Белого и образа солнца) выступают в качестве основных средств мифотворчества.

Кольцевая композиция подчеркивает гармоничность заявленных принципов миромоделирования, а произвольность ассоциативных сопоставлений позволяют рассматривать стихотворение как своеобразную эстетическую декларацию импрессионизма.

Особый ассоциативно-фрагментарный принцип строения текста проявляется в нелинейности повествования, фигуре умолчания, особой расстановке пауз, графически обозначенных многоточием, и ритмически акцентированных вольным ямбом:

И ты не жди.

Нет ничего…
И ничего не будет…

И ты умрешь… 

Исчезнет мир, и бог его забудет 

Чего ж ты ждешь? [4: 85] 
Иллюзия фрагментарного письма отражает разрушение семантического ореола элегии, предметом которой становится не время, а безвременье, не память, а беспамятство, не надежда, а безнадежность.  

 «Пленэрная» живописность ощущается в стихотворении А. Блока «Ночь, улица, фонарь, аптека…». Текст построен как ассоциативная смена предметных образов, всплывающих в воспринимающем сознании субъекта, каждый фразовый сегмент оформлен как самоценное высказывание. Объект дается в чьем-то восприятии, но и сам воспринимающий субъект растворяется в объекте. В стихотворении отсутствуют слова, семантика которых обозначала бы движение. В этой связи интерес представляет образ «ледяная рябь канала»: архетип воды, изначально связанный с динамической стихией, предстает быть имитацией движения благодаря эпитету «ледяная».

Замена глагольных конструкций номинативными предложениями, интонация перечисления, создающая динамику развития лирического сюжета, способствует объективации эмоционального состояния, производного от восприятия предметных реалий. Таким образом, импрессия внешнего становится эквивалентом чувств лирического субъекта или их метафорой. С другой стороны, появление в стихотворении личных глагольных форм («умрешь – начнешь»), свидетельствует о косвенном присутствии в  структуре текста лирического «я», в противоположность А. Фету («Шепот, робкое дыханье…»), у которого лирический субъект существует как призма авторского сознания. Сочетание конкретных существительных (а они преобладают) в утвердительных конструкциях с абстрактно-библейским («исход»), которое представляет собой элемент индикативы («исхода нет») включает стихотворение в философский контекст. Мотивы бренности, бессмысленности человеческого существования, а также циклическая концепция времени («И повторится все, как встарь…») [4: 70] позволяет рассматривать это произведение в рамках элегической традиции: однообразность и бессмысленность существования рассматриваются как точка соприкосновения и взаимопроникновения микрокосма и макрокосма. Зеркальная композиция стихотворения усиливает ощущение безысходности: повтор слов начальной строки в иной последовательности иллюстрируют авторскую мысль о невозможности переступить за пределы очерченного круга, привычного набора предметов и явлений.  

Конструирование субъективной «иллюзии мира» через тщательный подбор деталей и впечатлений связано с особой «музыкальностью» текста, что означает повышенное внимание к материи стиха, его звуковой инструментовке, стремление к передаче психологического состояния не только через описание, но и через само звучание стихотворения. В стихотворении А. Блока хаосу бытия соответствует дисгармония ритма: его движение в четырехстопном ямбе замедляется за счет спондея в первой строке, а  хориямб (сочленение в диподии ямба с хореем) образует сильный ритмический перебой в третьем стихе второго четверостишия. В данном случае хориямб акцентирует внимание на идее вечного вращения, которая композиционно и синтаксически реализуется в фигуре инверсионного круга, а ритмически – в соединении двух противоположных метрических инерций:

Умрешь – начнешь опять сначала,


ЯЯЯЯ

И повторится все, как встарь:



ПЯЯЯ

Ночь, ледяная рябь канала,



ХЯЯЯ

Аптека, улица, фонарь [4: 200]


ЯЯПЯ

Идея цикличности реализуется и в особенностях чередования рифм. Начальная строка заканчивается женской рифмой («аптека»), предполагающая некоторую открытость для последующего лирического монолога и восходящую интонацию, в последнем стихе инверсионная перестановка выносит в сильную позицию (абсолютный финал стихотворения) слово «фонарь» с мужским ударением, замыкающее инерцию движению.  

Импрессионистский принцип ценности первого впечатления дает возможности вести повествование через такие, как бы схваченные наугад, детали, которые по видимости нарушали строгую согласованность повествовательного плана и принцип отбора существенного, но своей «боковой» правдой сообщают «рассказу» необычайную яркость и свежесть.

Музыкальные интонации и импрессионистские приемы в элегиях проявляются не только в форме фонетических, лексических, синтаксических повторов, рефренов, особой ритмической мелодики стиха, экспериментами со строфикой и рифмой, но и в особом отношении образных языков, создающих особого рода художественную реальность. Образы «перетекают» друг в друга, движутся сплошным потоком, ассоциативно, внешне немотивированно сцепляются и разрываются, определяя интонационный рисунок и передавая динамику душевных процессов лирического «я».
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ХУДОЖЕСТВЕННАЯ РЕПРЕЗЕНТАЦИЯ ИДЕИ ДУХОВНОГО ЕДИНСТВА ПРАВОСЛАВИЯ И ИСЛАМА В ТВОРЧЕСТВЕ АЛЕКСАНДРА КУСИКОВА

Пик художественной активности поэта-имажиниста Александра Кусикова приходится на 1918 – 1920-х годы, на период революции и гражданской войны. Он стал свидетелем и участником трагически-противоречивых событий, когда жизнь человека ничего не стоила, когда насилие над личностью стало нормой. Закрывались православные храмы и мечети, насаждались новые духовные ценности. Это было «время душевного разгрома и распада». Вопросы веры, морали, гуманизма обострились до предела. На них надо было найти какие-то новые ответы, поскольку все, связанное с прошлым, отбрасывалось. Поэмы А.Кусикова («Аль-Баррак», «Аль-Кадр», «Джульфикар», «Искандарнаме» и др.), вошедшие в книгу «Аль-Баррак» (1923), отражали духовные искания поэта в это непростое время, содержали его понимание пути духовного спасения человека в условиях роста секуляризации. Внимание А.Кусикова к проблеме сосуществования православия и ислама обусловлена тем, что до 1917 года по законам Российской империи православная церковь объявлялась первенствующей и господствующей, находилась в привилегированном положении по сравнению с другими вероисповеданиями, в том числе исламом. В ноябре 1917 года Декларация прав народов России отменила все и всякие национальные и религиозные привилегии и ограничения. Появилась возможность свободного воплощения и обсуждения в художественной литературе проблем религии и их роли в жизни человека.

 Особенно примечательна поэма «Коевангелиеран», в которой на языке художественных образов утверждается духовное единство православия и ислама. Заглавие произведения, сконструированное на основе контаминации и техники остранения, обозначено новообразованием, в котором соединены два имени собственных - Коран и Евангелие. Как писал в 1920-е годы С.Григорьев, «здесь полумесяц объемлет крест подобно тому, как объемлет кресты многих старинных московских церквей» [1: 26]. Заглавие является необычным по форме, не совсем ясным в информативном отношении. Читателю приходится прикладывать усилия для его расшифровки, создавая своеобразный «перевод» с учетом значений слов «Коран» и «Евангелие»: «Чтение о благой вести», «Книга о благой вести», «Назидание о благой вести», «Священная книга о благой вести»? Данная именная словоформа выполняет текстообразующую функцию, несмотря на то, что в тексте поэмы она не повторяется ни разу. Она несет в себе  концепт «священная книга» - средоточие мудрости, учения, в исламской и христианской религиях символ Божественного Откровения. В поэме «священная книга», объединяя Коран и Евангелие,  насыщается А.Кусиковым актуальным для 1920-х годов содержанием и новыми ассоциации. Как все подобные книги, она содержит основные постулаты веры героя-пророка, его провидения будущего, рассказывает о его рождении, воспитании и процессе формирования вероисповедания. Для произведения характерна высокая степень интертекстуальности. Поэтом широко используются такие фигуры интертекста, как «поэтика неясной речи», парафраз, аппликация, аллюзия, имитация строфики профетических текстов и др. Игра литературными аллюзиями и стилями является программной чертой имажинизма. Большинство концептов поэмы имеют в своей основе библейскую или кораническую образность, учитываются также искания В.Маяковского, С.Есенина, В.Хлебникова и других поэтов 1920-х годов, отождествлявших своих лирических героев с пророками.  Лирический герой поэмы органично вписывается А.Кусиковым, прежде всего, в канонические концепты пророков Корана и Евангелий, благодаря чему он превращается в мифологическую личность. Его миф – миф создателя новой веры – представляет собой религиозное, мистическое, культурное и нравственное единство. 

Атрибутивные характеристики лирического героя во множестве «рассыпаны» по семантическому полю поэмы. Он в соответствии с жанром лирической поэмы вербализуется только через изображение процессов его сознания. А.Кусиков создает образ героя, в котором много автобиографического: связь с малой родиной – Кубанью, подчеркнутое воспроизведением местного колорита (с помощью диалектной лексики Кубани – кизеки, кизечный, Ефрат, базова, газыри, земь),  участие в гражданской войне, ощущение трагичности времени. Это, как и сам поэт, человек двух религий – православия и ислама. На первое место он ставит ислам, но для мусульман он «иноверец», то есть не совсем свой. Так же он воспринимается христианами. Он между двух религий, но только ему, утверждается, удается соединить их в себе, что было, как выясняется по ходу повествования, источником душевных страданий.

 Для лирического героя примечательны идеализация «Я» и отождествление себя с Христом и Мухаммадом как выразителями всечеловеческих идеалов. Их жизнь и проповедь - образец, которому он стремится следовать. Герой ощущает себя пророком, носителем новой религиозной концепции, в которой синтезированы основные принципы православия и ислама:

Полумесяц и Крест,

Две Молитвы,

Два сердца,

(Только мне – никому не дано)!

В моей душе христианского иноверца

Два солнца,

А в небе одно [2:  16 – 17].

Символика ислама и православия – полумесяц и крест - воспринимается лирическим героем как искренне верующим человеком не как нейтральный знак чисто условного характера, а как нечто органично связанное со сверхъестественным, как чувственное воплощение сверхчувственного. 

Боги двух религий - Святая Троица и Аллах - сливаются в его душе в единого Бога, определяя суть его вероисповедания. С целью сделать это особенно наглядным и убедительным возникает контаминация элементов ориентального и русского национального колорита, для описания используются сореизмы – иноязычные вкрапления (ориентальная лексика – мечеть, Коран, муэдзин, Аллах, фрагмент мусульманской молитвы). С этой же целью вводятся архитектурные образы - православного храма, мусульманской мечети, звуковые - звон колокола и призыв муэдзина на молитву, символы мусульманской (шахад) и христианской вер, безусловное признание которых герой-пророк предписывает каждому верующему:

Звездный купол церквей,

Минарет в облаках,

Звон, дрожащий в затоне,

И крик муэдзина –

Вездесущий Господь,

Милосердный Аллах:

ЛЯ-ИЛЛЯГУ-ИЛЯЛ-ЛА,

И во имя Отца,

Святого Духа,

И Сына [2: 17].

Лирический герой разделяет основные догматы православия (триединство Бога, боговоплощение, воскресение и вознесение Иисуса Христа) и ислама (Аллах – единый и единственный бог, творец мира и господин Судного дня, пославший к людям Мухаммада в качестве своего посланника). Христианский Бог получает атрибут вездесущий, мусульманский – милосердный. Молитвы, которые звучат в душе героя, предстают магическими символами, обладающими сильной энергетикой. Звон колоколов, крик муэдзина как проявления энергии церкви – это мощь Бога как такового.

Герой родился и вырос в смешанной православно-мусульманско семье на Кубани, с детства впитывал в себя все лучшее в учениях двух религий, сохранил веру в Бога и любовь к своей малой Родине на всю жизнь. Но органического соединения двух вер в его душе христианского иноверца окончательно, видимо, еще не произошло, его грудь рассечена, сердца бьются разно. 

Лирический субъект наделяется качествами  подлинного героя в традиционном смысле слова, то есть признаками выдающейся личности, сверхчеловека и чуть ли не полубожества. Отсюда гиперболизм метафор и определений:

Разбрызгалось солнце в небе

Лучами моей души [2: 17 – 18].


Родился герой, как Христос, среди животных, в обычной крестьянской обстановке:

Я родился в базу коровьем

Под сентябрьское ржанье коня [2: 18].

Его окружают символические животные. Корова – древний символ материнского молока и космических сил, сотворивших мир, самое распространенное домашнее животное у православных, конь – символ  жизненной силы, скорости и красоты, обязательный атрибут мусульманина.


Он появился на свет со знаком избранничества на теле – с червонным пятном на ноге. Красный цвет пятна в форме сердечка символизирует отмеченность Богом, указывает на его особое предназначение – объединить ислам и христианство («Только мне – никому не дано»), будущую миссионерскую деятельность. 

Его детство проходило в незамысловатых деревенских трудах, в помощи родителям  по хозяйству, Скрывая тайну своего пророческого предназначения, он тянулся к познанию мира:

          Тайну месил я в кизеки,

Выглядывал в базову щель [2: 19]. 

Близкие, носители религиозного чувства,  знакомят его с обеими религиями, внушают ему мысль о едином Боге:

Вот закутанный в проседь черкес,

Вот под спицами няня,

И мне было рассказано –

Что у Господа Сын есть любимый,

Что Аллах Един [2: 18].

Объектом воздействия лирического героя являются он сам, носители разных религиозных убеждений и неверующие, которых он призывает принять его учение. Практикуются разные способы убеждения – пророчества, призывы, разъяснения и др. В будущем он видит для людей новые страдания и испытания, если они не будут жить в соответствии с проповедуемыми им идеалами:

Помни, отжившему миру

Не избегнуть ответных мук [2: 20].

Путь страданий человечества, по мнению лирического героя, это одновременно путь очищения, воскресения бесконечного Бога из конечного человека. Примирение вечности и конечности человеческого существования в человеческом духе на основе любви – вот формула воскресения в мусульманской и христианской морали. Основа его проповеди и жизни – безграничная любовь к людям, которая притягивает и объединяет. Безграничная боль разобщенности, отчужденности человека снимается благодаря принципу бесконечной любви, который объединяет непримиримые противоречия между Богом и человеком.

Концепт Бог в поэме несет центральную идею христианства и ислама о существовании совершенного Бога, у которого нет имени, потому что он всеобъемлющ. Он содержит значение силы, управляющей миром, всеми людьми и земными процессами.

Все изначально предопределено Богом. «Божественный план» играет ключевую роль во всех мировых процессах, напрямую не участвуя в событиях материального мира. Лирический герой исходит из признания этой высшей реальности, отвечающей за мировой процесс развития. Утверждается провиденциализм – телеологическая концепция истории, которая представляется осуществлением недоступного человеческому пониманию божественного плана и должна завершиться концом света и установлением божьего царства. Божий промысел спасительно направляет историю на его достижение.

Постепенно выявляется истинная суть пророка и его «священной книги». Он – мистик, обладающий древними знаниями, силой и волей, постигший тайны мироздания, сумевший установить контакт с высшим духовным миром. На первый план выдвинута эзотерическая сторона его жизни. Он в состоянии измененного сознания. Его мозг и органы чувств настроены таким образом, что он может воспринимать информацию из запредельного мира.

Герой связывает свое существование и свою проповедь с духовной, находящейся за нельзя реальностью. Его представления об устройстве мира в силу воспитания, религиозных убеждений, накопленного жизненного опыта в своей основе имеют идею двоемирия. Материальный мир – место мучений и страданий. Есть мир иной, незримый, который на языке образов обозначен как апельсиновый сад Зари. Между мирами существует граница («грань», «нельзя»), преодолеть которую в поисках истинной жизни призывает герой. Пока этого не произойдет, будет длиться век умиранья и разрушения. 

 Целью пророка является создание религии, которая позволила бы человеку управлять своими силами. Главное – изменить сознание людей, обеспечить их переход из материального мира в мир духа, в котором они будут жить вечно. Императивная интонация  (помни!) указывает на существующую для каждого человека свободу выбора, которая делает человека человеком. Он призывает людей познать себя, понять, что является главным в жизни, для чего они живут, что ждет от них каждый миг существования. Силой мысли и чувств мистически настроенный герой, провидя печальное будущее человечества, пытается влиять на умы людей. Он, как Христос и Мухаммад, хочет полностью преодолеть поверхностность, бездуховность, бездушие, властолюбие и жестокость, царящие в мире.

 Спасение человека, утверждается в поэме, в вере в единого Бога, в духовном совершенствовании, во взаимной любви, в объединении двух основных религий. Это ответ А.Кусикова на вызовы революционного времени, художественно убедительно запечатленный в книге «Аль-Баррак».  Но святость революционного дела незыблема:

Москва, Москва,

Ты Меккой мне, Москва,

А Кремль твой – сладость черная Каабы [2: 50].
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Типы повествования в прозе Гайто Газданова

Существующие классификации типов повествования в основном очень похожи друг на друга и не противоречат друг другу, а лишь добавляют и конкретизируют некоторые стороны вопроса. Принимая во внимание существующие в современном литературоведении, нарратологии, лингвистике нарратива подходы и точки зрения по типам повествования (М.П.Брандес, В.В.Виноградов, К.А.Долинин, А.И.Домашнев, Я.Линтвельт, Е.В.Падучева, Ф.К.Штанцель, Б.А.Успенский и др.), мы определяем следующие типы повествования в произведениях Газданова, подчеркивая условный характер предложенной нами классификации: 1. «Объективный», вездесущий и всезнающий  повествователь, полномочный представитель автора встречается: а) в аукториальном гетеродиегетическом типе повествования от 3-го лица (Er-Erzähler): например, в рассказах «Мартын Расколинос»,  «Авантюрист», «Мэтр Рай», «Исчезновение Рикарди», «Счастье», «Освобождение», «Воспоминание», «Ошибка», «Нищий», «Наследство», в романах «История одного путешествия», «Пилигримы», «Пробуждение», «Переворот»; б) в аукториальном гомодиегетическом типе повествования от 3-го лица. В таком типе повествования повествователь – предположительный образ рассказчика, не имеющий в произведении исчерпывающей характеристики, выполняющий функцию посредника между читателем и изображаемым, один из действующих лиц на периферии события: например, в рассказах «Смерть господина Бернара», «Бистро» и др. 2. Субъективный (персонифицированный) рассказчик в  акториальном типе повествования от 1-го лица (Ich-Erzhalung). Он – главный герой или свидетель описываемых событий, представляющий только свое сознание как объект и субъект изображения. Такого рассказчика мы встречаем,  например, во всех  рассказах 1920-х гг., а также в рассказах последующих периодов  («Фонари», «Великий музыкант», «Железный Лорд», «Ход лучей», «Дядя Леша», Капитан Семенов», «Профессор математики» и др.), в романах «Вечер у Клэр», «Ночные дороги», «Возвращение Будды», «Призрак Александра Вольфа», «Эвелина и ее друзья».

Повествователь первого типа (а) знает все обо всех, причем он повествует не только о внешних событиях персонажей, но и проникает в их мысли, давая оценку их поступкам. По определению Б. Успенского, он стоит не только вне мира персонажей, но и над ним [4: 129]. Такая свобода позволяет ему представлять их и изнутри, и извне. 

В повествовании первого типа (б) в речи повествователя присутствует другое сознание, сознание персонажа/персонажей, «уже не в качестве объекта изображения, а в качестве активного изображающего и повествующего субъекта, в качестве соавтора описания действительности, повествования о ней и ее оценки» [3: 22 – 23]. Такой повествователь теряет право на всеведение, и если автор претендует на подлинность изображаемого, то он должен объяснить источники знания повествователем тех сюжетных моментов, в которых он не участвовал. 
Субъективный герой-рассказчик Газданова – созерцатель, наблюдатель чужой жизни. Повествование строится в направлении «на себя», т.е. обращенность внутрь собственного «я». Но уход в глубину собственного сознания, в ту самую «вымышленную» жизнь, еще более обостряет авторскую рефлексию. Газданов раскрывает глубины человеческой души, поэтому событийность отходит на второй план. В акториальном повествовании у Газданова все персонажи есть лишь проекция участников сюжета в мыслях говорящего, а не реальные коммуниканты. Герой-рассказчик не находится в прямом конфликте с окружающей его действительностью. Главным для него становится его отношение к бытию, а не само это бытие. Он, чаще всего, остается в стороне от основных событий, наблюдая и анализируя происходящее. Герой-рассказчик не просто повествует о событиях, он их осмысляет и проявляет свою рефлексию на мир, избегая прямых оценочных суждений. В романах и рассказах с акториальным повествователем автор в форме рассказа от первого лица повествует о своем собственном внутреннем мире. Безусловно, эти произведения выходят за рамки обычной автобиографии, так как Николай Соседов, безымянный студент, ночной таксист, писатель – это не только сам автор, но и обобщенный образ русского эмигранта, интеллигента, размышляющего о судьбе своего поколения. Рассказ ведется в форме внутреннего монолога, часто представляющего «поток сознания», все события показаны с точки зрения рассказчика. Связь между действующими лицами произведения лишь опосредованная: они все показаны в их отношении к главному герою.  В «Вечере у Клэр» – это Николай Соседов, в «Ночных дорогах» - ночной таксист, в «Эвелине и ее друзьях» – безымянный писатель  и др. Почти все авторские оценки о характере того или иного персонажа, его психического состояния сделаны на основании наблюдений рассказчика, обязательно со ссылкой на внешние признаки. Для романов и рассказов Газданова характерна полифоническая структура: рассказчик и повествователь свободно переходят от показа жизненных коллизий одного действующего лица к истории другого персонажа, не связанного с первым выраженной сюжетной линией. Примеры такой полифонической структуры  мы находим у Газданова независимо от типа повествования. Газданов использует в аукториальном повествовании традиционные для этой повествовательной формы приемы: смена повествовательной перспективы, скользящая точка зрения, взаимопроникновение голосов автора и персонажей, благодаря чему создается полисубъектная модель повествования. Обычно текст у Газданова сочетает в себе элементы рассказа и показа, определяющих сущность структурной организации повествования. Рассказ представляет собой, по сути, аукториальное повествование, в котором «события пропущены через сознание повествователя» [2: 157]. Они чаще всего излагаются обобщенно, ведущим является оценивающее слово автора-повествователя. В показе, напротив, читатель сориентирован на сознание героя, в нем возрастает роль «чужого слова» как способа преодоления монологизма авторской речи, «голос повествователя здесь как бы устранен и приглушен» [2: 157]. 

Примером произведения с аукториальным повествованием гомодиегетического типа является рассказ «Смерть господина Бернара». В нем  незримый объективированный повествователь в самом начале рассказа дает понять, что он – один из присутствующих на кладбище, который слышит и видит: «Никто из сослуживцев господина Бернара не мог бы предположить, что этот чрезвычайно почтенный и уважаемый человек способен к неожиданным поступкам; и тем более странным и непостижимым казались неправдоподобные и фантастические обстоятельства, сопровождавшие его преждевременную кончину» [1: 380]. Он не просто там присутствует, он там живет, так как называет всех по именам, знает названия улиц города, был хорошо знаком с господином Бернаром, очень подробно описывает распорядок его дня и т.п. Аукториальный повествователь, всеведующий и всезнающий, выражает свою точку зрения на событие, которой читатель может доверять и она является верной, так как опирается на мнение жителей города, он – наблюдатель и участник. Однако, использование таких оценочных эпитетов, как «неожиданные, странные, непостижимые, фантастические» и др., подчеркивает характер события неординарного для этого городка, и придает повествованию, на первый взгляд, субъективный характер. Но все оценочные высказывания повествователя повторяются во мнениях большого количества персонажей произведения, что может служить для читателя залогом его объективности. Словосочетание «неожиданные поступки» является ключевым и интригующим, и повторится  в прямой речи директора в третьем абзаце рассказа: «…на столь ужасный и некоторым образом окончательный поступок, имеющий, я бы сказал, глубокий характер и служащий грозным предостережением…» [1: 381]. Главный герой рассказа господин Бернар предстает в разных ипостасях: вначале как труп в закрытом гробу, которого никто не видит и, вокруг которого собрались люди: «Господин Бернар в это время неподвижно лежал в длинном коричневом гробу с красивыми розоватыми полосками…» [1: 382]. И только повествователь способен проникнуть внутрь и описать его: «Если бы гроб был открыт, то можно было бы видеть, что на господине Бернаре был его черный парадный костюм…» [1: 382].  Затем, как живой человек в воспоминаниях о нем нескольких персонажей, позже – в облике пожилой, накрашенной, неизвестной и таинственной женщины и, наконец, опять как труп, «мертвое тело и лицо господина Бернара». В речах и мыслях присутствующих реализуется презентация читателю его истории, раскрывается его характер: «- Он едва достиг….., - говорил в своей надгробной речи директор…; он имел в виду тот факт, что господину Бернару едва исполнилось пятьдесят шесть лет. Ему оставалось совсем немного…, по словам директора, пенсию;  и хотя у господина Бернара не было ни жены, ни детей, ни родителей, - это был сирота, господа, - говорил в той же речи директор, - утрата была оттого не менее тягостна. И было трудно себе представить, что на том месте, где двадцать три года подряд возвышалась лысая голова господина Бернара, вдруг начнет возвышаться нечто другое, хотя и похожее по форме, но все же не то» [1: 380]. Последняя фраза в приведенном примере не является речью директора, а представляет мысли повествователя, его внутреннюю речь, так как явно отличается стилистической экспрессивностью от произнесенной речи директора. Вряд ли допустимо использовать такие слова как лысая голова, нечто другое, похожее по форме, но все же не то в надгробной речи по отношению к усопшему. В данном контексте эти слова имеют несколько пежоративный  нюанс, обезличивая персонаж сравнением с вещью. Такое смешение речевых форм позволяет представить описываемое событие с разных сторон. Повествователь свободно перемещается среди собравшихся людей, показывая одно и то же событие с их точки зрения, используя для этого речевые формы прямой, косвенной, несобственно-прямой речи. Повествователь показывает их не только извне, но и изнутри, проникая в их мысли: «Владелец бань на улице Акаций терял одного из самых постоянных своих клиентов, так как господин Бернар отличался почти болезненной чистоплотностью и каждую неделю принимал душ…; мадам Жюли, привыкшая к господину Бернару почти как к собственному сыну…» [1: 380]. С одной стороны, повествователь всезнающий и вездесущий, наделен неограниченными возможностями, что подчеркивается и грамматическим оформлением, отсутствием границ между прямой, косвенной речью. Однако, с другой стороны, этот пример содержит оценочную лексику, и такая субъективная характеристика могла быть сделана только этими персонажами, а не повествователем, в чем мы видим ограничение его возможностей и смещение его точки зрения с точкой зрения других персонажей. Создается общая атмосфера, все присутствующие объединены общим мнением и отношением к господину Бернару: «…и прачка, мадам Маргерит, и владелец ресторана, и вообще множество разных людей, жителей города Т., <…> были столь же поражены, сколь огорчены внезапной и ужасной смертью господина Бернара» [1: 381]. Все они испытывают недоумение по поводу таинственных причин смерти господина Бернара. Семантический повтор оценки смерти в первой и в последней фразах первого абзаца, и в третьем абзаце («таинственные причины, ужасный факт; причины, которые в их горестной и мрачной совокупности заставили…»), в середине рассказа («ужасный факт, удивительная смерть, загадочная и фантастическая смерть»), акцентирует внимание читателя на этой детали и усиливает впечатление неординарности и «неожиданности» этого события. 

В рассказе повествователь играет разные роли, примеряет разные маски: от незримого повествователя, до анонимного исследователя. Под маской объективированного повествователя он находится в начале рассказа на периферии события, постепенно перемещаясь в центр истории, проводя расследование под маской анонимного исследователя. Как мы видим, форма аукториального повествования (от третьего лица) гибкая, эластичная и позволяет повествователю то внутренне приближаться к герою, то отдаляться от него. Постепенно меняется и жанр рассказа: вторая часть, с появлением анонимного исследователя, приобретает форму детективной истории, расследования смерти со всеми необходимыми для этого элементами (опрос свидетелей, предположения, выводы и т.п.). 

Рассказ  написан в условном наклонении, с использованием вводных слов, подчеркивающих предположительный характер повествования: «не мог бы предположить; было бы несправедливо; как если бы он и мн. др.».  Функция такой условности – заставить читателя сомневаться, несмотря на такой тип повествования, в правдивости и объективности повествователя. Хотя с самого начала рассказа настойчиво создается впечатление, что он живет в том же городе Т., знает о персонажах то, что могут знать друг о друге жители небольшого городка, где все на виду. Получается, что он принадлежит миру персонажей, хотя о себе он вообще не говорит ни слова.

Рассказ «Смерть господина Бернара» построен на чередовании косвенной речи, внутреннего монолога, прямой речи, несобственно-прямой речи шестнадцати человек, перемеживающихся речью повествователя-наблюдателя и повествователя -анонимного исследователя. Ведущая роль отводится аукториальному повествователю, который меняет свое амплуа: из просто присутствующего на кладбище и знающего лично господина Бернара (о чем открыто не говорится), он превращается в активного участника другого события – расследования таинственной смерти господина Бернара. Фразы и абзацы, представляющие субъективные точки зрения многочисленных персонажей рассказа, чередуются и создают определенный монотонный ритм повествования. Роль объективного повествователя не ограничивается только оценочными комментариями в форме вставных и вводных конструкций, он является организующим центром сюжета, пересказывает и критикует автора газетных статей некорологического характера о мадам Б., иронизирует, описывая свидетелей и т.п.  Он, в качестве анонимного исследователя, восстанавливает в логическом порядке всю цепь событий, предшествующих моменту смерти господина Бернара, постепенно перевоплощаясь в самого господина Бернара: «Утренний воздух бывал неизменно свеж и каждый день по-новому приятен <…> … каждое утро воздух был по-иному вкусен и свеж … <…> - если бы можно было знать с уверенностью, что он думал именно об этом и именно так и что общее устройство его ума в какой-то мере походило на устройство ума анонимного исследователя» [1: 388]. Повествователь вторгается в его внутренний мир, в его сознание: «…анонимный исследователь должен был бы перенести свое внимание на иной, к сожалению, наименее доступный и наименее достоверный внутренний мир господина Бернара, в котором, однако, следовало бы предположить полное отсутствие тех положительных и неизменных принципов, которые составляют необходимую основу всякого разумного суждения» [1: 392]. В приведенной фразе внешнее существование и внутреннее противопоставлены, как объективное и субъективное. Все, что находится в сфере внутреннего мира – неподвластно объективной оценке: «…ошибочно представлять себе этот внутренний мир лишь как проекцию внешнего…» [1: 393]. Во всем рассказе вездесущесть и всезнание повествователя постоянно акцентируется мельчайшими подробностями из жизни господина Бернара, его знакомых, и в то же время мысли и чувства господина Бернара оказываются неподвластны повествователю, он не изображает господина Бернара как субъект сознания. 

Повествователь вводит читателя в заблуждение своими вводными словами, выражающими различные модальные значения, например в приведенной фразе «к сожалению» выражает личную оценку повествователем того, что невозможно в реальной жизни проникнуть в мысли другого человека. Тем самым он признается в том, что все сказанное о мыслях и чувствах господина Бернара было лишь предположением и вымыслом, на что указывает и условное наклонение. Повествователь, как бы, вступает в игру с читателем, постоянно ссылаясь на двусмысленность ситуации и предположительный характер его знания, запутывая читателя излишними подробностями о персонажах, не имеющих прямого отношения к истории господина Бернара, вводя анонимного исследователя, которым является он сам и который не может сразу разобраться в том, что случилось на самом деле. Он так и не проясняет,  кто же такой был господин Бернар, почему он хранил четыре старые газетные вырезки со статьями некрологического характера, в которых рассказывалась история мадам Б. «…пожилой и богатой женщины, покинувшей свою семью и приехавшей в небольшой город на юге Франции, где она умерла  в странных обстоятельствах» [1: 393]. Она была задушена в своей спальне в розовой рубашке. Кто же такая была эта мадам Б.? Возможно первая буква ее фамилии намекает на то, что она была матерью господина Бернара. Накануне смерти господина Бернара на улицах города Т. вновь появилась та пожилая, накрашенная женщина. Причины его «удивительной смерти» так и не названы в рассказе, что еще больше запутывает читателя. Повествователь сообщает только, что «…утром следующего дня на набережной реки был найден труп этой почти мифической женщины, в точности соответствующий многочисленным предварительным описаниям <…> и только после того, как труп был раздет и краска смыта, глазам тех, кто это должен был делать, предстали мертвое тело и лицо господина Бернара» [1: 398]. Становится понятным, что господин Бернар умер насильственной смертью, но как – в рассказе не уточняется.

Мы рассмотрели пример аукториального повествования гомодиегетического типа. Отметим, что вся дебютная проза Газданова написана от лица акториального рассказчика, имеющего автобиографическую составляющую. В последующие периоды творчества писатель использует все типы повествования, и его герои получают большую свободу. В прозе Газданова можно увидеть смешение типов повествования не только в рамках одного произведения, но и в одном абзаце. Все это подчеркивает «многослойность» повествовательной ситуации в произведениях Газданова и позволяет автору развивать несколько сюжетных линий.
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Типология и функции аллитерации 

в поэзии В. Маяковского

«Слова у футуристов зачастую сцепляются не по их смыслу, а по характеру их звучания»  [3: 28], отмечал Б. Михайловский. Сцепление слов по характеру их звучания один из любимых приёмов раннего Маяковского. Хотя у него такие сцепления имеют не только изощренное формальное исполнение, но и являются содержательно осмысленными. В связи с этим встает вопрос об аллитерации Маяковского. Поэт писал: « Я прибегаю к аллитерации для обрамления, для еще большей подчеркнутости важного для меня слова» [1: 88]. В.  Холшевников говорил о том, что звуки речи сами по себе не имеют определенного, универсального значения, хотя можно встретить утверждения, что звук у – унылый, а – радостный и тому подобное [4: 46]. Этому способствуют порой и сами поэты. Лермонтов, например, любил «влажные рифмы, например на ю». Французский поэт Артюр Рембо написал о «смысле» звуков сонет «Гласные», в котором называл а – черным, и – красным, е – белым и т.д. Но люди говорят не отдельными звуками, а словами, хотя существует множество примеров поэтических экспериментов со звуками (Крученых). Повтор звуков в стихах усиливает экспрессию слов, они заметны, выразительны и приобретают смысловое и эстетическое значение. Велимир Хлебников в статье «О современной  поэзии» пишет о «двойной жизни» слова, о соотношении формы слова и его смысла: «То разум говорит «слушаюсь» звуку,  то чистый звук – чистому разуму…В Пушкине слова звучали на «ение», у Бальмонта – на «ость». И вдруг родилась воля к свободе от быта – выйти на глубину чистого слова. Долой быт племен, наречий, широт и долгот» [2: 29].
В творчестве раннего В. Маяковского встречается аллитерация в чистом виде – совпадение согласных звуков в начальных слогах слов:

В ушах обрывки тёплого бала,

а с севера- снега седей. 

( «Ещё Петербург» )

Простыни вод под брюхом были.

Их рвал на волны белый зуб.

(«Порт»)

В. Маяковский часто применял сгущенные звуковые повторы, близкие к аллитерациям И. Северянина и К. Бальмонта:

В дырах небоскрёбов, где горела руда, 

и железо поездов громоздило лаз…

( «Адище города» )

К примеру, эгофутурист И. Северянин применяет аллитерацию практически в каждой строке, создавая повторы не только отдельных звуков, но и целых слогов:

Снежеет дружное снежеет нежно,

Над ручейками хрусталит хрупь.

( «Фиалка», Игорь Северянин)

Чаще всего Маяковский пользуется особым видом звуковых повторов – экспрессивной аллитерацией, в которой повторы шумных согласных способствуют выражению эмоций героя, его отношения к окружающему :

Через час отсюда в чистый переулок

Вытечет по человеку ваш обрюзгший жир…

(«Нате»)

...ощипавши с улыбкой крысьей,

глумясь, тащили сквозь щель порога.

(«За женщиной»)

Улица провалилась, как нос сифилитика.

Река -  сладострастье, растекшееся в слюни.

(«А все-таки)

В стихотворении «Послушайте», наблюдается нагнетание звонких свистящих согласных:

Ведь, если звезды

зажигают – 

значит –  это кому-нибудь нужно?

Если попытаться раскрыть значение самого звука [з], мы можем найти такие толкования: «Скрытое / спрятанное (первое значение), Звук / звучание (второе значение) Сам звук З может означать что-либо сокрытое / спрятанное; либо сам тонкий звук и звучание как таковое, по сходству с самим звучанием этого звука». Однако мы не можем рассматривать семантическое значение звука вне слова, в состав которого рассматриваемый звук входит

У Маяковского встречаются аллитерации, основанные на повторе сонорных согласных, часто применявшиеся символистами:
А ночь по комнате тинится и тинится,-

из тины не вытянуться отяжелевшему глазу.

(«Облако в штанах» )
В шатрах, истертых ликов цвель где,

из ран лотков сочилась клюква.

(«Уличное»)
Лезем земле под ресницами вылезших пальм

выколоть бельма пустынь

(«Мы»)

Поэт, помимо аллитерации, применяет и другие приемы, которые усиливают экспрессию строк, например, инверсию, повторы целых слов. Сочетание различных приемов звуковой организации стиха в одном предложении «обогащает» образ, делает его более глубоким. Повторы слов создают эффект продолжительности во времени действия, тягучести образа, долготы происходящего.

В вышеприведенном отрывке из поэмы «Облако в штанах» автор использует не просто повторы согласных, а повторы тавтологического характера, что создает эффект замкнутости пространства, продолжительности ночного времени, тяжести и безысходности. В поэме «Облако в штанах» много примеров употребления сочетания сонорных согласных с шипящими:
Вашу мысль,

мечтающую на размягченном мозгу…

Или:

Нежные!

Вы  любовь на скрипки ложите.

Любовь на литавры ложит грубый.
Аллитерационные [м], [н] и [л] у Маяковского несут в себе особую смысловую нагрузку, как видно в приведенных выше отрывках, повторы этих согласных способствуют созданию ироничной, презрительной интонации. Герой создает противопоставление себя окружающему миру и людям, не понимающих его. У Маяковского нередко встречается эта оппозиция – «Я – Вы» («Вашу мысль…», «Вы любовь на скрипки ложите…», «Вам, проживающим за оргией оргию…», «Вот вы, мужчина, у вас в усах капуста...», «Вы все такие скучные…»). В финале стихотворения «Лиличка. Вместо письма.» Маяковский применяет аллитерацию: повтор [л], шипящих и свистящих, однако текст звучит отнюдь не в презрительной интонации, а, напротив, в нежной, тихой и грустной:
Слов моих сухие листья ли
заставят остановиться,

жадно дыша?

Дай хоть

последней нежностью выстелить

твой уходящий шаг.
Аллитерация помогает усилить, показать важность мысли, выражаемой в стихотворной строке.

С помощью аллитераций, необязателен повтор одинаковых звуков, достаточен лишь набор согласных одного происхождения (шумные, сонорные), достигается эффект нагнетания ситуации, чувства, хотя согласно тезису Холшевникова о том, что звуки сами по себе универсальным смысловым содержанием не обладают, а значит важен подбор слов, в которых наличие звуковых повторов не будет идти в ущерб содержанию:
По эхам города проносят шумы

на шепоте подошв и на громах колес…

                                                   («Шумики, шумы и шумищи»)
В этом отрывке поэт применяет аллитерационно-ассонансное сочетание. Шипящие в словосочетании «шепот подошв» способствуют созданию эффекта реального «звучания» обуви, мягкого, шуршащего. Гласные «о» в словосочетании «гром колес» показывают форму данного предмета – круг; коло, слово общеславянского происхождения, имеет в своем составе два звука [о], даже форма губ при произнесении звука [о] напоминает круг. Взрывные согласные в этих же словах передают грохот, вызываемый колесами.

Маяковский применяет ассонансы, созвучия гласных звуков во всей строке и в ее конце.
Дымом волос над пожарами глаз из олова

дай обовью я впалые груди болот.

(«От усталости») 
Образы в данном отрывке объединены общим признаком – некой протяженностью, длиной, долготой: дым, волосы, олово, представляющееся расплавленной, тягучей субстанцией. Нагнетание букв «о» дает усиление эффекта «долготы», а употребление множественного числа существительных показывает тягу к охвату большого пространства, может, целого мира, что, в принципе, свойственно Маяковскому. Стихотворение «От усталости» изобилует аллитерациями и ассонансами, дополняющими и углубляющими темы и образы, затронутые в произведении. Использование разных ритмических окончаний придает стиху разнообразие звучания.

Игорь Северянин писал о Маяковском: «Голос Маяковского: шторм, идущий на штурм (штурмующий шторм)». В этом предложении использовано сочетание шипящих согласных с [р]. Звук [р] по способу образования – дрожащий звук, или вибрант. Аллитерационное рычащее [р] напоминает о громком голосе поэта, его обращенности к аудитории.

В поэме «Хорошо» Маяковский применяет аллитерационные [р] и [в] в сочетании с особым построением строки (лесенкой):
Вверх – 

флаг!

Рвань – 

встань!

Враг – 

ляг!

День – 

дрянь!
Чаще всего аллитерационный [р] чаще всего встречается у Маяковского именно в сочетании с аллитерационным [в]:

Морду в кровь разбила кофейня, 

зверьим криком багрима:

«Отравим кровью игры Рейна! 

Громами ядер на мрамор Рима!»

(«Война объявлена»)
В следующем отрывке из поэмы «Во весь голос» аллитерационные [р] и [в] способствуют созданию некоей временной цепочки от прошлого к настоящему и будущему, как бы соединения времен. Труд поэта сопоставляется с трудом раба, тяжелым, но приносящим пользу, нужным во все времена. Этот отрывок является примером того, что приемы звуковой организации текста не идут в ущерб содержанию стихов, а наоборот, подчеркивают смысловую значимость строк:
Мой стих

трудом

громаду лет прорвет

и явится

весомо,

грубо,

зримо,

как в наши дни

вошел водопровод,

сработанный

еще рабами Рима.

(«Во весь голос»)
Аллитерационный [р] сочетается с аллитерационным [в], символизируя собой некую динамику: «прорвет», «водопровод», «сработанный», «явится». Каждое из этих слов выражает действие, направленное по прямой линии вперед, это подтверждает форма будущего времени глаголов, и слово «водопровод» представляет собой систему, направленную «от и до», в приведенном отрывке – от прошлого к будущему. Собственно, этой мыслью и начинает Маяковский свою поэму:
Я сам расскажу

о времени

и о себе.
В этом же произведении мы встречаем сочетание аллитерационного [р] и [г], подчеркивающее характер героя, его самовосприятие: «…агитатора, горлана-главаря…», в других стихах также можно пронаблюдать это же аллитерационное сочетание звуков: «…грубому гунну», «…выреву голос огромный…».

Аллитерации и ассонансы Маяковского придают эмоционально запоминающиеся звучание поэтическому тексту: « И жуток шуток клюющий смех», слезают слезы с…»; «рука реки»; «У вас в усах», «в хорах архангелова хорола бог, ограбленный, идет карать!» («Облако»), «ничуть не смущаясь челюстей целостью, пошли греметь о челюсть челюстью» («Про это»), «Я над глобусом отгорья горблюсь» («Про это»)», «Город грабил, грёб, грабастал» («В.И. Ленин»), «Нож – ржа. Режу. Радуюсь. В голове жар подымает градус («Хорошо»).

В раннем творчестве Маяковского система звуковых повторов строилась на принципах, противоположных аллитерационной системе К. Бальмонта и И.Северянина, и приближаясь к системе звуковых метафор и словотворческих экспериментов.
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 «ЗАБЛУДИВШИЙСЯ МЕЧЕНОСЕЦ»: ПОИСКИ ЭТИЧЕСКОГО ИДЕАЛА В КИТАЙСКОМ КИНЕМАТОГРАФЕ

Нравственные представления любого народа никогда не являются  монолитным корпусом идей и ценностей, исключающим всякие противоречия, в них всегда есть место конфликту личного и общественного, желательного и должного, возвышенного и практического. Своеобразие этики и ее особая роль в культуре связаны с потенциально неисчерпаемой многозначностью ее содержания. Этический идеал претендует на абсолютность, на то, чтобы быть последней ценностной опорой человеческого существования  [1]. Тем более это верно для переходных эпох, когда общество переживает кардинальное обновление целевых и ценностных установок. С другой стороны, выборы, которые социум и культура делают в такие переходные моменты своей истории, могут оказаться прецедентными для всего их дальнейшего развития.

 В настоящее время Китай проходит через один из таких транзитивных периодов, поэтому для него как цивилизации стал вновь актуален вопрос о нравственном облике и должном поведении идеального человека. И потому достаточно логичным кажется постоянное обращение китайской академической мысли и массовой культуры к другому важнейшему транзитивному периоду своей истории – периоду Троецарствия. Во-первых, «Троецарствие» для китайцев – это такая же базовая героическая сага, как, например, легенды о короле Артуре – для Европы, и, следовательно, его сюжеты содержат яркие примеры моральных дилемм и  их решений. Во-вторых, тогда, как и сейчас, общество стремительно менялось, этический кодекс, просуществовавший несколько веков, неожиданно потерял значение, и человек вдруг получил возможность – или оказался вынужден – самостоятельно определять свои цели и границы дозволенного. Поэтому нам представляется научно оправданным и значимым именно на материале кинофильма о Троецарствии проследить, как решается вопрос об этическом идеале в китайском общественном сознании.  

Вышедший на экраны в апреле 2011 года китайский исторический фильм «Заблудившийся меченосец» рисует два идеала, два принципа, которые можно условно обозначить как: Гуманность и Миссия Власти. Воплощают их воин-герой Гуань Юй и правитель Цао Цао. Оба идеальны, безукоризненно преданы своей роли, их противостояние обусловлено самой двойственностью человеческого мироустройства, в котором как человечность, так и государственность жизненно необходимы, и при этом ущербны одно без другого, и по самой своей природе обречены на конфликт. Начинается повествование с того, что Гуань Юй вынужден временно служить Цао Цао, пока он не получит сведений о том, где находится его названный брат и господин Лю Бей. И начав служить, он сразу же вносит в лагерь, к которому он вынужден примкнуть, то, что составляет его внутреннюю сущность – дух братства, гуманности и человечности. 

 Умение приблизить к себе солдат, очеловечить ратное дело и является одним из главных его достоинств, которое распознал с первого взгляда циничный, умный и хладнокровный канцлер Цао Цао. Старшие офицеры его лагеря усомнились, что войско послушается  вчерашнего врага – но Цао Цао видит людей насквозь, умеет использовать человека по достоинству и выжать из него максимальную выгоду для себя самого. Гуань Юй возвращается с победой в лагерь, и Цао Цао начинает вокруг него  изысканный танец, цель которого – переманить на свою сторону человека, являющегося живым воплощением преданности долгу. Задача кажется невозможной – но награда слишком высока. Получив к себе Гуань Юя, Цао Цао сразу добился бы нескольких целей. Во-первых, он получил бы самого могучего воина своего времени. Кроме того, он сразу увидел, что Гуань Юй может создать в его лагере дух братства, человечности, взаимовыручки и семейственности, которым славится лагерь его главного врага Лю Бэя, тот дух, который составляет единственное и самое серьезное оружие Лю Бэя против Цао Цао. Заполучи он Гуань Юя – и он бы сам оказался причастен к этой силе, Гуань Юй сделал бы для него то, что он не может сделать сам - вызывал бы в народе и в армии доверие и любовь к его стороне, к его делу.

 Кроме того, это было бы моральное торжество над Лю Беем, оправдание своей собственной жизненной позиции. И потому ему очень нужен Гуань Юй, он страстно хочет его и готов за него бороться. Сам Цао Цао не лишен человеческих чувств, но он запретил себе их проявление. Всего себя он подчинил своей миссии – получить и удержать верховную власть и объединить страну. Для этой цели он готов пожертвовать тысячами жизней и своим собственной душой. 

Игра стоит свеч, и Цао Цао начинает свою игру. Он не пытается подкупить героя дарами и лаской — сердцевед Цао Цао прекрасно знает, что такие примитивные способы не помогут. Наоборот, эти двое все время пикируются, обмениваются колкостями и упреками. Так, в одном эпизоде, когда Цао Цао обещает немедленно отпустить на свободу жену Лю Бея и отправить ее под надежным сопровождением домой, Гуань Юй кланяется ему и говорит: – «У канцлера дух благородного мужа! – Ты назвал меня благородным мужем! – радуется Цао Цао. – Вовсе нет, – невозмутимо парирует Гуань Юй, — я сказал, что у Вас дух благородного мужа, а не то, что Вы сами – благородный муж». Но в этих шутках и упреках, проводя вместе время за работой, вином и беседами, Цао Цао приучает Гуань Юя смотреть на него не как на одиозного злодея, привычного и безликого врага: он учит Гуань Юя видеть в нем храброго мужчину, талантливого руководителя, умного правителя, который глубоко осознает свою ответственность перед народом и страной. Такого Цао Цао нельзя любить — но с ним можно дружить, ему можно служить. 

Гуань Юй, попав в плен и на службу к Цао Цао, узнал такое, о чем он раньше не задумывался, его жизненный путь, который казался ему прямым и ясным, вдруг пошел под неведомый уклон. Наполовину убежденный в правоте Цао Цао, наполовину подавленный умелыми манипуляциями и чувством признательности за проявленное благородство, он все же дает обещание — как кусок мяса из сердца вырывает — что не возвратится к Лю Бэю, что будет служить Цао Цао, пока не закончится эта война. Чтобы хоть как-то примириться с собственной совестью, Гуань Юй оговаривает, что никаких наград за службу он не желает, и как только воцарится мир, ему будет позволено вернуться в родное село и заняться мирным крестьянским трудом. Но когда невестка обвиняет его в предательстве, Гуань Юй не может объяснить ей своей позиции, и не только потому, что он не красноречив, но и потому что сам себе он не может объяснить собственный выбор. И ему легче принять удар ее кинжала, своей смертью избавить себя от тяжелого выбора, сохранив, таким образом, призрачную верность обоим военным лордам, требующим его лояльности.

Но ему не суждено умереть. В дело вмешивается неожиданный игрок — сам император. И своим нелепым вмешательством он разрешает противоречие, разрубает тонкую нить, на которой висел союз между Гуанем и Цао. Император решил, что Гуань Юй слишком опасен, и приказывает его убить. И снова главные герои стоят лицом к лицу – Цао Цао встает между императором и оскорбленным Гуань Юем, не давая им поубивать друг друга. И снова Гуань Юй опускает меч, но миг уже потерян безвозвратно, противоречие для Гуань Юя разрешено, он снова возвращается в привычное русло не-рефлексирующего, полу-животного полу-божественного героизма. Раскол в лагере Цао Цао дает ему возможность стряхнуть накинутую на него паутину обязательств, и он кричит: «Тебе никогда не объединить Поднебесную!» Эти слова – индульгенция себе самому. Не оборачиваясь, Гуань Юй уходит, чтобы никогда не делать больше выбор между чувствами, долгом и здравым смыслом. Он склеивает свою целостность и уносит ее с собой. Цао Цао остается один, волк среди волков.

Прошло много лет. В последних эпизодах фильма Цао Цао хоронит Гуань Юя.  Фильм пропускает эпизоды про то, как Гуань Юй спас Цао Цао жизнь и другие всем известные подробности. Цао Цао торжественно хоронит его и плачет. Но в его скорби все тот же политический расчет – он демонстрирует уважение к герою, снимает с себя ответственность за его гибель и перекладывает ее на плечи своих политических противников. В этом есть игра — но в этом есть и правда, намек на то, что способности и достоинства Гуань Юя были растрачены на пустое дело, на бессмысленные феодальные войны. Но и эта правда – как матрешка, в ней самой заключено отрицание себя — ведь что не говори, своей великой миссии Цао Цао не выполнил, он так и не объединил Поднебесную, как ему предсказывал Гуань Юй, и даже собственную жизнь он сохранил благодаря тому, что когда-то позволил себе странную слабость, отпустил на волю отказавшегося ему служить опасного врага.

Таким образом, фильм «Заблудившийся меченосец» избегает искушения выносить однозначные решения по сложнейшим нравственным вопросам. Честь, верность и любовь с одной стороны, и служение государству и народу, практическая польза людям с другой стороны предстают как равнозначные, хотя и разнонаправленные силы. Фильм не представляет готового к употреблению рецепта должного поведения, и, тем не менее, именно эта конфликтность, наличие морально приемлемой альтернативы говорят о том, что в переходном обществе современности этика еще не превратилась в общеобязательную догму, а продолжает оставаться живой тканью культуры. 
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Особенности структурно-семантической организации текстов немецкой   художественной литературы начала 20 века.

Каждый текст строится по особым закономерностям, которые предписывают ему функциональный стиль, коммуникативное задание, его тематическая структура. Поэтому любой текст является уникальным. В свою очередь тематическая структура не является однородной, она складывается из последовательности более простых тем или, так называемых микротем, которые могут быть выражены определениями, каким-то ограниченным описанием, и макротем, которые представляют собой связанные между собой параграфы, части, разделы текста и т.д.
Микро- и макротемы связаны друг с другом теми же зависимостями, что и микро и макроструктуры. Необходимо заметить, что нет прямой зависимости между микротемами и микроструктурами, макротемами и макроструктурами. Любой текст можно рассмотреть с точки зрения его структурной и семантической организации, оба эти аспекта будут связаны между собой, одни и те же элементы языкового уровня могут служить средствами как структурной, так и семантической организации текста.  Исследуя семантическую организацию текста необходимо учитывать такой факт, как связь между языковым элементом и обозначаемым им объектом. С точки зрения объекта различают однообъектные и разнообъектные номинации.

Эти номинации могут быть выражены отдельными словами или словосочетаниями. Наличие в предложениях следующих друг за другом слов и словосочетаний, которые обозначают один и тот же объект или отношение между объектами, способствует семантической организации текста. Эти лексические единицы, между которыми существует отношение эквивалентности, которые могут быть представлены разнообразными повторами в тексте, носит название «номинационной цепочки». На основе этих явлений и происходит семантическая организация текста. В каждом тексте существует несколько номинационных цепочек на основе разнообъектных номинаций, и совокупность подобных образований создаёт  так называемую «ткань» текста.

Закономерности семантической организации являются общими для художественных и нехудожественных текстов. Выделено несколько языковых средств, которые указывают на образование  номинационных цепочек, которые у некоторых авторов получили название топиков.
 В процессе формирования топиков ведущая роль принадлежит повторам. В изучении повтора можно выделить несколько направлений, но одним из основных является и  повтор как явление стилистическое. Повтор или повторение является принципом, лежащим в основе построения некоторых стилистических приёмов и одновременно общим названием ряда стилистических приёмов. Сущность повтора как стилистического средства заключается в его особом, усиленном воздействии на читателя, как в эмоциональном, так и логическом плане. Экспрессивность повтора основана на его избыточности в номинативном плане [1: 56].

Повтор является важным качеством речи, он задаёт в речи ритм. Особенностью данного явления  является то, что повтор носит универсальный характер и его семантика в большинстве языков стандартна и лаконична, повтор представлен разными структурными типами, основное назначение повторов  - способствовать реализации экспрессивной функции языка. Многообразие видов повтора приводит к тому, что анализ языкового повтора представлен далеко неоднозначно. Повтор был целью исследования многих лингвистов, которые исследовали это явление на материале русского языка, а также на материале многих европейских языков.
Повторы имеют разнообразную структуру. Учёт структурного принципа позволяет разграничивать повторы микроконтекста, т.е. предложения сложного синтаксического целого и макроконтекста, под которым подразумевается абзатц, раздел, глава и т.п.  В классификации, предлагаемой Куликовой З.П. , повторы рассматриваются на всех языковых уровнях [6: 34 – 68]. На фонетическом уровне это аллитерация, ассонанс, паронимия, повтор различного рода звукосочетаний, повтор, обусловленной  (полной) рифмой. На морфологическом уровне – словообразовательный повтор, корневой повтор, повтор аффиксальных морфем, префиксальный, суффиксальный. На лексическом уровне – контактный, расширенный/дистантный  повтор, смежный. В зависимости от повторения слов одной части речи может наблюдаться – повтор существительных, прилагательных, местоимений, числительных, глаголов, наречий, служебных слов (частиц, междометий). На лексико-синтаксическом уровне: повтор предлогов, союзов (полисиндетон), лексический повтор с синтаксическим распространением, повтор словосочетания или предложения с варьированием одного двух слов, анафора, эпифора, анадиплозис, кольцевой повтор, повтор целого предложения (иногда с варьированием одного двух слов), хиазм. На семантико-синтаксическом уровне: предложения с однородными членами (семантический повтор), на синтаксическом уровне – синтаксический параллелизм, на семантическом уровне  - синонимический повтор, антонимический повтор.

Фонетический повтор – это повтор звуков или звукосочетаний. По количеству повторяющихся звуков выделяют монофонические (т.е. повтор одного звука) и  полифонические (повторяемость нескольких звуковых элементов). Одним из видов консонантных созвучий называют аллитерацию, которая являлась особым видом начальной рифмы в древнегерманском стихе и выполняла ту роль, какую в современном языке играет рифма концовка. Аллитерация служила организующим принципом метрической композиции, выделяя и объединяя главенствующие метрические ударения в стихе. Следы древнегерманской аллитерации сохранились в так называемых парных фразеологизмах: Geld und Gut, Schimpf und Schande. Сейчас аллитерация является вспомогательным  приёмом, служащим для усиления эмоционально-экспрессивного воздействия.

К звуковым повторам относится рифма, основанная на тождественности звучания конечного слога в словах, расположенных в непосредственной близости, начиная с последнего гласного. С появлением рифмы аллитерация встречается уже не только на метрически обязательных местах, она может быть в любом другом месте стиха, может и вовсе отсутствовать.

К фонетическому повтору (звуковому повтору) относится и ассонанс – вид фонетического повтора, заключающийся в повторении гласных звуков  (обычно ударных), используемый, в основном, в поэтических произведениях для создания выразительности, эмоциональности. Звуковые повторы чрезвычайно распространены в пословицах и поговорках, напр.: Andere Jahre, andere Haare; Not sucht Brot; Muß ist eine harte Nuß; Morgenstunde hat Gold im Munde.   

Однако, основной функцией фонетического повтора в поэзии остаётся создание рифмы и ритма произведения. В данном случае повтор вряд ли можно назвать текстообразующим элементом, который служит формированию макро- или микротемы данного произведения.  

Попытки изучить лексический повтор предпринимались уже в рамках фразеологических исследований. Конструкции с повтором лексем могут быть образованы двух-, трёх-, четырёхкратным употреблением лексемы. Доминирующим в немецком языке являются фразеологические пары, используемые в функции наречия, т.е. сочетания двух одинаковых лексем с предлогом/союзом. Наиболее характерны для парных сочетаний две морфологические особенности: отсутствие артиклей и опущение флексии у субстантивных единиц. Артикль отсутствует у преобладающего большинства парных соединений и у всех парных повторов. Компоненты- существительные в составе парных сочетаний выступают чаще в форме единственного числа. Примечательным является также то, что в данных образованиях преобладают существительные мужского и среднего рода  [3: 119].
 Лексические повторы зачастую сочетаются с рифмой, аллитерацией, ассонансом, т.е. повторами на фонетическом уровне, что придаёт более высокую степень выразительности текста. Часто в пословицах используется анадиплозис, т.е. повтор конечного элемента строки в качестве начала следующей. Повтор этого вида в пословицах обусловлен логико-семиотической моделью, т.е. он служит лаконичности, чтобы в максимальной форме передать смысл сказанного.

Лексический повтор широко распространён в различных жанрах речи, он характеризуется полифункциональностью и обладает широким диапазоном смысловых возможностей. Среди повторов лексические повторы наиболее часты. Лексический повтор является неотъемлемым атрибутом устной речи, где он используется с целью акцентирования какой – либо мысли говорящего, привлечения внимания слушающего, заполнения паузы, выражения согласия. 
Повторы данного вида состоят из неоднократного употребления одного и того же слова или одной и той же группы слов, занимающих в предложении контактную позицию.  Повторы свойственны естественной эмоциональной речи, поэтому широко используются в разговорном языке, в фольклоре, в ораторской речи, в драматических произведениях. К предметно-логической информации повтор ничего не добавляет, и поэтому его можно расценивать как избыточность. Но именно эти повторы входят в структуру номинационных цепочек, которые  образуют микротему текста, и помогают понять текст в целом. 

Ещё более сложным оказывается взаимодействие близких значений, когда они выражены не вариантами одного слова, а синонимами или когда текст содержит частичный повтор, т.е. однокоренные слова, семантически близкие. Такой повтор называют синонимическим повтором. Синонимы всегда имеют несходные компоненты или в предметно-логическом значении, или в коннотациях. Поэтому синонимический повтор позволяет более полно и всесторонне раскрыть и описать предмет.

Большой интерес представляет собой повтор в диалогической речи. Диалог является наиболее ярким и естественным видом коммуникации. Он как способ существования языка является социальным феноменом, призванным удовлетворять врождённую потребность людей в общении. Диалог является наиболее естественной формой устной речевой деятельности. Он предрасположен к экспрессии, эмоции играют в нём значительную роль. Поэтому средства диалогичности обычно выступают в тесном контакте со средствами разговорности, которые на фоне кодифицированного окружения воспринимаются как яркие и необычные. В таких текстах используются повторы, междометия, лексика разговорного стиля. Непосредственный характер диалогического общения ставит собеседника перед необходимостью сразу же реагировать на предшествующее высказывание. Удобство диалогического повтора состоит в том, что он освобождает собеседника, реагирующего на реплику, от необходимости подыскивать специальные слова и формы выражения мыслей. Иногда легче выразить непосредственную реакцию путём повтора отдельных слов или структурных особенностей реплики собеседника. Реплики- повторы иногда называемые эллиптическими повторами,  в структуре которых опускается один из компонентов словосочетания, оказываются самым лёгким и естественным видом реагирующих реплик: максимум информации выражен минимумом затраченных средств, что отвечает тенденции языковой экономии  [4: 72].

  В исследуемых текстах ведущая роль  в образовании номинационных цепочек (топиковых отношений)  принадлежит именам существительным, а также местоимениям и субстантивным сочетаниям. В произведении Т. Манна содержится одна сквозная многочленная номинационная цепочка, первый элемент которой вынесен в заголовок. Данную номинационную цепочку формируют различные виды повторов: местоимённый повтор, эллиптический повтор, синонимический и др. 

 Вторую и третью номинационные цепочки образуют обозначения рассказчика и второстепенного действующего лица. По сравнению с первой номинационной цепочкой они не столь многочисленны, однако, они также важны для содержания текста, которые связывают отдельные микротемы текста  в единое целое. Слова и словосочетания  связаны с планом действия в произведении, они служат для обозначения действующих лиц, вокруг которых развивается сюжетная линия. Они рассредоточены в тексте, структура словосочетаний не усложнена, т.е. обозначаемые ими действующие лица не развиваются, не получают новых дополнительных деталей. 

Повторы, выраженные словами и словосочетаниями, функционируют во всём тексте произведения и служат его семантической организации. Номинационные цепочки (топики), которые формируют микро- и макротемы  произведения помогают более глубоко и полно понять  тематическую многоплановость произведения.
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К вопросу о понятии кода английской литературы

Литературный опыт писателя важен при представлении традиций своей культуры. Порой обращение к традициям другой культуры влечет за собой установление межкультурных связей, передачу ценного опыта другим поколениям.  Безусловно, при написании произведения писатель стремится соблюсти правильное соотношение традиций и инноваций, выбрать собственный путь изложения. Разделяя мнение [3: 60], следует отметить, что для создания нового «необходимо иметь багаж знаний о достижениях не только собственной, но и других культур». Как отмечают Бронвен Мартин и Фелицитас Ринхэм,  «культурные коды варьируются в зависимости от их места происхождения» [13]. 

Исследование литературного произведения требует рассмотрения его как лингвистического и литературоведческого объекта. Вслед за Ю.М. Лотманом, мы считаем, что литературный текст подразумевает определенную закодированность, но код предстоит реконструировать [4]. Процесс усложняется, когда происходит заимствование кода писателя другой культуры, заложенного в данном литературном произведении. Так, рождаются различные смысловые эффекты и литературный текст начинает функционировать в качестве своеобразного канала, в котором присутствует некое закодированное сообщение писателя, переплетенное с кодом другого. 

Посредством литературных достижений устанавливается незримый обмен сообщениями (информации, опыта, мироощущений и душевных состояний), важных для писателя. У. Эко [6: 44],  считает, что «при изучении жизни общества коммуникативные модели находят все более широкое применение, при этом эффективным оказывается сотрудничество структурной лингвистики и теории информации, предоставляющее возможность применять структурные и информационные модели при описании культур, систем родства и т.п.». Данные модели уместно использовать при изучении литературных произведений. 

Так, по аналогии с коммуникативной моделью, применяемой в семиотике (адресант (отправитель) – контекст (сообщение, контакт, код) – адресат (получатель)) (Р. Якобсон), литераторы использовали модель литературной коммуникации (Ю.М. Лотман, В. Шкловский). Согласно такой модели, литературное произведение требует двух участников: того, кто пишет литературный текст и того, кто его читает. Литературный текст в данном плане функционирует в качестве сообщения между автором и читателем. 

Ю.М. Лотман различает эстетику идентичности и эстетику оппозиции литературного текста. Эстетика идентичности предполагает идентичность (identity) и кажущуюся идентичность (near-identity) кода отправителя и получателя. Эстетика оппозиции соответственно указывает на различие кодов отправителя и получателя [12: 45 – 46]. 
Так, не следует отрицать наличие связи между неотъемлемыми  правилами литературного текста и культурного кода, к которому он относится, или в рамках которого он функционирует посредством перевода или традиции. Р. Барт считает, что коды относятся к сфере культуры и «это определенные типы уже виденного, уже читанного, уже деланного» [2: 455 – 456]. Коды, представляемые в литературных произведениях, являют собой символичное отражение реалий жизни (предметов или явления материальной культуры, этнонациональных особенностей, обычаев, а также исторических фактов или социальных процессов [7]), укоренившихся в определенное социально-историческое время, и, безусловно, отношение самого создателя через передаваемый код. У. Эко полагает, что «всякий коммуникативный акт перенасыщен социально и исторически обусловленными кодами и от них зависит» [6: 38]. 

По мнению Д.В. Фоккема и Е. Ибша «толкование литературного текста не простое занятие, и более того зависит от знания кода, которым в идеале отправитель сообщения и получатель должны обладать» [12: 43]. Ю.М. Лотман рассматривает толкование в качестве вида преобразования информации в литературном коде в информацию в научном коде. Таким образом, ученые приходят к выводу, что читателю (получателю) приходится истолковывать литературный текст, т.е. переводить информацию из одного кода в другой, т.к. важно соотнести различные сферы культуры друг с другом. 

В зависимости от области применения, различают различные виды кодов. Терри Иглтон утверждает, что «литературные тексты  являются  «кодо-продуктивными» (‘code-productive’), «кодо-трансгрессивными» (‘code-transgressive’) и «кодо-утверждающими» (‘code-confirming’) [10: 109].

Тина Беннетт–Кастер, занимаясь изучением понятий «смешения» и «переключения» языковых кодов (‘code-mixing’, ‘code-switching’) непосредственно в ирландских литературных текстах, рассматривает смешение кода как «использование лексических или грамматических особенностей более, чем одного языка в рамках одного и того же предложения» [9: 29 – 41], а Л. Фигуэроа определяет переключение языкового кода  в качестве «попеременного использования элементов двух или более языков в рамках одного коммуникативного акта» [11: 1]. Данное языковое явление достаточно распространено в литературе. Как известно, коды (языки) и субкоды (диалекты, функциональные стили), составляющие социально-коммуникативную систему, функционально распределяются в зависимости от условий, темы и сферы общения.

Код литературного произведения, т.е. определенные традиции, правила написания и чтения текста, имеет большое значение. Для различения этого кода необходимо, чтобы и автор, и читатель говорили на одном языке, а также то, что литературный код – один из способов классифицировать литературные тексты в рамках определенного жанра. Со временем литературные коды могут меняться (как меняются языки и культуры) [8], но что способствует взаимопониманию между автором и читателем так это обладание общим историко-социокультурным опытом и правильное толкование значения кодируемой информации.  Литературный процесс, как часть культуры, является составляющей художественного развития человечества [5]. 

Художественное взаимодействие как влияние одного художественного явления на другое возможно между разными культурами. Существует ряд типов такого взаимодействия (заимствование, влияние, подражание, пародирование, эпигонство, цитация, парафраза, реминисценция) [5]. 

В результате взаимодействия может происходить либо имитация (моделирование) контекста, либо создание альтернативного текста. Так называемая отсылка к источнику (референция), часто используемая в лингвистике, способствует раскрытию соотношения «собственного и чужого». Отношение литературного текста определенной культуры к другой не представляется открыто, явно, но оно всегда «эстетически опосредованно» [8], т.е. устанавливается в рамках определенных литературных традиций и использует специальные лингвистические коды.

Так, влияние английской литературы на русскую отмечается с 18 века [1]. Многих исследователей (Antoinette M. Bassett, А.В. Добрицкая, Э.М. Жилякова, А.В. Лавров, В. Ревич, Л.В. Воробьева и др.) интересует проблема преемственности литературных традиций английских писателей (В. Скотта, Ч. Диккенса, Л. Стерна, О. Уайльда, Г. Уэллса и др.), представленных в литературных текстах русских писателей. Распознать и правильно интерпретировать информацию, идущую не только от писателя определенного произведения, но и заинтересованность, и различного вида взаимодействия последнего с литературными традициями другой культуры, реализуется в своеобразном закодированном сообщении. Читателю предстоит определить специфический код, заложенный в произведении.

По мнению Терри Иглтон,  «в результате использования кода к тексту можно обнаружить, что он [код] претерпевает изменение и трансформацию в процессе прочтения; продолжая читать с использованием того же кода, мы обнаруживаем, что он генерирует совершенно «другой» текст, который в свою очередь модифицирует этот код..» [10]. Всё это объясняется тем, что литературный текст, содержащий некий код, может отсылать к изначальному контексту. 

У. Эко считает, что любой факт культуры это факт коммуникации, а следовательно можно выделить элементарную коммуникативную структуру для дальнейшего объяснения сложнейших коммуникативных феноменов [6: 44 – 45]. Ориентируясь на предложенную ученым коммуникативную модель [6: 45 – 46],  в качестве элементарной коммуникативной структуры следует рассматривать связь между писателем (источником информации) и читателем (адресатом, получателем информации) через литературное произведение (канал связи). 

Но данная структура усложняется при выявлении адресатом некоего скрытого сообщения, которое зашифровывается в тексте. Так появляется понятие кода литературного текста. Адресату предстоит выяснить, принадлежит ли данный код писателю как источнику информации, поскольку в силу воздействия различных внешних факторов, в частности литературной традиции, структура может модифицировать код, тем самым отдалив его от исконной информации. 

Для источника информации важно, чтобы адресат знал код литературного текста с целью успешного толкования скрытых  сообщений. Следует отметить, что характер заимствования кода, его направленность зависит от источника информации. 

Модель претерпевает изменения, когда адресатом становится сам писатель. Но в данном случае его следует рассматривать в качестве приемника информации, однозначно реагирующего на получаемую информацию. Информация, поступающая в приемник посредством сигналов (смыслов, наполненных значениями), преобразуется в код, благодаря использованию которого происходит процесс отсеивания ненужной информации и идентификации  смыслоразличительных признаков. 

Таким образом, коммуникативная модель преобразования поступаемой из исходного контекста информации и дальнейшей передачи читателю (адресату) будет иметь следующий вид: источник информации (отправитель (английский писатель) → канал связи (английское произведение)) → сигналы (информация, смыслы, наполненные значениями) → приемник информации (получатель (русский писатель) → канал связи ((русское произведение) - код)→ сообщение → адресат (читатель).
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О периферийной пунктуации в современной лингвистике

Cогласно определению Лингвистического энциклопедического словаря  пунктуация (ср. лат punctuatio, от лат. Punctum – точка) – есть система графических внеалфавитных знаков (знаков препинания), образующих вместе с графикой и орфографией основные средства письменного языка. Главным назначением пунктуации считается членение и графическая организация письменного текста.

Все ученые согласны с мыслью о том, что под пунктуацией понимается одно из средств графического языка, передающее смысл и связанное с тремя языковыми сферами: семантикой, синтаксисом, звучащей речью [6].

Однако разные ученые  вкладывают в понятие «пунктуация» разное значение, исходя из инвентаря графических средств, «зрительного языка?» [4], который, по мнению Г.О.Винокура, включает разные системы знаков.

Многие ученые (А.А. Реформатский, Л.Г. Веденина, Н.А. Шигаревская, М.П. Брандес, М.В.Арапов, Н. Каташ), относят к пунктуационной системе, помимо традиционных знаков пунктуации, служащих для членения предложений и текста (точка, запятая, двоеточие, тире), и знаки типографского оформления, которые они определяют как периферийные знаки пунктуации.

Впервые термин «периферийные знаки пунктуационной системы» был предложен А.А. Реформатским [10: 214], который разделил систему европейской пунктуации на центр и периферию. К центру он относит знаки препинания в традиционном понимании, служащие членению предложения и текста. Для членения внутри предложения, по мнению ученого, служат классы одиночных знаков, такие как запятая, точка с запятой, тире, двоеточие, многоточие в функции разрыва предложения, и парные знаки: двойная запятая и двойное тире, скобки, кавычки. Те же классы в позиции конца предложения  А.А. Реформатский связывает с членением текста. Знаки, способные принадлежать более чем к одному классу, ученый включает в группу «универсальных» знаков, к которым он относит многоточие, скобки и кавычки.
Назначением периферии пунктуационной системы, по мнению А.А. Реформатского, является оформление печатного текста, и сюда были отнесены композиционно-пространственные (абзац в выделительной функции, пробел, разделительные астериски, поля, линейка) и выделительные шрифтовые средства (оппозиции устав/курсив, устав/сплошные прописные, устав/жирный).

Выделяя в пунктуационной системе центр и периферию, А.А. Реформатский стремился преодолеть узость традиционного, «школьного» взгляда на знаки препинания как неалфавитные черточки внутри строки. К пунктуации ученый относит все то, что в графике идет поверх букв и особых иероглифов [10: 214]. По мнению Ж. Дрийона, пунктуация ведет своеобразную «войну с типографией» за право обладания некоторыми знаками и единственный возможный компромисс – ставить «и так далее» при перечислении типов знаков препинания. По мнению Ж. Дрийона [5: 12] границы пунктуации столь же подвижны, как и смысл самих пунктуационных знаков.

А.А. Реформатский  еще в 1930-е годы писал, что лингвистика призвана исследовать взаимодействие внешнего (полиграфического) и внутреннего (литературного и языкового) оформления текста, их органичного врастания одного в другой в целях максимального воздействия на читателя. Ученый высказывался даже за создание нового профиля специалистов-лингвографов, вооруженных, как методами лингвистического анализа текста, так и знанием полиграфической техники [5: 180 – 189].

Большинство ученых относят к периферии в системе пунктуации невербальные или параграфемные средства, которые определяются как средства, существующие около графемной системы языка и нарушающие «прозрачность» графической субстанции языкового выражения [7].
Ученые А.Г. Баранов и Л. Б. Паршин [3: 41 – 115] предлагают различать три группы параграфемных средств в зависимости от механизмов создания: синграфемные средства (художественно-стилистическое варьирование пунктуационных знаков), супрагафемные средства (шрифтовое варьирование) и топографемные средства (плоскостное варьирование текста). 

В понимании И. В. Вашуниной, к параграфемным средствам может быть отнесен самый широкий круг графических средств в их некодифицированном, т.е. не предусмотренном правилами орфографии, употреблении. По ее мнению, к ним относятся  кавычки, дефис, вставки, зачеркивания в  особых коммуникативных целях – для достижения оригинальности, образности и т. д. Одновременно получает распространение широкое толкование параграфемных средств как самых разнообразных невербальных средств письменной речи, участвующих в передаче информации (Месхишвили) [2].

В данной работе  как периферийные знаки рассматривается весь инвентарь графических внеалфавитных средств, которые не просто делят текст на сегменты, но  выполняют текстопроизводящую функцию.

Переосмысливая традиционное понимание пунктуации как системы знаков препинания и относя к ней более широкий спектр графических средств, попытаемся определить роль периферийных знаков пунктуации в современном нарративном тексте. 
По мнению Е.Е Анисимовой, переход к новой научной парадигме в лингвистике на рубеже XX – XXI вв., обусловленный вовлечением в ее орбиту изучения все более широкого круга явлений, связанных с передачей и восприятием информации в современном обществе, выдвинул в качестве одной из первостепенных задач всестороннее исследование языка во всем многообразии его связей с кодами других семиотических систем [2: 3].

Периферийные знаки пунктуации традиционно изучались в аспекте художественного оформления книги, где их рассмотрение было связано с конструированием книги, обеспечением необходимых технических и эстетических характеристик издания (Валуенко, 1976; Герчук, 1984; Добкин, 1985; Сидоров, 1972 и др.). В 20-гг. XX века внимание исследователей было обращено, прежде всего, к особенностям развития стиховой графики (Винокур, 1929; Томашевский, 1930; Тынянов, 1977; Реформатский, 1933 и др.). Систематическое же их изучение в лингвистике начинается лишь в 1970-е г., именно в это время появляются первые исследования, посвященные описанию выразительных возможностей паралингвистических средств языка, их роли в создании целостного речевого произведения, в реализации автором его художественного замысла (Арнольд, 1973; Брандес, 1983; Костенко, 1979; Riesel, 1978 и др.). В настоящее время периферийные знаки пунктуации, их содержательные и прагматические потенции интенсивно исследуется в русле параграфемики как особом разделе лингвистики о письменном языке (Баранов, Паршин, 1989; Вашунина, 1995; Клюканов, 1983; Месхишвили, 1990 и др.) [2].

За последние годы интерес к невербальным  (параграфемным) средствам письменной коммуникации, информационная емкость и прагматический потенциал которых нередко выше, чем у вербальных средств, значительно возрос, а лингвистика текста все в большей мере преобразуется в лингвистику семиотически осложненного текста [2].

Таким образом, предметом изучения современной лингвистики текста становится широкий спектр средств его производства, традиционно не являющихся языковыми. Это связано с изменчивостью языковой системы, что является, по мнению многих ученых, естественным процессом ее эволюции.

Так, Г. Н. Акимова считает, что изменчивость пунктуационной системы обуславливается двумя видами факторов: внутрилингвистическими  и экстралингвистическими. К первым она относит развитие различных типов прозы, ко вторым – влияние внешних процессов, происходящих в обществе [1: 147 – 156].

Говоря о развитии прозы, ученые А. А. Корниенко, Н. Ю. Ковальчук, Н.А. Молчанова отмечают, что современная нарративная структура претерпела ряд преобразований: произошла трансформация традиционной модели повествования с классическим развертыванием сюжета, где есть экспозиция, завязка, кульминация и развязка, в модель с открытой структурой, где сюжет часто характеризуется нулевой степенью трансформации; на первый план выходит  динамика внутренних сенсорных ощущений героев (характера, эмоций, переживаний), описание банальных, обыденных сюжетов; традиционное линеарное развертывание сюжета сменяется фрагментарным, включающим в себя прерывание наррации, смену голосов; в коммуникации «писатель - читатель» меняется роль последнего, который из  пассивного реципиента превращается в  активного соавтора произведения [8].

К экстралингвистическим факторам, оказавшим влияние на подобные изменения в структуре художественного текста, можно отнести  изменение общественного сознания после Второй мировой войны, преобразование на рубеже XX века картины мира, которая в связи с изменением научных представлений благодаря таким ученым, как И. Пригожин, Дж. Фрэнк, приобрели вид нелинейной пространственной модели мира, где господствующая роль отводится неустойчивости и неравновесности структур и развитие визуальных видов искусств и  массовой информации [12].

С развитием визуальных средств массовой информации все большую роль приобретают зрительное восприятие и коммуникация посредством зрительных образов.

Исследователи высказывают мысль о том, что на смену эпохи модерности приходит эпоха визуального; предлагают считать визуальность принципом современной эстетики [12]. 

По мнению многих ученых, все эти внешние и внутренние преобразования взаимосвязаны, взаимовлияют и находят свое отражение в структуре современного художественного текста, в частности в характере употребления пунктуационных знаков.

Как отмечает А.А. Корниенко, тексты, построенные на новой основе, трудны для восприятия и требуют сосредоточенного прочтения и внутренней работы читателя для  воссоздания ткани повествования [8].

Так, нелинейная модель построения мира выражается в литературе на уровне синтагматики в виде сочлененных структур с ослабленной семантической связью. В связи с этим для достижения связности и цельности ткани повествования писатели прибегают к различным формальным средствам, среди которых и периферийные средства пунктуации [8].

Влияние визуальных видов искусства (живопись, кино) на литературу, по мнению Т.Ф Петренко и М.Б Слепаковой, проявляется в разрушении привычной текстовой формы, в нетрадиционном использовании пунктуационных средств, в графическом оформлении текста [9].

По мнению этих ученых, распространение приема визуализации в художественном тексте можно объяснить тем, что все элементы текста равны между собой с точки зрения смысла [9].
Согласно Т.Ф.Семьян, визуально-графический облик текста коррелирует с концептуальными уровнями структуры художественного произведения – надтекстовым, подтекстовым, сюжетным, композиционным, нарративным. Визуальный облик осуществляет функции трансмиссии  и не просто связан с внутренней формой, но и образует с ней нерасторжимое, диалектически и феноменологически сложное единство. Этот фактор в совокупности со свидетельствами писателей позволяет рассматривать визуальный облик текста, воспроизведенный типографским способом как литературоведческую проблему [12:16].

Итак, в связи с преобразованиями, произошедшими в лингвистике в XX-XXI  вв., роль многих традиционных языковых средств  переосмысливается, а нетрадиционные средства оформления художественного текста приобретают новый статус, возрастает роль визуальных опор в обеспечении связности и логичности построения текста, без которых многие компоненты смысла выпали бы из поля зрения читателя и коммуникация между читателем и писателем не состоялась бы. В этой связи можно сделать вывод о том, что в современной лингвистике текста периферийные знаки пунктуации, являясь языком зрительного восприятия и участвуя в передаче художественного замысла произведения, приобретают роль текстопорождающих средств, вовлекая читателя в сложную игру по созданию   художественного произведения.
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 Особенности идиостиля романа Г.Свифта

«Водоземье» 

Сейчас признается как должное, что индивидуальность автора наиболее ярко проявляется в художественных текстах, «как на уровне проявления авторского сознания, его нравственно-этических критериев, так и на уровне литературной формы, ИДИОСТИЛЯ» [1: 18]. Хотя раньше стиль литературного произведения часто сводился к его лингво-стилистической характеристике. Как известно, стили могут быть разными. Вспомним сдержанный стиль рассказов А.П. Чехова или  «пышнословие» рассказов раннего А.М. Горького. Разным может быть восприятие. В этом богатство художественной литературы, его отличие от научной литературы.

Анализируя творчество Грэма Свифта с точки зрения идиостиля (индивидуального стиля писателя), важно отметить, что ранним произведениям писателя (сборник рассказов «Уроки плавания», 1982, романы «Водоземье», 1983, «Последние распоряжения», 1996) присущ гротеск,  фантасмагории. Под гротеском (ит. Grottesca) в данном контексте понимается художественный прием, «… с помощью которого люди или предметы изображены в фантастически преувеличенном виде» [2: 189]. Под фантасмагорией (гр. phantfsma призрак и agora.собрание) принято понимать фантастическую картину мира, особенно в контексте романа «Водоземье».    

Жанровым предпочтением Г.Свифта является форма рассказа «истории как байки» (story-telling) Роман «Водоземье» синтетичен по своему жанру (исторический роман и фантасмагории). В романе «Челнок» имеет место гротескный образ Полицейских Архивов (1981). В романе «Последние распоряжения»(1996), как отмечает И.Попова в своей статье, посвященной Г.Свифту, можно отметить гротескность в изображении публичного дома в Египте  во время второй мировой войны, драки у урны усопшего друга – мясника Джека [3: 3]. В своей статье И.Попова отмечает, что в последнее время сентимент заменяет фантасмагорию в творчестве Г.Свифта, имея в виду последний роман писателя – «Tomorrow». Становясь старше и мудрее, Г.Свифт отказывается от способов и жанровых предпочтений постмодернизма.

          Особенности идиостиля Г.Свифта отчетливо проявились в романе «Водоземье». Как нам представляется, данный в притчевой обобщенной форме  исторический материал романа, благодаря ведущей гротескной форме выражения, можно охарактеризовать как фантасмагорию – фантастическую картину мира. Поэтому роман синтетичен и по литературному методу (объединяет реализм и постмодернистскую эстетику), и по жанру (исторического романа и фантасмагории). На страницах романа автор создает истории, его излюбленный метод – story-telling – о коронации Эля, о жуткой ведьме Марте Клей, прослеживает историю псевдомифологических поисков происхождения угря. Роман имеет запутанный сюжет, основанный на исторической правде и вымысле, здесь сосуществуют легенды, мифы, басни, анекдоты. Гротескная форма романа выражена в главе 26 «Об угре», где в утрированной форме описываются угри – «змееподобные, рыбообразные, деликатесные…существа» [4: 217].Прослеживается история Anguilla anguilla, угря европейского со времен Аристотеля, Плиния, Линнея XVIII в. до наших дней. Свифт с иронией описывает эту историю, ссылаясь на данные  известных ихтиологов и океанографов. До сих пор загадка рождения и половой жизни угря не разгадана. Угри являются отражением, зеркалом собственной любознательности героев романа: Мэри, Дика, Тома и их друзей и их склонной к размышлению природе.

          Главы «О ведьме» (глава 42), «О красавице и чудовище» (глава 32) имеют литературные параллели в европейском фольклоре  (сказки Шарля Перро, братьев Гримм, Г.Х.Андерсена), ведьмы в сказках Г.Х.Андерсена, в русских народных сказках. Сказочный сюжет лежит в основе главы 12 «О переменах в жизни». Мэри Мэткаф, пережив страшную личную трагедию, потеряв ребенка, похоронила себя на 3 года в доме своего отца, который мечтал о прекрасном будущем для своей дочери: «…ex-serviceman Tom Crick…, makes his journey home in the guise of the returning Prince ready to pluck aside briars and cobwebs and kiss the Princess out of whatever trance has possessed her for the last three years» (Chapter 12 «Fbout the Change of Life»). И вот «… уволенный в запас военнослужащий Том Крик едет домой  в обличии Принца, чтобы развести руками шиповник и паутину, и поцелуем вызволить Принцессу из одолевшего ее на три года забытья…» [4: 138]. 

           Глава 42 «О ведьме»(«Fbout the Witch”) также имеет сказочный сюжет. Здесь главное лицо – Марта Клей, сама внешность которой напоминает сказочную ведьму. И.Попова [3: 39] называет Марту Бабой Ягой, а ее дом – “ an English Baba Yaga s hut”(лачугой Бабы Яги). Марта Клей совершает криминальный аборт, ставший причиной бездетности и последующего сумасшествия Мэри Крик. Сказочный сюжет не уводит читателя от реальности, а позволяет создать яркие, запоминающиеся образы, подчеркнуть глубокое философское содержание романа. Как справедливо отмечал великий сказочник Г.Х.Андерсен: «Нет сказок лучше тех, которые создает сама жизнь» [5: 18]. Поэтому так сильно воздействие художественного слова Г.Свифта, современного писателя Англии, создающего наивысшие художественные ценности, используя различные жанровые формы.
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ХУДОЖЕСТВЕННАЯ РЕАЛЬНОСТЬ В ЛИРИЧЕСКОЙ ПОЭМЕ К.БАЛЬМОНТА И А.БЛОКА

Мироощущение, мировосприятие, миропонимание человека на разных этапах исторического развития отличается особенностями эпохи, в которую он живет, особенно если это рубеж веков, когда происходят различного рода катаклизмы во всех сферах жизни – экономической, политической, социальной, культурной, духовной. К. Бальмонт чутко уловил мироощущение своих современников, отметив, что «…люди, которые мыслят и чувствуют на рубеже двух периодов, … развенчивают все старое, потому что оно потеряло свою душу и сделалось безжизненной схемой. Но, предшествуя новому, они сами, выросшие на старом, не в силах видеть это новое воочию, – вот почему в их настроениях рядом с самыми восторженными вспышками так много больной тоски» [3:  8].    

Художественная реальность в произведениях поэтов «серебряного века»  – это особая концепция мира, воссоздаваемая на основе авторского духовного опыта, который на рубеже веков отчетливо характеризуется  антиномиями: добро – зло, чистое – греховное, вечность – смерть, непреходящее – преходящее, благоденствие – страдание, любовь – ненависть и т.д.  Объективный внешний мир воспринимается как нечто огромное, безличное, чуждое, равнодушное, вечное. Отсюда – стремление погрузиться в субъективный мир грезы, фантазии, сна, рефлексия автора, стремящегося понять и осмыслить происходящее. 
Возникший на рубеже XIX – ХХ вв. жанр лирической поэмы давал возможность художнику в монологе-исповеди через призму авторского сознания рассказать о мире своей Вселенной, о том, что волнует, тревожит, вызывает сомнения и не дает покоя. В основе лирической поэмы – метафорический образ-переживание, а не лица и не то, что с ними происходит. Поэту важно передать настроение, которое воплощается в живых образах повествования и остается после его чтения. Обратимся к лирическим поэмам К. Бальмонта и А. Блока.  

Названия лирических поэм К. Бальмонта «Мертвые корабли» и «В царстве льдов» свидетельствуют об особом, философском осмыслении мира, выраженном в традициях Е.Д. Блаватской, М. Мюллера, А. Бергсона. 

В основе лирического сюжета поэм К. Бальмонта – рефлексирующее сознание автора. В «Мертвых кораблях» лирический герой переживает исчезновение вынужденно дрейфующей на льдине  северной экспедиции Фритьофа Нансена. Эпический исторический сюжет, преломляясь через призму авторского сознания, получает в поэме символическое лирическое (субъективное) осмысление, возводящее исследование Севера в духовное паломничество как источник дополнительной образности. Поэма описывает ряд сменяющих друг друга настроений лирического героя, внушенных реальным событием.

Семь главок поэмы «Мертвые корабли» связаны единством лирического образа-переживания и смещенных во временном отношении. Композиционно-сюжетная фрагментарность, отсутствие хронологии в повествовании отражает стремление людей к счастью и невозможность его достижения. При таком построении, создающем ощущение сложности пути героев-странников, архитектоника отличается внутренней стройностью. Поэма начинается с конца – итога путешествия: «остовы немых мертвых кораблей» заставляют лирического героя вспомнить о тех, кто, устремившись к новым землям, хотел найти цветущий остров, в результате оказавшийся миражом: «Между льдов затерты, спят в тиши морей / Остовы немые мертвых кораблей» [2:  140]. В основе лирического сюжета – мотив смерти, бессмысленности стремления, реализующийся не только на сюжетном уровне. Семантика смерти в контексте всей поэмы закрепляется за эпитетом «белый». В процессе развития образа-переживания выстраивается семантическая цепочка «льды» – «саркофаги» – «корабли», «белые снега» – «мертвая белизна» – «остовы немые», ядром которой является синонимическое триединство: «смерть –  тишина – белизна». Такая взаимозаменяемость способствует образованию метафор и сравнений с повышенной эмоциональностью и  расширенной образностью: «царство белой смерти», «скелет пустынных небес», «гигантский гроб, скелет плавучий», «солнца красный свет горит, как факел похоронный», «точно саркофаги, глыбистые льды длинною толпою встали из воды». Реальное пространство перерастет в метафорическое, сопоставимое с библейским адом. Конкретные атрибуты Севера: волны, льды, ветер, море, чайки – наделяются знаковостью, символикой смерти, что организует пространство «по горизонтали». «Вертикаль» не интересует поэта: там тоже все мертво, а главное – конечно для его мысли. 

«Обманутые пловцы» погибают из-за своей веры шепоту «бездомного ветра», слепой «жажды далеких скитаний», надежды на новое Солнце и цветущую страну, не выдержав противостояние могучей стихии. Белая пена, сверкавшая среди темноты, смех зарниц, манивших миром чудес, кружение зловещих птиц, стоны бурунов, сковывание льдов – вот те преграды, которые встали на пути искавших новые тайны, и помешали поиску цветущей страны. 

К. Бальмонт уверен, что настоящей жизнью могут жить только мертвые корабли и природа, которая жестоко мстит тем, кто вторгается в пределы ее вечной тишины: «И шепчут волны меж собой, / Что дальше их пускать не надо, – / И встала белою толпой / Снегов и льдистых глыб громада» [1: 138]. Невозможность достижения цели выражается кольцевой композицией. Поэма начинается и заканчивается созерцательной картиной гибели кораблей, благодаря чему лирический сюжет приобретает некоторую завершенность. Лирический сюжет поэмы «В царстве льдов» своеобразно продолжает коллизию «Мертвых кораблей». Общие мотивы (сна, смерти) и образы (странники, мертвые корабли) позволяют рассматривать поэмы как диптих. Поэма «В царстве льдов» имеет характер философского обобщения: это трагический монолог лирического героя, перед мысленным взором которого вновь возникают образы повергнутых, отвергнутых «пустыней ледяной».В лирической поэме А. Блока «Ночная Фиалка» каждый образ наполнен глубоким ассоциативным и порой не до конца прояснённым смыслом. В период написания поэмы А. Блоком овладевала вера в возможность религиозно-нравственного преображения мира и духовного обновления человечества. Именно поэтому А. Блок изображает художественную реальность через метафизические состояния человека, сны, пытаясь найти в слепой вере в потусторонние миры ответы на  свои тревожные предчувствия. От этой неясной тревоги А. Блок пытался укрыться в идеальном мире своей мечты и фантазии.
В поэме две художественные реальности – сон и жизнь за пределами сна. Пространство сна – это образ города и избушка, а пространство реальной жизни – воспоминания героя. На протяжении всей поэмы лейтмотивом звучит утверждение: «Когда-то я был здесь и видел  всё, / Что вижу во сне, – наяву» [2:  19]. Это свидетельство присутствия в поэме еще одной реальности – реальности предсуществования. В связи с этим каждому пространственно-временному отрезку соответствуют свои определенные предметы-символы, связующим звеном которых является амбивалентный образ Ночной Фиалки – «лилово-зеленый, безмятежный и чистый цветок», имеющий определенную символику и занимающий особое положение в поэме, и недостижимый идеал лирического героя (Ночная Фиалка – Прекрасная Дама).

 В основе композиции поэмы А. Блока лежит прием ретардации:  лирический герой, вспоминающий о недавно увиденном во сне, намеренно замедляет процесс погружения в иную реальность, подробно описывает реалии окружающего мира, свои ощущения от увиденного. Реальность города, сквозь который лирический герой идет по наитию, насыщена обыденными подробностями-деталями жизни: тощие псы, девицы, фабричные гудки, извощичьи дрожки и т.д. Несмотря на мистическое содержание поэмы, А. Блок вводит реалии окружающего мира, чтобы показать чудовищные социальные контрасты, непримиримые противоречия общества и ожидание лирическим героем «воцарения» желаемой гармонии: «В час фабричных гудков и журфиксов, / В час забвенья о зле и добре, / В час разгула родственных чувств, … / И  о новом совете министров, / В час презренья к лучшим из нас, / Кто, падений своих не скрывая, / Без стыда продает свое тело…, – / Что в такой оскорбительный час / Всем доступны виденья…» [2: 20].

 Одним из центральных мотивов поэмы является мотив «ухода» лирического героя – из города, настоящего, реального мира, «ухода» от себя.  Прием ретроспекции помогает автору показать раздвоенность сознания лирического героя: настоящее и прошлое настолько переплетены, что создается ощущение слияния времен. Чем дальше герой уходит от города, тем ближе он становится природе, тем возможней его встреча с «безмятежным и чистым цветком / Что зовется Ночною Фиалкой» [2: 20]. Внезапно возникшее на пути лирического героя  болото предстает в поэме как граница мира реального и ирреального, мистического, за которой герою должна открыться «нечаянно Радость», Высшая Истина. Перекинутые через болото мостики выступают как сакрально значимый элемент пространства –    воплощение сложного эмоционального осмысления одного из периодов  жизни. На этой границе появляется образ Ночной Фиалки, символизирующий скрытые достоинства, красоту, скромность, гармонию. 

Проникновению героя в иную реальность сна – избушки – предшествует прохождение своеобразной границы двух миров, в роле которой выступает сетка дождя. Дождь – это символ божественного благословения, нисхождения небесного блаженства и очищения, плодородия. Другую границу двух миров, имеющую большое значение в пространственно-временной организации текста, представляет порог: «Приоткрыл я тяжелую дверь / И смущенно встал на пороге» [2: 20].

Символическая насыщенность образами характерна для той части поэмы, когда лирический герой находится в избушке. Изба – место, где происходят метаморфозы. Это неподвластная течению времени часть пространства:  превращение старика и старухи на глазах лирического героя в короля и королеву, возникающий образ остановившегося времени: «здесь сидели веками они»; «… он, не старея, … / Прогрустил здесь века» [2: 22]; «и проходят, быть может, мгновенья, / А быть может, – столетья» [2: 24], образ веселой мышки, побежавшей из-под шлема, – символа необратимости и безжалостности времени, знак изменения судьбы героя, его возвращения в реальный мир, признак которого – появляющиеся вновь болото и город.

Пребывая в вековом оцепенении, герой все-таки находит для себя выход из этой физической и духовной неподвижности. Единственной надеждой остается Ночная Фиалка, романтический образ которой помогает лирическому герою обрести силы в ожидании «нечаянной Радости». В финале поэмы возникает образ корабля как символа надежды, ожидания счастья, обретения гармонии.

Тема «больших кораблей приближенье, / Будто вести о новой земле» [2: 26] находит свое дальнейшее развитие в незавершенной поэме А. Блока «Ее прибытие», являющейся логическим продолжением поэмы «Ночная Фиалка». Поэма состоит из семи фрагментов, связанных образом лирического (коллективного) героя и мотивами сна и ожидания Радости. 

Художественная организация поэмы А. Блока характеризуется наличием двух пространств – реального и психологического. Оба пространства способны мифологизироваться, взаимозамещаться в определенных контекстах. Каждая из семи главок поэмы – это новый этап в развертывании хронотопа, который представлен мифологемой Рая – Нежданной Радостью. Реальное пространство в поэме – это дышащий мол, где трудятся рабочие. Психологическое пространство – это пространство воображения лирического героя: за чертой морей он «видит» нечто, что заставляет его поверить в мечту. Сон в контексте поэмы является пространственным «локусом», объединяющим разные пространственные слои произведения.   

 Первая главка поэмы «Рабочие на рейде» представляет собой внутренний монолог коллективного героя – рабочих, объединенных единым желанием – умчаться на «голубых кораблях в дали неизведанной земли».          В поэме океан – это символ безбрежности, источник счастливой всеобщей жизни, недостижимая мечта.  Именно океан объединяет рабочих –   «Океан гудит под нами» [2: 43] – и является одним из трех пространств поэмы. Оксюморонное сравнение «очарованный сиреной, / Труд наш медленный тяжел» [2: 50] дает основание интерпретировать слово «сирена» в двух значениях: как пароходный гудок и как образ мифологических сирен, демонических существ, зачаровывавших мореплавателей своим пением и губивших их. Сочетание «очарованный сиреной» вводит мотив недостижимости желаемого идеала, который существует в иной реальности, в другом измерении и пространстве.

Во второй главке «Так было» этот мотив усиливается антитезой жизнь – смерть, заявленной в первых строчках начальной строфы. Ночь в поэме – это то пространство, в котором  совершалось что-то непостижимое, неподвластное ощущениям человека: «Ночи укрывали / От очей бессонных / Всё, что совершалось / За чертой морей» [2: 44]. Возникающий в сознании лирического героя образ зорь является символом грядущего преображения мира. Но в поэме «Её прибытие» показано угасание зорь и, как следствие, безнадежность грядущего дня. В третьей главке «Песня матросов» ветер является символом неодолимого действия стихий, способного перенести из мира реального в мир ирреальный, мир мечты и счастья: «Ветер, ты, вольный, / Раздуй паруса!» [2: 45]. Четвертая часть «Голос в тучах» является кульминацией произведения. Онейрическое пространство главки – сон, вводимый в начале первой строфы: «Нас море примчало… / к недолгому сну», разделяет жизнь людей как бы на две составляющие: больные и усталые, с темными лицами, они вдруг, среди ветра и нарастающей бури, слышат «пророческий голос». Песня грозы «печальным людям» надежду на приход Нежданной Радости. Лирический герой конкретизирует изображаемое, связывая мистические ожидания людей с земной реальностью.

Земные приоритеты доминируют и в пятой главке «Корабли идут», где символом надежды становится не мистическая высшая сила, а творение рук человека – маяк. Однако эти мистические ожидания развенчиваются в шестой главке  «Корабли пришли». Несмотря на передаваемые в заключительной главке «Рассвет» ощущения и чувства, овладевшие людьми, автор подчеркивает, что предвкушение счастья так и осталось лишь радостным предчувствием.

Предсказанный во второй главке трагический финал путешествия «планета… знала о грядущем безнадежном дне» [2: 45] находит в конце произведения свое логическое завершение. Надежды так и остались призрачными, мечта – неосуществленной, жизнь людей – бренной. 

Таким образом, лирические поэмы «серебряного века» являют собой определенную художественную модель внутреннего мира лирического героя. Художественная реальность организуется с помощью различных  сюжетно-композиционных средств, хронотопа.    

Характерной чертой художественного мира лирических поэм является то, что лирическое переживание героя неизбежно включает в себя и мир самого автора (это – особенность поэзии «серебряного века»), что отражается в жанровой структуре поэм, которая представляет собой взаимодействие «внешнего» и «внутреннего» пространства.  Они взаимозависимы и взаимообусловлены.  
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Специфика категории  субъектности  в тексте «Мемуаров» 

Филиппа де Коммина 

Считается, что одним из родоначальников мемуарного жанра является Филипп де Коммин, видный французский  дипломат и общественный деятель конца XV века, бывший на службе последовательно у нескольких монархов. Коммин, диктуя свои воспоминания для архиепископа Вьеннского по его заказу, вовсе не предполагал, что рукописи его воспоминаний станут образцом нового жанра.

Одна из особенностей Мемуаров Филиппа  де Коммина  -  это их чрезвычайно субъектный характер, в них выражается индивидуальная точка зрения, что в конце XV  века было достаточно новым явлением для  историографии. Мемуарный жанр своими корнями уходит в устное народное творчество, хроники, летописи, жития, в центре внимания которых – крупные исторические события и государственные деятели. Следуя за И.В.Голубевой, можно утверждать, что  мемуары возникают тогда, когда появляется интерес к «отдельному человеку», который осознается не только как часть коллектива, но и как самоценная личность, у которой есть свой взгляд на мир, чувства и мысли которой важны ничуть не менее, чем какое-либо крупное историческое событие [2].

Возникновение мемуаров связано с появлением потребности в историческом повествовании, не преломленном через авторитет, когда свидетельство очевидца или участника событий приобретает отдельную ценность именно как личное свидетельство, выделяется из общего исторического повествования. И. Фрайман считает, что  потребность читателя в подобном роде текстов способствует появлению в системе культуры специфической мемуарной функции. Функция мемуаров заключается в удовлетворении потребности в индивидуализированной и достоверной исторической информации. Установка на достоверность является обязательной для мемуарного текста, так как функция мемуаров состоит также в том, чтобы служить историческим источником [6]. Вместе с тем,  воспоминания — это не только бесстрастная фиксация событий прошлого, это и исповедь, и оправдание, и обвинение, и раздумья личности. Поэтому мемуары, как никакой другой документ, субъективны. Субъективность мемуаров является их объективным признаком, так как  они несут на себе отпечаток личности автора.

Произведения мемуарного жанра характеризуются ярко выраженной субъектностью, проявляющейся в многоканальном проникновении автора мемуаров в текст, где он является: реальным лицом, повествующим о своем реальном прошлом, то есть субъектом передачи информации; повествователем, продуцирующим и организующим повествование, то есть    субъектом речи, а также героем-персонажем повествования. Субъектность текста детерминирует и его субъективность, так как автор отбирает события, подает их, комментирует и оценивает со своей точки зрения, то есть в разные моменты и с разных позиций выступает как субъект оценки [5].  
Основным формальным воплощением субъектности, то есть присутствия в тексте мемуаров автора как повествователя и действующего лица в реальном времени  и в прошлом являются личные местоимения 1 и 2 лица, которые  специфицируют отношение автора к тексту. Форма устного рассказа и использование местоимений 1-2 лица являются теми типологическими признаками, по которым Э.Бенвенист разделяет тексты исторические, относящиеся только к историческому повествованию и за которыми закреплена только письменная форма, и тексты, принадлежащие речи, дискурсу, существующие как в письменной, так и в устной форме. Мемуары, согласно Э.Бенвенисту, попадают   в категорию дискурса, так как в них присутствует 1 и 2 лицо. Дискурс – это область прямого высказывания. Здесь всегда важно, кто говорит. В историческом повествовании, как утверждает Э. Бенвенист, никто не говорит, в нем практически отсутствуют отсылки к рассказчику: «События здесь изложены так, как они происходили по мере появления на исторической арене. Никто ни о чем не говорит, кажется, что события рассказывают о себе сами» [1: 276]. В понятие дискурса, речи Э.Бенвенист  включает не только все разнообразие различных жанров устного общения, от бытового разговора до ораторской речи, но и всевозможные письменные формы, которые воспроизводят устную речь, то есть все те жанры, где кто-то обращается к кому-то, становится отправителем речи и организует высказываемое в формах категории лица [1: 276].  Кроме того, все известные  характеристики разговорной речи, а именно: диалогичность, отсутствие явной логической структуры, незаданность объема, личностный характер -  присутствуют в «Мемуарах» де Коммина.

Несмотря на то,  что основной коммуникативной установкой мемуаров является достоверный рассказ, между событием и его написанием возникает личность самого автора с его воспоминаниями, чувствами, мыслями, интересами.  Коммин рассказывает то, что видел, то, свидетелем чего он был, и он не перестает это повторять, не только для того, чтобы подчеркнуть достоверность описываемого события, но из-за удовлетворения собственного самолюбия, как полагает Ж.Дюфурнэ [6: 16].  При случае, он представляет себя настоящим героем. Несмотря на то, что в повествовании он является лишь одним из подданных королевских особ, он старается выделить себя из свиты, подчеркнуть свое превосходство. В некоторых местах своих воспоминаний ему случается говорить чаще о себе, чем о Карле Бургундском или Людовике XI.  Таким образом, избыточное   употребление личного местоимения  первого лица  «je»  становится важным структурным составляющим текста, позволяющим определить повествование Коммина как эгоцентричное. Анализ использования личных субъектных местоимений может позволить увидеть в мемуарном  тексте личность самого автора, стремящегося отразить в своем рассказе объективные факты, свидетелем которых он был.   

Модальность комминовского «je» чрезвычайно разнообразна. Ведь Филипп  де Коммин выступает одновременно и как автор, и как действующее лицо, свидетель и комментатор истории, которую он пережил. Прежде всего,  это «je» исторического рассказа, о событии отдаленном во времени, и «je» рассказчика, присутствующего  в момент создания текста,  диктующего данный текст.   Основным критерием дифференциации субъектной направленности текста мемуаров является перцептуальное время. Т. Е. Милявская определяет перцептуальное время  как    относящееся к сфере восприятия реальной действительности отдельным человеком. По ее словам, главными отличиями перцептуального времени от реального являются многомерность, обратимость и разнонаправленность. Именно эти характеристики, как утверждает автор статьи,  и детерминируют особенности временного порядка в мемуарном тексте [5]. Для мемуаров вообще характерно соположение двух временных планов: времени, о котором автор пишет, и времени, в котором он пишет. Дистанция между описываемым временным отрезком и позицией описывающего субъекта выражается в тексте оппозицией временных форм перфекта и настоящего.
          Когда Коммин повествует о себе, как участнике или свидетеле описываемого события, в тексте присутствует «я» историческое, которое выражено в тексте не только субъектным местоимением первого лица, но и флексией, объектным личным местоимением или притяжательным прилагательным, причем в контексте этого повествование перцептуальное время находит свое выражение в перфектных формах :

Au saillir de mon enfance, et en l'âge de pouvoir monter à cheval, fuz amené à Lisle devers le duc Charle  de Bourgongne,   lors appelé comte de Charroloys, lequel me print en son service: et fut l'an mil CCCCLXIIIJ [7: 17].
Кроме этого существует  «je», выражающее  отношение автора к тем событиям, свидетелем или участником которых он был и о которых он пишет (рассказывает).  Происходит плавный переход от  описания истории к комментариям  по поводу истории, что соответствует переходу от достоверности к субъективности.  В  данный момент перед нами автор предстает как реальный человек в реальном времени, передающий свое видение мира, сформированное на основе пережитого опыта. 

Je me suis mis en ce propos, parce que j'ay vu beaucoup de tromperies en ce monde, et de beaucoup de serviteurs envers leurs maistres, et plus souvent tromper les princes et seigneurs orgueilleux, qui peu veulent ouyr parler les gens, que les humbles qui volontiers les escoutent [7: 132].
В данном примере мы видим смену перцептуального времени, что выражено формами  Présent и Passé composé. Это соответствует  другому типу субъектности  - «je» комментатора, моралиста. 

Между этими двумя полюсами  семантики местоимения первого лица единственного числа можно выделить также «je» памяти, извлекающее пережитые воспоминания для того, чтобы зафиксировать их в рукописи:

Et ainsi, de ma souvenance, sont morts, en ces divisions d'Angleterre, bien quatre vingtz hommes de la lignee royalle d'Angleterre, dont une partie j'ay congneu: des aultres m'a esté conté par les Angloys demourants avecques Mons de Bourgongne, tandiz que j'y estoye [7: 114].
В этой связи важно отметить роль категории исторической индивидуальной памяти в формировании текста мемуаров.   Историческая память выступает как способность субъектов сохранять воспоминания о пережитом опыте и как результат определенных смыслообразующих операций по упорядочиванию воспоминаний, осуществляемых в ходе оформления исторического сознания путем осмысления пережитого опыта.

Роль памяти имеет первостепенное значение для порождения текста мемуаров. Неслучайно в прологе к своим «Мемуарам» Коммин   в первой фразе упоминает несколько раз слова, связанные с памятью: mettre par memoire; digne de tres excellante memoyre, je l’ay faict le plus prés de  la verité que j’ay peu ne sceu avoir souvenance [7: 132]. 

В порождении мемуаров участвуют, как отмечает Н.А. Орлова,   такие когнитивные механизмы как психическое отражение прошлого взаимодействия человека с действительностью, способность хранить информацию и избирательно её актуализировать, ассоциативное всплывание образов, воспроизведение воспоминаний в порядке от общего к частному,  диссоциация различных временных «я» личности автора-мемуариста [4: 9].  Переход от воспоминания к настоящему и обратно сопровождается сменой перцептуального времени и различных авторских «je».

Фактор памяти является основополагающим при определении мемуаров как речевого жанра  А. Вежбицкой в следующем сценарии:

«хочу писать о разных вещах, которые помню из моей жизни;
пишу это, потому что хочу сказать то, что помню об этих вещах;
думаю, что люди хотели бы знать об этих вещах и хотели бы иметь возможность представить их себе так, как я их помню» [3: 103].

Коммин-рассказчик появляется очень часто, и  формула « как я уже говорил» («comme j’ay ja dict») является чрезвычайно частотной,  что, безусловно, приближает   повествование Коммина к речевому жанру,   чем и становятся мемуары в отличие от хроник.  В этой формуле не только напоминание  читателям о том, что уже было сказано, но и, прежде всего, восстановление автором предмета разговора, от которого он отвлекся. Это очень  свойственно  устному рассказу, в процессе порождения которого задействованы перечисленные выше когнитивные механизмы памяти. Отсюда многочисленные повторы, отступления, возвращения к ранее упомянутым предметам рассказа:
Je me suis oublié, en parlant de ces matières precedantes, de parler du roy Edouard d’Angleterre [7: 316].
J’ay oublié a dire comme le roy  Henry fut mené en ceste bataille [7 : 352].

Коммин  постоянно возвращается назад, чтобы связать мысли, чтобы напомнить исходный момент своего рассказа. Поэтому в Мемуарах нет такого четкого хронологического изложения событий, которое должно было бы быть  в хрониках.

Категория памяти становится,  таким образом, главным фактором структурирования и организации текста «Мемуаров» Филиппа де Коммина.

Частотность предикатов говорения и слухового восприятия характеризует Коммина как активного рассказчика, собеседника, внимательно следящего за реакцией слушателей:

Or vous avez ouy de l’arrivée de caste armée[7 : 228].
Or notez comment ung bien grand prince et puissant peult tres soudainement tumber en inconveniant [7 : 262].
Et veez ici les habilitez qui furent tenues [7 : 292].
Наконец, специфика субъектности «Мемуаров» Филиппа де Коммина проявляется в использовании «je» прагматического. 

Исследователь биографии Филиппа де Коммина и его «Мемуаров» Жан Дюфурнэ объясняет избыточное введение Коммином в повествование местоимения   «je»  стремлением автора, возможно неосознанным,  использовать Мемуары как самооправдание. Речь идет об измене в самом начале его карьеры, которая наложила отпечаток на всю его дальнейшую жизнь, он  часто попадал в немилость тех, кому   служил. Филипп де Коммин в 17 лет в 1464 году приходит на службу к бургундскому герцогу Карлу Смелому, противостоявшему французскому королю Людовику XI, за три года входит в самое близкое окружение своего господина, в 1467 году он посвящается в рыцари, а в 1468 году переходит на  службу к Людовику XI. По мнению Ж. Дюфурне через многочисленные    «je»  Коммин приукрашивает прошлое, порицает узурпаторов, осуждает недальновидность властителей, но в большей степени его «je» вызвано потребностью оправдать свои действия. У   Ж. Дюфурне мы также находим подобное объяснение многочисленным «je», которое, по мнению исследователя, обращено к будущему, поскольку, воздействуя своим рассказом на настоящее, он хочет изменить будущее в надежде вернуться в свет и быть востребованным. Коммин постоянно старается доказать, что он был прав, бросив Карла Смелого в пользу Людовика XI, и что последний часто был не прав, что не прибегал к его советам, отдалив его от себя после смерти Карла Смелого. Именно поэтому в первых шести книгах «Мемуаров» три портрета находятся в постоянном взаимодействии, противопоставляясь друг другу и дополняя друг друга: это Карл Смелый, Людовик XI и сам Коммин [7: 19].

Коммин постоянно прерывает свой рассказ для того, чтобы привлечь внимание к своей персоне.  Так, в описании битвы при Монлери, Коммин вставляет замечание, о том, что он весь день находился при Карле Смелом, и сам не испытывал ни малейшего страха, поражаясь, что кто-то смеет сражаться с его господином, ведь Коммин считал его тогда самым могущественным. И в следующем отступлении он отвлеченно высказывается о заблуждениях, которые свойственны неопытным молодым людям, имея в виду себя.  Именно так,  ненавязчиво и обобщенно,  Коммин чаще всего рисует свой автопортрет, который появляется   в связи с описанием событий, связанных с главными историческими личностями.

           Таким образом, субъектная организация «Мемуаров» Ф. де Коммина может быть представлена следующими типами и подтипами авторского «ego»: 

·  «je» субъекта воспоминаний, в котором соединяются и    повествующий субъект («je» рассказчика),  и субъект изображенный («je» историческое); именно этот тип субъектности определяет последовательность и фрагментарность повествования, зависящие от  когнитивных механизмов памяти;

·   «je» комментатора и моралиста, чаще всего находящееся в многочисленных отступлениях, позволяет автору не только высказать свое субъективное суждение об описываемых событиях,  но и объяснить или оправдать свои поступки, привлечь внимание к своей персоне («je» прагматическое), что во многом объясняет избыточное использование в тексте «Мемуаров» Ф. де Коммина местоимения первого лица единственного числа.
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V. СОВРЕМЕННЫЕ ТЕХНОЛОГИИ ПРЕПОДАВАНИЯ  иностранных языков
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Le développement de la culture de l’introspection psycho-pédagogique chez 

des futurs professeurs de FLE en Russie


Actuellement, à l’époque du renouvellement du système éducatif en Russie, il devient indispensable de développer les méthodes et les technologies de la formation pédagogique. La formation des futurs professeurs se développe en se restructurant et en s'inscrivant dans une logique mondiale.


Le «nouvel» enseignant des écoles doit non seulement transmettre des savoirs mais aussi apprendre à apprendre aux enfants, il doit aussi leur apprendre à devenir des acteurs actifs de la société moderne, et progresser continuellement. Il s'agit d'un enseignant bien instruit, intègre, compétent, initiateur, apte à s'adapter aux nouvelles réformes, ouvert à la communication interculturelle et que son activité professionnelle oriente vers un enseignement créatif. Il lui est donc important d’apprendre à s’orienter parmi les spécificités des technologies modernes et d'acquérir les connaissances et les compétences spécifiques qui en découlent pour monter des projets innovants en phase avec les besoins de nos apprenants et les contextes culturels et économiques, locaux, nationaux et internationaux. En tant que formatrice des futurs professeurs des langues étrangères je fais des recherches sur le développement de leur culture professionnelle, et plus précisément sur l'introspection psycho-pédagogique comme moyen de leur auto-développement professionnel.


Nos recherches dans le domaine des sciences pédagogiques, psychologiques et philosophiques nous ont permis d'arriver aux conclusions suivantes: 1) L'introspection psycho-pédagogique est un processus psychologique complexe non linéaire et spontané qui vise la recherche et l'étude de soi-même afin de se comprendre, se rendre compte de ses qualités personnelles et professionnelles, des spécificités de l'expression de soi-même et du comportement. 2) Les qualités personnelles et professionnelles d'une personne, sa conduite et son expression font l'objet de l'introspection psycho-pédagogique du premier niveau. Au second niveau ce sont les qualités existencialistes d'une personne qui deviennent  l'objet de son introspection. Ici nous pouvons mentionner: la prise de conscience de sa valeur unique personnelle, la compréhension de la morale de sa conduite, l'expression personnelle dans la situation de choix de valeur, le savoir agir conformément à sa liberté personnelle, le savoir-faire pour la résolution des difficultés de la vie, la position de vie active qui vise la transformation et le développement de l'environnement et de soi-même en tant que sujet de cette activité. 3) La réflexion, étant le mécanisme principal de l'introspection psycho-pédagogique, assure l'interpretation des sens, des valeurs et des stratégies, ce qui permet à l'enseignant de mieux se comprendre et se contrôler. 4) La culture de l'introspection psycho-pédagogique représente une néoformation psycologique personnelle de l'enseignant. Cette qualité contribue à sa meilleure auto-compréhension et auto-conscience dans ses activités professionnelles et joue un grand rôle dans le développement de la culture professionnelle de l'enseignant et donc de sa culture générale. En fait c'est l'ensemble des connaissances, convictions, valeurs, expériences subjectives et moyens d'expression qui assurent l'introspection psycho-pédagogique de l'enseignant et l'oriente dans le processus de l'auto-développement professionnel. Nous organisons le processus de formation des futurs professeurs de manière qu'ils puissent prendre cette habitude de l'auto-questionnement, de l'examen de soi-même dans le but de changer et devenir plus performants personnellement et professionnellement.


Cet enseignement est basé sur trois objectifs principaux:


- actualiser et valoriser la culture de l'introspection psycho-pédagogique chez les futurs enseignants;


- innover les moyens de la création et de la réalisation des projets interculturels; 


- accompagner l'introspection psycho-pédagogique des futurs enseignants lors de leur stage professionnel à l'école secondaire.


Dans le cadre de cet article nous voudrions nous arrêter sur les axes principaux de notre travail et présenter brièvement les résultats.

Axe 1: Valorisation de la culture de l'introspection psycho-pédagogique

chez les futurs enseignants

Afin de réaliser l'objectif d'actualiser et valoriser la culture de l'introspection psycho-pédagogique chez les futurs professeurs de FLE nous organisons un cours spécifique "Culture de l'introspection comme catégorie psycho-pédagogique". Ce cours vise à approfondir des connaissances théoriques des étudiants sur la problématique étudiée et à développer leur savoir-faire de l'auto-examen et l'auto-compréhension.


Les cours pratiques sont basés sur l'interaction intensive du formateur avec les étudiants et celle des étudiants entre eux. Ils sont orientés vers la stimulation des processus psychologiques de l'auto-étude de leur conscience personnelle et professionnelle. Ici nous pouvons citer des jeux et des trainings psychlogiques de toutes sortes qui visent un travail intensif de l'auto-étude.
Il est évident qu'en se comprenant mieux on comprend mieux l'Autre et on accepte la personnalité de l'Autre en tant que valeur incontestable. Cette qualité est indispensable pour un enseignant. L’enseignant, reconnaissant son élève comme une personnalité intègre, vise à lui donner le goût de l’étude et l’envie de poursuivre ses apprentissages et son enrichissement intellectuel.


Comme résultat de ce travail nous constatons non seulement la meilleure auto-compréhension de soi-même chez les étudiants mais aussi la formation de nouvelles stratégies de changement de soi-même et de programmation de l'auto-développement personnel et professionnel.

Axe  2: Apprendre à l'interculturalité en innovant


Notre recherche, l'analyse de la littérature théorique et l'expérience pratique, nous a permis de constater que le dialogue des cultures représente un des moyens efficaces de l'auto-compréhension et l'auto-développement de la personnalité de l'apprenant. Et donc nous considérons l'interculturalité en tant qu'enjeu didactique essentiel dans l’enseignement des langues étrangères. Par consequent nous constatons que l'interculturalité est un des moyens du développement de la culture de l'introspection psycho-pédagogique d'un futur enseignant des langues étrangères et ainsi une composante importante de sa compétence professionnelle pédagogique. Nous croyons nécessaire d’apprendre à l’interculturalité en renouvelant les méthodes d'enseignement et en assurant le processus d’enseignement des échanges interculturels avec les locuteurs natifs dont on apprend la langue.


Citons comme exemples des projets interdisciplinaires et interculturels que nous mettons en place: 


- le projet du journal francophone d'étudiant "Salut! Ca va?" publié par l'Université pàdagogique de Blagovechtchensk. Il  réunit d'abord des francophones et des amateurs de la langue française en Russie, des étudiants et des enseignants en France et des francophones des autres pays du monde. L'objectif de ce projet est non seulement réunir des jeunes des régions et des pays différents autour d'une affaire commune, mais surtout donner aux participants la possibilté de s'exprimer et écouter les autres s'exprimer. Le partage des expériences de toutes sortes permet de réflechir plus sur soi, se poser des questions et ainsi chercher et trouver des idées pour son développement personnel et professionnel.


- projet éducatif  "Enseignant en Russie et en France: dialogue des cultures". Pour la réalisation nous demandons à nos étudiants d’étudier des specificités de l'enseignement et du travail pédagogique en France, faire l'analyse comparative  avec le système de la formation des enseignants en Russie et monter un projet présentant des idées sur le perfectionnement du système de la formation des professeurs des écoles en Russie. Dans ce travail nous utilisons largement non seulement des documents des méthodes de FLE et des médias français mais aussi les résultats de nos recherches faites au sein de l'IUFM du Limousin.  Lors de ces recherches nous avons étudié et analysé des spécificités de l'enseignement pédagogique en France et avons fait passer des questionnaires visant à révéler des différentes caractéristiques de la culture pédagogique professionnelle des futures enseignant en France. L'utilisation de ces données dans notre travail avec les futures professeurs de FLE en Russie nous permet: 1) de faire connaître à nos étudiants le procéssus complexe de la formation des professeurs en France (sa compléxité est surtout dûe à des réformes constants dont nous sommes témoins actuellement); 2) de leur faire apprendre à acquérir de "nouvelles capacités de distinction". Nos étudiants entrent dans la culture pédagogique étrangère de l’extérieur, en y découvrant à chaque fois de nouvelles distinctions par rapport à la leur. Ils réflechissent, se construisent, se développent personnellement et professionnellement. Ainsi, nous avons imaginé un modèle de construction de la culture pédadogique de nos étudiants: elle prendrait la forme d’un mouvement en spirale, lequel – partant de Soi, se projette vers l’Autre pour revenir vers un Soi modifié.
Axe 3: Accompagnement de l'introspection psycho-pédagogique des futurs enseignants lors de leur stage professionnel à l'école secondaire


L'étape suivante de ce travail est l'accompagnement de l'introspection psycho-pédagogique des futurs enseignants lors de leur stage professionnel à l'école secondaire. L'objectifest d’organiser la mise en place des projets innovants interculturels par les étudiants stagiaires dans les écoles secondaires. Et puisque ce travail pédagogique est nouveau pour eux et peut faire surgir certaines difficultés nous proposons aux étudiants de se questionner à chaque étape de la réalisation d'un projet en remplissant «une fiche de réflexion» suivant les questions proposées. Ce questionnement leur permet de réflechir sur leurs actions, leurs conduites, leurs compétences pédagogiques. A l'étape suivante nous organisons la discussion en groupes pour trouver des solutions aux difficultés qui auraient surgies.


Ainsi, ensemble avec nos étudiants, nous avons monté et realisé plusieurs projets innovants interculturels pour les élèves russes apprenant le français dans les écoles de la région de l’Amour, en collaboration avec les collèges et lycées français : « Réaménagement de la cour d'école », « Créer et faire vivre un blog multiculturel », «Protégeons notre planète ensemble!», « Je dessine La Russie... je dessine la France... ». Tous ces projets nous permettent de sensibiliser les élèves russes à l’importance et à l’utilité de l’apprentissage des langues étrangères en tant que moyen de s’exprimer, de connaître une culture originale et différente, aussi de se faire connaître.

Ainsi, l’analyse des recherches théoriques et pratiques sur la problématique de la culture de l'introspection psyco-pédagogique nous démontrent-ils que plus elle est développée chez un enseignant plus il est orienté vers l'auto-perfectionnement constant car les mécanismes de réflexion aident l'enseignant à se questionner à chaque instant sur ses compétences, sa conduite, son expression personnelle et à les corréler avec sa représentation de l'enseignant idéal. Cette représentation de l'idéal se construit dans la conscience pédagogique de chaque enseignant d'une manière subjective à la base de son expérience théorique et pratique.

                                                                                   Marion Susset

   Université de Montpellier
               Montpellier, France

Les représentations de la France et des Français dans les manuels russes de FLE

1) La dimension socio-culturelle, l'interculturel et les représentations en classe de langue

Nous pouvons tout d'abord noter que la notion même de l'enseignement de la culture étrangère par divers moyens au sein d'une classe de langue n'est pas forcement une évidence comme le rappelle Geneviève Zarate: « Considérer qu'il va de soi qu'un enseignement de la langue soit systématiquement accompagné de celui de la culture correspondante témoigne plus d'une perception ethnocentrée que d'une réalité observable » [7: 11]. Si ainsi l'enseignement de la culture de l'autre ne va pas obligatoirement de soi partout, c'est encore plus le cas de l'enseignement de la dimension interculturelle, c'est à dire qui prend en compte non pas seulement les cultures de manière séparée mais analyse leurs relations entre elles: « Le préfixe « inter » du terme « interculturel » indique une mise en relation et une prise en considération des interactions entre des groupes, des identités. Ainsi, si le pluri-, le multi-culturel s'arrêtent au niveau du constat, l'interculturel opère une démarche, il ne correspond pas à une réalité objective » [1: 48].


Deux des manuels étudiés dans cet article présentent dans leur avant-propos (en russe) [9, 10] le fait qu'ils traiteront de « la société française » et « des sphères socio-culturelles contemporaines », et nous verrons qu'ils traiteront en effet de la culture et de la société française de diverses manières mais aussi de la société russe, cependant au vu des exemples jamais dans une perspective interculturelle.


Sur la notion de représentation, penchons-nous tout d'abord sur les définitions de cette notion par le dictionnaire: il s'agit de « l'action d'évoquer quelque chose, quelqu'un par le langage » mais aussi au sens psychologique une « perception, image mentale, etc., dont le contenu se rapporte à un objet, à une situation, à une scène, etc., du monde dans lequel vit le sujet ». 


Nous nous intéresserons dans le présent artcile aux représentations de l'autre, aussi appelés hétéro-représentations (la France, les français) par soi (les russes, notamment les auteurs de manuels de FLE) en contexte local (une université russe) à travers les discours mais aussi les thèmes et les textes choisis: Qui est l'autre? (état) Que fait-il? (action). Ces représentations « constituent un mode à part entière de connaissance de la réalité » [7: 29]  et sont construites selon une logique de groupe: « Les représentations sociales ne sont pas une collection de subjectivités distinctes, mais au contraire le produit d’un travail social collectif, à travers lequel les agents sociaux construisent leurs modes de connaissance de la réalité » [7: 29].


Dans les manuels étudiés nous avons à chaque fois à faire avec un modèle descriptif traditionnel (monoculturel), qui ne met pas en parallèle deux cultures mais en présente une seule, celle de l'autre, dans la majorité des cas (mais nous verrons que le soi peut aussi se mettre en scène tout seul sans l'autre malgré le fait qu'il s'exprime dans la langue de l'autre, ce qui implique implicitement un certain discours sur l'autre, car nié dans sa propre langue). 


Cependant nous ne parlons jamais de l'autre sans parler de soi, ce que nous verrons là aussi brièvement car cela ne concerne pas notre sujet.


Geneviève Zarate pose l'utilité de la notion de représentation dans le contexte de la classe de langue. Il faut qu'il y ait avant tout par le professeur une prise de conscience de cette notion pour bien construire la description scolaire, afin d'en inculquer les bases aux apprenants pour pouvoir réfléchir sur ses propres représentations de l'autre et les représentations présentées dans les manuels, mais aussi de les croiser avec ses représentations de soi . Cela contribue à la qualité de la description scolaire (voir pour plus de détail le chapitre intitulé «En quoi la notion de représentation peut-elle améliorer la description scolaire?», p.36 à 41, dans  Représentations de l'étranger et didactique des langues de Geneviève ZARATE).


Geneviève Zarate pose comme hypothèse que « la relation entre langue et culture étrangères dépend du contexte national où la langue est enseignée et que la description d'une culture étrangère obéit à des règles particulières lorsqu'elles se situent en contexte scolaire » [7: 11], règles qui caractérisent ce qu'elle appelle « la description scolaire », «les manuels offrant sous une forme concentrée ce qui est généralement présent dans cette société de façon elliptique et disséminée » [7: 11].  


A partir de là, nous pouvons dire que  la description scolaire dépend du contexte géopolitique, impliquant le pays dont la langue est enseignée et le pays dans lequel la langue étrangère est enseignée mais pas seulement (le contexte géopolitique plus global peut aussi nous renseigner). Il s'agit du concept de « géopolitique éducative », toujours selon Geneviève Zarate.


Dans le cas de l'enseignement du français en Russie, plusieurs facteurs sont donc à prendre en compte: 

- Les relations France/Russie et Occident/Russie dans une perspective plus large, ainsi que les relations France/URSS et Bloc de l'ouest/Bloc de l'est selon le même principe.

- L'orientation de la politique russe actuelle et passée, en matière d'éducation mais pas seulement, et son influence concrète sur l'enseignement des langues étrangères.

- La culture et l'histoire russe de manière générale: modes de vie, tabous, rapports des habitants à la nation et à l'étranger etc.


Il est toutefois à noter le caractère mouvant de la description scolaire, influencé par les représentations personnelles des professeurs et des étudiants. En effet « les représentations culturelles que les enseignants diffusent en classe de langue sont susceptibles d'agir fortement sur les apprenants parce qu'elles ont l'immédiateté et la force du témoignage direct, son pouvoir de séduction et son authenticité, affectivité comprise. La parole de l'enseignant est comme plus vraie, parce qu'elle est légitimée par les truchements particuliers que celui-ci entretient avec cet autre monde » [4 : 148]. 


A propos des apprenants Gerhard Neuner note que l'on « ne peut pas dire que l'enseignement des aspects socio-culturels en classe de langue commence « à zéro ». Il doit en fait prendre en compte et composer avec les « éléments disparates » et les idées préconçues (représentations imaginaires, stéréotypes) qui se rattachent au pays cible et à ses habitants dans l'imagination de l'apprenant » [6: 44] . Les étudiants tiennent bien souvent des représentations du pays et des habitants de la langue enseignée de la part des média, qui sont de grands pourvoyeurs de représentations et de stéréotypes (influencés là aussi par le contexte et les enjeux géopolitiques), mais pas forcément les mêmes que ceux trouvés dans les manuels (cela dépend du type de régime: si il contrôle les média alors les représentations dans les manuels seront sensiblement les mêmes que dans les média). Pour résumer, « l’apprenant est un acteur social, déjà socialisé dans une culture donnée et c’est à travers les représentations qui y ont été construites qu’il lira la réalité étrangère » [7: 29]. Ainsi, les représentations proposés par les manuels russes de FLE, influencés par les facteurs que nous venons de voir, passent à travers le prisme des représentations des professeurs avant d'arriver aux étudiants, qui ont eux-mêmes des représentations, souvent différentes, qui pourront alors changer, partiellement ou totalement. Cette notion est importante pour interpréter la réception des représentations contenues dans les manuels russes de FLE par les étudiants.


La France en elle-même (le toponyme),  au sens géographique, climatique etc. peut être abordée d’une manière plus objective que les Français et la société française: l’enseignant, l’auteur du manuel peut se baser sur des faits concrets, immuables, comme le nombre de régions administratives, la superficie etc, au demeurant bien documentés. Le cas de l’histoire française, sujet à un manque d’informations, à des interprétations etc est un peu à part, en ce sens qu’il concerne l’histoire des français plus que l’histoire de France, car le mot France, comme toponyme, « possède cette « plasticité » qui donne à l’énonciateur-auteur la possibilité de faire référence à l’autre en tant qu’ethnonyme (donc renvoyant au nom des membres de la communauté) » [2: 108]. La France n’est finalement que peu représentée: derrière elle ce sont les français qui le sont et les représentations que l’on peut faire d’eux se heurtent au caractère hétérogène de ce groupe, même si ils partagent des valeurs communes par exemple.


Afin de donner une image globale du mode de vie et des caractéristiques générales  des français, dont il faudra bien sûr préciser qu’elle ne sera pas représentative de tous les français, une approche quantitative (données statistiques...) combinée à une approche qualitative (enquêtes anthropologiques...) sera préférée, afin de ne pas tomber dans le stéréotype. 


2) Stéréotypes et stéréotypage dans les manuels russes de FLE


Nous nous intéresserons ici aux stéréotypes, positifs comme négatifs, sur la France et les Français à travers les discours contenus dans les manuels russes de FLE.. Je m'aiderais pour cela de la description des procédés utilisés en discours, afin de construire l'image de l'autre, détaillés et exemplifiés par Nathalie Auger [2]. Je prendrais tout au long de mon article des exemples issus d'extraits de deux manuels russes de FLE utilisés à l'université d'Astrakhan, tout en ayant conscience que ces manuels ne peuvent prétendre à être représentatifs de toutes les représentations mises en œuvre dans tous les manuels russes de FLE utilisés en Russie. Il s'agit donc plus d'un panorama, essayant de reprendre les types de représentations jugées les plus communes, que d'un véritable inventaire exhaustif.


Le stéréotype, en tant que représentation particulière qui se base sur la cristallisation d'un élément, est un procédé d'une construction très facile: en stéréotypant on ne se donne pas la peine de prendre l'étranger dans sa complexité. C'est cette grande facilité du stéréotype qui peut expliquer sa forte présence dans les manuels russes de FLE. Il peut être rassurant, permettant au professeur de n'aborder certains sujets complexes que sous ce biais là quand il se trouve en insécurité par rapport à ses connaissances socio-culturelles.


De même le stéréotype peut être une « requête » des étudiants, qui auraient envie de rêver et de garder par là-même l'idée que les français sont tous beaux, riches, élégants et romantiques, en somme en adéquation avec leurs représentations antérieures. Ainsi les manuels, pour intéresser les étudiants, peuvent être dans la démarche de leur montrer ce qu'ils ont envie de voir, même si ce sont des stéréotypes.


Dans la leçon « Santé » du manuel que j'appellerais manuel n°1 [Кролль], la question de la santé en France est abordée en dans les dernières pages, et l'auteur-énonciateur (car c'est visiblement lui qui se cache derrière des textes sans références) stéréotype les français à l'aide de généralisations atemporelles, en utilisant un verbe au présent et une détermination nominale comme « La France » ou « Les Français » afin de figer leur image dans le temps: « Les Français sont très préoccupés par leur sommeil », Vous êtes malades en France? » « Vu la préoccupation des Français de leur sommeil, il est naturel que », cette dernière phrase se base sur une relation cause-conséquence, pour autant le postulat est basé sur un stéréotype. Nous apercevons cependant un type de modalisation  concernant les marques quantitatives, en effet « Beaucoup et certains évitent la généralisation » [2 : 100], ce que nous pouvons voir dans la phrase « Beaucoup d'entre eux [les Français] dorment mal », qui atténue le caractère objectif et atemporel de la phrase précédente qui était « Les Français sont très préoccupés par leur sommeil ». L'utilisation du « vous », comme « ne vous inquiétez pas », « vous avez dans les annuaires, la liste de tous les médecins par ville et par arrondissement » fait références aux lecteurs, supposés Russes, mais indique implicitement que tous les Français ont accès à ces services. 


Dans l'extrait sur le sommeil, les déterminants nominaux (« Français ») sont accompagnés de mots à caractère négatif, procédant ainsi à leur dévalorisation: « préoccupés », « mal », « préoccupation », « problèmes ». Les Français apparaissent ainsi comme des gens anxieux et stressés. L'absence de renvoi à soi laisse penser qu'au contraire les russes sont calmes et ne sont pas sujet au stress.


Si des stéréotypes se retrouvent comme nous l'avons vu dans le discours de l'auteur par le biais d'un document construit par lui, ils se retrouvent aussi dans des documents authentiques. Ainsi les étudiants, à la fin de la leçon sur la santé, dans le manuel n°1, doivent traduire du russe au français un texte issu d'un livre d'un auteur russe, I.Iou. Roubinski, intitulé « Французы у себя дома» (Les Français chez eux). Ce texte présente en russe, de la même manière qu'en français, des stéréotypes en discours: « En France », « les Français préfèrent », « Les Français n'ont jamais autant eu peur des maladies que maintenant », sans s'appuyer sur quelque chose pour prouver ces affirmations [10]. Ce texte renforce encore l'idée d'un peuple anxieux. Il comprend des statistiques mais elles présentent les chiffres de mortalité en France par tranche d'âge et ne sont pas liés aux stéréotypes ici mis en discours. De même, dans la leçon sur « Les problèmes de l'emploi » du manuel n°2, l'auteur d'un texte sans références, sûrement l'auteur du manuel lui-même, ne justifie par aucun chiffre son « En France, une partie considérable de la population active se trouve sans travail. Il n'est pas précisé si le « considérable » renvoie à 15, 20, 30 ou 40% de la population active... 


Les textes présentant des stéréotypes de la France et des Français ne sont pourtant pas l'apanage des auteurs russes: Un document authentique, « La famille d'aujourd'hui », issu visiblement d'un manuel français de civilisation, intitulé « Regards sur la civilisation française », dans le cadre de l'unité « La famille. les jeunes et les adultes » du manuel que j'appellerais manuel n°2, présente lui aussi de nombreux stéréotypes, posant des phrases comme des vérités générales. Rien n'étaye les affirmations de l'auteur, dont on sent un jugement négatif sur ce qu'il dit: « l'autorité parentale a beaucoup perdu de sa vigueur, et l'éducation des enfants se passe en grande partie en dehors de la famille, formant des enfants plus indépendants », « La première notion de base de la famille est le mariage », « Le fait est accepté dans les villes, mais rencontre encore une résistance à la campagne » etc. Ce texte n'est pas daté mais son contenu laisse penser qu'il a été écrit il y a plusieurs années, voire décennies. Des procédés de modalisation de type quantitatifs sont là aussi utilisés: « beaucoup de parents [...] ». Ce texte peut être vu comme une opinion d'un auteur sur la famille d'aujourd'hui en France, cependant rien ne va dans ce sens dans les questions posées ensuite: aucune ne discute des affirmations de l'auteur, posées comme des vérités, auquel le fait que ce texte soit issu d'un natif de la langue enseignée peut apporter plus de crédit. Les étudiants russes peuvent ainsi se sentir fiers de leur modèle familial, plus traditionnel donc jugé plus positif, en comparaison au modèle français présenté implicitement de manière négative.


Il est aussi à noter que les stéréotypes négatifs ne portent pas seulement sur l'autre français mais  aussi sur un second autre, installant dans ce cas-là une connivence entre le soi russe et l’autre français, donc une valorisation des deux: le texte intitulé « Les pilules-miracles » dans la leçon « Santé » du manuel n°1 se moque ouvertement de l'habitude des américains à prendre des pilules « miracles » pour soigner tout et n'importe quoi. L'autre n'est pas choisi au hasard, étant historiquement le rival cordial du Français et le rival un peu moins cordial du Russe.


Les stéréotypes positifs de la France et des Français apparaissent moins nombreux dans les  manuels étudiés que les stéréotypes négatifs. Nous pouvons noter que la valorisation de la France se fait non pas en discours mais à travers la présence de documents à visée informative (authentique ou non) qui donnent une image positive du pays, surtout si une comparaison par  les étudiants de la Russie avec la France se fait: la présentation du système de santé français détaillé dans « Le savez-vous? » de la leçon sur la santé du manuel n°1 parle de la sécurité sociale et de la grande accessibilité des médecins, choses généralement enviées par un certain nombre d'étrangers, dont des Russes, qui ne disposent pas d'un système de santé aussi avantageux.


Tous ces stéréotypes, positifs comme négatifs, ne seraient être profitables aux étudiants à moins de leur en faire étudier les mécanismes et les pousser à réfléchir sur leurs causes mais aussi leurs conséquences.


3) L'omniprésence de la culture classique: des représentations datées de la France et des Français?


Une grande partie des manuels russes de FLE s'appuie sur des textes classiques afin d'introduire des sujets de société. Cela peut poser problème si les textes sont peu ou pas remis dans leur contexte, par le professeur notamment, induisant aux apprenants des représentations fausses de la société française car datées.


Ainsi, dans le manuel n°1, l’étude du sommaire nous amène à faire un constat: des sujets de société sont introduits à l’aide de textes classiques présentant des situations datées qui n’ont plus cours depuis très longtemps en France, et c’est seulement en fin de leçon que sont introduits des documents (authentiques ou fabriqués) traitant du thème de la leçon en France de nos jours. De même le thème « Campagne » est introduit par un texte sur des paysans français s’exilant à Paris à cause de l’avancée de l’armée prussienne (donc du XIXème siècle)  et le thème « Santé » par un texte sur un jeune médecin, grand gazé pendant la première guerre mondiale. Dans cette même leçon un texte intitulé « Journal d'un médecin de campagne », issus de la série de livres « Les Hommes en blanc », n'est pas non plus daté, et présente les consultations d'un jeune médecin: là aussi c'est une France datée qui est représentée, ce que confirme la biographie de son Auteur, André Soubiran , né en 1910. La date de parution de son roman dont est tiré l'extrait n'est pas indiquée, comme pour tous les autres textes vus auparavant, et c'est une recherche sur internet qui m'en donnera les dates: il s'agit d'une série de six tomes parus de 1949 à 1958.  


Cependant nous pouvons remarquer que dans le manuel n°3 les thèmes des leçons sont écrits sans article: « Voyage », « Ville », « Santé » etc. Cela met donc en avant le caractère universel de ces thèmes.


Nous avons vu que les textes classiques sont grandement utilisés dans les manuels russes de FLE utilisés à Astrakhan, notamment dans le but d'aborder des sujets de société. Nous pouvons noter que des références à des classiques se retrouvent aussi dans des exercices, comme en témoigne un exercice issu du manuel n°2, qui propose ce modèle afin de créer des phrases avec les mots contenir et contenu: « - As-tu lu le roman d'Alexandre Dumas Les Trois Mousquetaires? Peux-tu me raconter en bref son contenu? - Naturellement! Mais il vaut mieux que tu lises ce roman toi-même. Il contient beaucoup de détails très intéressants et la lecture te fera un grand plaisir ». Ainsi par le biais de personnages dans un modèle d'exercice la lecture de classique est encouragée et valorisée (avec l'emploi de mots mélioratifs).


Ce recours à la culture classique peut s'expliquer par la culture éducative des auteurs de manuels comme des professeurs: il semble que les textes classiques aient de toujours eu une place prépondérante dans les manuels de langue, même de niveau débutant, les auteurs/professeurs ne faisant que « suivre » le modèle de l'enseignement qu'ils ont reçu. 


De plus, la littérature est encore considérée comme la voie royale pour arriver à parler le « bon français », la langue française étant considéré par une partie des Russes comme une langue élitiste: France des Lumières, de l'exception culturelle etc. 


Pour remédier à la construction de fausses représentations car historiquement datées il peut suffire de remettre immédiatement en contexte les textes présentés et d'interroger les étudiants en leur faisant faire des comparaisons avec la situation actuelle par exemple. 


Nous conclurons cette partie avec une remarque de Jean-Claude Beacco sur le discours de la littérature dans les manuels de langue, qui résume l'idée générale de ce que nous avons présenté: « La littérature est source de connaissance du monde dans ses dimensions sociétales, mais elle est d'emploi tout aussi complexe que les témoignages individuels ordinaires [...]. Ces lectures du monde sont à la portée immédiate de consommateurs allophones et/ou étrangers, mais elles supposent la maîtrise de cadres interprétatifs, dont des informations socio-historiques , pour ne pas être considérées comme une analyse objectivée d'une société. La littérature parle d'autres mondes dans un commerce où il convient de se défier du réalisme immédiat » [4 : 155].


4) Représentations et idéologie


Ici nous verrons que les représentations de la France et des français (hétéro-représentations) se construisent aussi en opposition par rapport aux locaux (supposés russes et/ou soviétiques): leur étude permet de faire émerger des auto-représentations de la Russie/de l’URSS et des habitants s’identifiant à ces ensembles. 


En effet on ne parle pas de l’autre sans parler aussi de soi: « Les représentations de l’étranger renvoient à l’identité du groupe qui les produit » [7 : 99].


Certaines représentations de la France et des Français présentes dans les manuels étudiés peuvent résulter d'une visée idéologique, qu'elle soit implicite ou non.


Nous nous interrogerons tout d'abord sur l'existence ou non de consignes donnés par l'État à travers le ministère de l'éducation nationale aux auteurs de manuels, à travers l'exemple de « conseils » donnés en matière de santé publique dans le leçon « Santé » du manuel n°1. Des conseils médicaux sont en effet explicitement donnés sur la grippe: « Quelques conseils à suivre », « Vous et la grippe », « Quelles recommandations médicales peut-on tirer de ce dialogue? ». Le dialogue qui donne lieu à cette question est un document fabriqué présentant un dialogue entre deux françaises, il donne à travers elles des conseils pour soigner la grippe mais aussi pose le principe de vaccination comme une évidence. Plus loin dans la leçon est abordé le thème du tabagisme avec un texte appelé « La nicotine et sa nocivité » puis des questions aux étudiants, notamment aux fumeurs, qui, sans les condamner, peuvent les inciter à arrêter de fumer. Le discours ne se base pas seulement sur un texte donné sans références mais aussi sur des arguments d'autorité, c'est à dire des citations de médecins célèbre sur le tabac afin d'appuyer la véracité des propos de l'auteur du manuel.


Sachant que la grippe tue chaque année et que le tabagisme est un véritable fléau en Russie, notamment chez les jeunes, il ne semble pas invraisemblable que ces conseils de santé soient issus d'une directive du ministère de l'éducation nationale conjointement avec le ministère de la santé. Il est possible que ces conseils soient de la propre initiative de l'auteur, mais qui a pu être influencé par les campagnes de santé publique menées en général en Russie.


Ensuite, au niveau idéologique, il semble interessant de se pencher sur la récurrence du thème de la guerre dans au moins trois manuels russes de FLE utilisés à Astrakhan, qui semble avoir une visée patriotique. La guerre n'est en général qu'une toile de fond dans les textes présentés, qui servent à introduire un sujet de société qui n'a que peu ou pas de rapports avec elle, mais cela amène à se poser la question des causes et des conséquences de la récurrence de ce thème, qui semble servir à la valorisation du soi russe/soviétique, parfois contre l'autre français, dévalorisé, parfois avec lui, et ainsi valorisé, selon l'implicite des textes présentés.


En effet dans le manuel n°1, comme nous l'avons vu précédemment, deux textes sur deux sujets de société, « Campagne » et « Santé », ont pour toile de fond la France en guerre ou au sortir de la guerre: Le texte d'Alphonse Daudet sur le thème « Campagne » intitulés « Les paysans à Paris » présente ainsi des paysans obligés de s'exiler à Paris à cause de l'avancée de l'armée prussienne et le texte de Roger Martin du Gard intitulé « Une consultation » présente le docteur Thibault, en consultation auprès de son ancien professeur car il a été gazé au front durant la première guerre mondiale et qu'il lui en reste des séquelles. Il est intéressant de noter que ces guerres ne sont jamais directement nommées, mais de nombreux éléments dans le vocabulaire permettent de deviner de quels événements il s'agit, quand l'apprenant possède des bases de l'histoire de France. Dans trois extraits de roman présentés dans divers autres manuels, la guerre n'est pas là non plus le sujet principal, n'est pas nommée directement mais sert de toile de fond au récit: il s'agit de la première guerre mondiale dans deux textes de Romain Rolland et de la seconde dans un texte de Robbe-Grillet.


La guerre est le sujet principal que d'un extrait du roman « Le silence de la mer » de Vercors: l'extrait présente le mutisme qu'oppose un homme et sa nièce à un officier allemand qui s'est installé chez eux sous l'Occupation. La seconde guerre mondiale n'est ici pas nommé mais est le sujet de la leçon. 
Deux représentations complémentaires se construisent ici implicitement chez les étudiants utilisant ces manuels.

La première joue sur la connivence: il s'agit de trois guerres différentes mais identifiées comme contre le même ennemi, l'Allemagne (et plus tôt la Prusse). Les Français et les Russes/Soviétiques étaient alliés contre les allemands durant les deux premières guerres mondiales et la Russie a elle aussi eu son lot de guerres contre la Prusse, c'est pourquoi une idée de solidarité et de proximité peut se développer chez les étudiants russes envers les français. Il s'agit aussi là d'une connivence qui valorise les deux pays, car ils sont considérés comme parmi les vainqueurs des deux guerres mondiales. Cette valorisation se fait au travers du dénigrement d'un second autre, vu comme  le grand perdant, l'Allemagne.


La deuxième représentation présente implicitement un stéréotype sur les Français, celui du Français lâche, valorisant de fait le soi russe/soviétique contre l'autre français, dénigré. La lâcheté des français est illustrée, pour les Russes, étudiants comme professeur, dans l'extrait du « Silence de la mer » de Vercors. Ici le conflit des représentations était très visible: ce que la majorité des Français voient et étudient dans l'extrait et le thème du livre comme de la Résistance à travers le mutisme qu'impose un homme et sa nièce à l'officier allemand venu habiter chez eux (leur moyen à eux, à petite échelle, de résister à l'occupant allemand), la majorité des Russes y voient de la lâcheté (« pourquoi n'ont-ils pas pris les armes? »), qui renvoient au stéréotype du français lâche tout du long de l'histoire (les français n'étant d'ailleurs jamais présentés comme combattants dans les textes que j'ai pu voir). L'absence de remise en contexte de l'histoire française et le discours russe de propagande (« URSS seul vainqueur de la guerre ») permettent la prolifération de ces stéréotypes, négatif pour l'autre et positif pour soi. Pour tenter de représenter objectivement les Français durant la seconde guerre mondiale il faudra veiller bien sûr à ne pas tomber dans le travers inverse qui stéréotyperait positivement le comportement des Français sous l'Occupation mais présenter objectivement les faits de Résistance et de Collaboration et l'attentisme en France mais aussi en URSS/Russie, afin de faire  tomber tous les stéréotypes et permettre aux étudiants de réfléchir sur les discours mis en œuvre dans leur pays sur le sujet et sa signification.


5) Objectiver les représentations


Afin d'objectiver  dans les manuels russes de FLE les représentations de l'autre, ici la France et les Français, nous pouvons proposer de faire mieux connaitre la démarche interculturelle et le phénomène du stéréotypage. En réfléchissant au contexte d'enseignement (influence de la politique de l'Etat, des relations France/Russie, de l'histoire russe etc) et en favorisant les échanges avec la France, permettant peut être plus facilement aux auteurs et professeurs d'appréhender la réalité du terrain dans complexité, des pistes de réflexions pourront être trouvées, cela ne signifiant pas forcément bouleverser intégralement la culture éducative russe ni empêcher l'expression et la valorisation du soi. Seulement il faut veiller à ne pas seulement objectiver les représentations de l'autre mais aussi de soi afin de pouvoir s'inscrire dans la meilleure démarche interculturelle possible.


Nous renvoyons aussi aux ouvrages des auteurs présents en bibliographie, qui apportent de nombreuses propositions au problème de l'objectivation des représentations de manière plus détaillée.
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КОМПЕТЕНТНОСТНЫЙ ПОДХОД В ОБУЧЕНИИ ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ

В связи с процессами глобализации и вхождением России в международное образовательное пространство особую значимость приобретает модернизация процесса иноязычной подготовки в высшей школе. Нашему обществу нужны специалисты, способные ориентироваться в поликультурном пространстве,  специалисты с высоким уровнем эрудиции и интеллекта, конкурентоспособные, максимально отвечающие требованиям социума, специалисты, владеющие не только багажом знаний, но и умеющие самостоятельно добывать эти знания, «мобилизовать в данной ситуации полученные знания и опыт» (С.Е. Шишов, В.А. Кальней) и применять их в профессиональной деятельности. Поиск путей, обеспечивающих такую подготовку подрастающего поколения – одна из важнейших задач современной педагогической науки и практики. В этом плане перспективным представляется компетентностный подход к образованию. «ЗУНовская целевая система будет заменена набором компетентностей (комплексом компетенций, которые должны стать в дальнейшем средством развития обучаемого)» [3: 57 – 58].


Термины «компетентность» и «компетенция» широко используется в настоящее время везде, где говорят или пишут о воспитании и обучении. Что же такое компетентность? Н.И. Алмазова в своей докторской диссертации «Когнитивные аспекты формирования межкультурной компетентности при обучении иностранному языку в неязыковом вузе» определяет компетентность как качественное использование компетенций, которые, в свою очередь, она определяет как знания и умения в определенной сфере человеческой деятельности [1: 172]. 


С.Е. Шишов и В.А. Кальней определяют компетенцию следующим образом: «Компетенция – это общая способность, основанная на знаниях, опыте, ценностях, склонностях, которые приобретены благодаря обучению. Компетенция не сводится ни к знаниям, ни к навыкам, быть компетентным – не означает быть ученым или образованным. … Компетенция – это то, что порождает умение, действие» [5: 79]. Быть компетентным, считают они, означает уметь мобилизовать в данной ситуации полученные знания и опыт. Компетенция не может быть изолирована от конкретных условий ее реализации. Она одновременно тесно связывает мобилизацию знаний, умений и поведенческих отношений, настроенных на условия конкретной деятельности. [5: 79]. Следовательно, компетенцию можно определить как комплекс (совокупность) знаний, навыков и умений, формируемых в процессе обучения, который составляет содержательный компонент обучения.     Компетентность же –  это свойства личности, ее способность к выполнению какой-либо деятельности на основе сформированной компетенции, т.е. компетентность –  это результат обучения. «Природа компетентности такова, что она может проявляться только в органическом единстве с ценностями человека, т.е. при условии глубокой личностной заинтересованности в данном виде деятельности. На практике содержанием деятельности, имеющей личностную ценность, может быть достижение конкретного результата (продукта) или способа поведения [4: 77].

С позиций компетентностного подхода к обучению иностранному языку студентов необходимо заменить систему обязательного формирования знаний, умений и навыков набором компетентностей (комплексом компетенций), которые будут формироваться у студентов на основе обновленного содержания и в процессе их деятельности. Соответственно целью обучения иностранному языку является формирование коммуникативной иноязычной компетентности.

Труды исследователей компетентностного подхода (И.Л. Бим, Н.И. Гез, И.А. Зимняя, О.Г. Оберемко, В.П. Сергеева, И.И. Халеева, N. Chomsky, D. Hymes, M. Linard, S. Moirand) свидетельствуют о том, что компетентностный подход, опираясь на ключевые понятия «компетентность» и  «компетенция» в обучении иностранному языку выступает в качестве индивидуальной техники мышления и универсального способа деятельности по получению и употреб​лению знаний, развитию умений и актуализации опыта познавательной деятельности. В рамках компетентностного подхода при определении результата образования логическое ударение делается не на сами знания, а на применение их на практике, на развитие у обучающихся компетентностей (личностных качеств, знаний, отношений и т.д.) В центре процесса обучения находится сам будущий специалист, обладающий возможностями и способностями осуществлять раз​личного рода деятельности, осуществлять саморегуляцию и саморефлексию собственного образовательного процесса. Компетентностный подход позволяет: перейти в профессиональном образовании от его ориентации на воспроизведение знания к применению и организации знания; «снять» диктат объекта (предмета)  труда (но не игнорировать его) [Х.-Г. Хофманн]; положить в основание стратегию повышения гибкости в пользу расширения возможности трудоустройства и выполняемых задач; поставить во главу угла междисциплинарно-интегрированные требования к результату образовательного процесса; увязать более тесно цели с ситуациями применимости (используемости) в мире труда; ориентировать человеческую деятельность на бесконечное разнообразие профессиональных и жизненных ситуаций [2: 11].
Компетентностный подход в обучении иностранным языкам несомненно поможет реализовать концептуальную идею модернизации процесса обучения: обеспечить овладение деятельностью (коммуникативной) через формирование комплекса компетенций в деятельностном режиме при ориентации на возможности, способности, потребности и личностные качества учащихся того или иного возраста, а также на максимальное развитие личности ученика, его активности и творчества в совершенно определенных условиях обучения  [3: 65]. 

И тем не менее ряд авторов (В.И. Байденко, А.А. Вербицкий, Э.В. Зеер, И.А. Зимняя и др.), позицию которых мы разделяем, отмечают, что ориентированность образования исключительно лишь на компетентностный подход не решает всех проблем, существующих в современном образовании, а является попыткой привести в соответствие образование и потребности и стремления общества, индивидуализировать образовательный процесс, а также придать ему личностный смысл.
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Особенности языковой компетенции в условиях преподавания биоорганической химии на английском языке индийским студентам в российском медицинском ВУЗе

Расширение международных контактов в связи с мощным потоком в последние годы иностранных граждан в Российскую Федерацию определяет необходимость повышения качества подготовки профессорско-преподавательского состава в области иностранных языков. Английский язык как международный является как раз тем неотъемлемым атрибутом в профессиональной деятельности, который и определяет во многом качество самого специалиста, степень его владения фактическим материалом для изложения и анализа такового на международном уровне.

Преподавание специальных дисциплин профессиональной направленности само по себе является непростой задачей. Ещё более осложняется ситуация фактом преподавания дисциплины на иностранном языке, на языке обучаемых лиц. А если к этому добавить то обстоятельство, что сами обучаемые не являются оригинальными носителями языка, сразу становится понятным, что к преподавателю такого профиля должны предъявляться самые жёсткие требования как к профессионалу.

Говоря о преподавании на английском языке такой специальной дисциплины, как биоорганическая химия в медвузе индийским студентам, хочется отметить следующие фундаментальные принципы.

1. Исходными условиями такого преподавания являются:

а) глубокое знание специальной дисциплины (биоорганическая химия) с учётом профессиональной направленности (в данном случае медицина);

б) свободное владение иностранным языком (в данном случае английским) для реализации главной учебной задачи;

в) применение важнейших педагогических принципов в процессе преподавания. 

2. Дополнительными условиями успешной педагогической деятельности можно назвать следующие обстоятельства:

а) знание специальной лексики на английском языке во избежание лишних описательных действий;

б) осуществление обратной связи со студентами.

Специальная лексика накапливается у преподавателя в процессе осуществления им педагогического процесса. В этом отношении ему могут помочь как учебные пособия, используемые в учебной работе, так и средства Всемирной сети Internet. На базе отобранного материала с учётом программных требований учебного подразделения ВУЗа (кафедры) преподаватель пишет методические разработки и учебные пособия, адаптированные к конкретным условиям.

Наиболее сложной задачей на пути решения образовательной цели и цели по развитию является осуществление обратной связи со студентами, когда они могут задать преподавателю вопрос специального плана на диалекте отличном от оригинального (в нашем случае британского). В этой связи преподаватель должен учитывать факт языковой интерференции у студентов, которые, кроме английского языка, знают другие языки, принятые в их стране (например, хинди в случае индусов). К тому же, говоря об индийских студентах, следует заметить, что английский язык в Индии был внедрён английскими колонистами, и факт интерференции языковых систем здесь имел место.

Говоря о самой Индии, которую я посетил в рамках служебной командировки, хочется заметить, что необходимость официального английского языка в стране продиктована следующими фактами:

1) север и юг Индии различаются по своему экономическому развитию;

2)  религиозная принадлежность индусов также варьирует с юга на север (на севере больше мусульман);

3) в рамках как северного, так и южного регионов страна разделена на штаты;

4) в пределах каждого штата заметны контрасты между разными слоями населения (различия заметны также между населением столичных центров и окрестных территорий);

5) ещё более контраст подчёркивается принадлежностью жителей к разным племенным группам.

Всё вышесказанное заметно отразилось на разделении коренных жителей, в конечном счете, по языковому принципу. Поэтому разрозненность групп населения Индии не могло не наложить отпечаток на фонетическую составляющую их официального языка – английского и без того подвергнутого коренным изменениям в условиях ещё колонизации страны.

Вот несколько примеров лексических особенностей индийского варианта английского языка. Известно, что традиционный перевод названия учебного заведения «Астраханская государственная медицинская академия» выглядит так: “Astrakhan State Medical Academy”. Индийские студенты слово «государственная» переводят как “governmental”, и общий перевод названия известного ВУЗа выглядит следующим образом: “Astrakhan Governmental Medical Academy”.

Или, например, фраза «Это дорого» в индийском варианте выглядит так: “It is costly” вместо традиционной “It is expensive”. Слово «уважаемый» (respected) у них традиционно обозначается как “honorable”.

Наиболее заметны фонетические особенности индийского варианта английского языка. Это касается двух сторон:

1) особенностей произношения слов (артикуляция звуков);

2) особенностей словесного ударения некоторых слов.

Известное буквосочетание th передаётся у индусов южного штата Тамилнаду звуками [d] или [t] вместо соответственно [ð] и [и]. Это касается таких известных слов, как thank (you), thirty, three. Так, числительное 33 звучит как [´tә:tэ ґtrэ:]. Слово this произносится как [dэs] вместо [ðэs]. В слове organic буква r является читаемой, а буква a передаётся звуком [ʌ]. Есть также осбенности в произнесении слов sir, Russia и других.  

В химической терминологии указанные и некоторые другие особенности проявляются в словах methyl, ethyl, potassium и других. Для неопытного переводчика или просто химика, слабо владеющего английским языком это может вызвать серьёзные проблемы в понимании смысла высказываний. К тому же в русском языке мы в названии солей указываем сначала анион, а затем катион. В английском языке всё наоборот:

хлорид калия – potassium chloride
карбонат натрия – sodium carbonate
Многие биохимические термины вообще звучат иначе:

адреналин – epinephrine
норадреналин – norepinephrine
На слух индийский английский звучит довольно своеобразно. Проанализировав особенности интонирования, можно прийти к следующему заключению. Наиболее заметен диссонанс в постановке словесного ударения и мелодики речи. Например, в известной фразе из двух букв «OK» ударение падает на первый слог. Некоторые произносят также слово Professor с ударением на первом слоге.

Другой важной особенностью является почти отсутствие слияния слов (ассимиляция) в речевом потоке. Определённый артикль часто произносится отдельно от существительного после него, поскольку артикль the произносится как [dә].

Иностранный язык должен способствовать взаимообогащению наций и их сближению. Индия является нашим стратегическим партнёром как в сфере медицины и химии, так и в сфере культурного взаимодействия. В особенности это касается нашего региона с развитой промышленной инфраструктурой. Чрезвычайно актуальной представляется задача развития внешнеэкономических связей с этой страной в рамках известного проекта «Север-Юг».

                                                                                 К.п.н., доц. М.И. Свешникова

Астраханский государственный университет

Астрахань, Россия

Перевод песенного текста как культурный     компонент обучения иностранным языкам
В процессе обучения иностранному языку учащиеся под руководством преподавателя получают необходимые знания, формируют речевые навыки и умения. В результате они должны свободно общаться с носителями иностранного языка, читать соответствующую литературу и понимать иностранную речь. На самом деле это происходит далеко не всегда, даже студенты старших курсов филологических факультетов зачастую испытывают значительные трудности при общении с иностранцами. При этом они легко понимают речь своего преподавателя, свободно говорят и даже пишут почти без ошибок на иностранном языке. Это происходит прежде всего из-за того, что целью обучения является именно передача знаний и формирование умений, а не передача культурных особенностей изучаемого языка. Не случайно Е.Пассов выделил ведущую цель в обучении как овладение иноязычной культурой [8: 7]. При этом не нужно подменять её культурой страны изучаемого языка. Под иноязычной культурой понимается всё, что учащийся может получить в процессе изучения иностранного языка, всё социальное, лингвострановедческое, педагогическое и психологическое содержание, которое соотносится со всеми аспектами обучения и вытекает из содержания предмета «иностранный язык» [9: 86] . 

В современном мире уже недостаточно просто языковых знаний ввиду увеличения степени контактирования между представителями разных народов. Язык в данном контексте выступает не только как инструмент межязыкового общения, он должен использоваться как инструмент лингвокультурного общения. К сожалению, изучение языка часто сводится к удовлетворению чисто утилитарных потребностей, в результате чего и под влиянием тенденции к глобализации взаимопонимание участников коммуникации происходит не полностью, культурные различия размываются, и коммуникация теряет свою достоверность. В связи с этим современная цель обучения иностранному языку и культуре формулируется как подготовка к реальной межкультурной коммуникации, которая понимается именно как адекватное взаимопонимание двух участников коммуникативного акта, принадлежащих к разным культурам [2: 21].  

Само понятие «культура» на настоящий момент насчитывает от 300 до 500 определений, тем более сложно выразить её языковые особенности. Ведь зачастую она ассоциируется у нас со всем, что создало человечество в процессе своего развития [10: 380]. Несмотря на стихийный процесс зарождения и формирования культуры и основных её составляющих (этнические языки, поведение, одежда, этикет, религии, искусства), результаты её развития, то есть конкретные произведения, несут в себе элементы упорядочивающей системы человеческого мышления [5: 122]. Язык, как механизм общения, фиксирует своими элементами и их системной организацией результаты социальной деятельности мышления и сознания, необходимые в качестве базы для работы мысли и сознания отдельных людей [1: 79]. Мы оперируем такими понятиями, как «культурные традиции, культурные нормы, культурные стереотипы, культурные ценности, культурная среда», которые являются составляющими культурного сознания, влияющего на мыслительный аппарат человека. Культурное поле, в котором живёт человек, и рамки которого он не может легко преодолеть, достаточно многогранно и охватывает все сферы жизнедеятельности. Речевая деятельность человека, основанная на этническом языке, неразрывно связана с развитием культурных знаний, так как язык и культура представляют собой сложные системы взаимосвязанных знаков-символов.   Нас понятие «культура» интересует с точки зрения языкового приложения. К сожалению, универсальных лингвокультурных явлений в той картине мира, которую можно построить при анализе языковых систем не так много, как хотелось бы, в результате чего происходят нарушения во взаимопонимании коммуникантов.

По мнению Р.Ладо каждая культура, которую обслуживает тот или иной язык, состоит из функциональных единиц культуры (основанных на элементарных единицах значения), имеющих свою форму, значение и дистрибуцию, которые не всегда совпадают в разных языках [3: 5 – 6]. Соотнесение и сравнение этих единиц и даёт представление о расхождении культурных элементов, выраженных в разных языках. Категории лингвострановедческого материала как лингвокультурного компонента изучения языка, выделенные Е.Верещагиным и В.Костомаровым (безэквивалентная лексика, коннотативная лексика, единицы афористического уровня языка, язык жестов, язык повседневного поведения, формулы речевого этикета, страноведческие фоновые знания, фоновая лексика), позволяют наиболее полно представить картину мира, выраженную средствами другого языка [3: 8]. Это так называемая национальная культура, отражающая кумулятивную функцию языка [6: 43 – 44]. Cложность заключается в том, что расхождения, возможные в разных языках, представляют тончайшие нюансы значений и употреблений, которые не всегда зафиксированы в соответствующей литературе.

Осознать эти различия достаточно сложно, так как наше сознание, и в ещё большей степени мышление, связаны собственными представлениями о мире, базирующимися на нашем национальном сознании, и выраженными в национальных культурных и поведенческих стереотипах. Язык как механизм общения не соотносится с деятельностью сознания отдельного человека – он соотносится с сознанием большой общности людей, народа, то есть с национальным сознанием [1: 78 – 79]. Национальный менталитет играет большую роль в овладении культурой, так как она отражается сознанием человека и только потом фиксируется  в определенной языковой форме или конструкции [2: 23]. 

Исследователи считают, что в ближайшее время исчезнет примерно половина существующих на данный момент языков, и это объективный процесс развития. Этому способствует и тенденция к глобализации. Опасность заключается в том, что с этими языками исчезнет и неповторимый образ мышления тех народов, которые на нем говорят, а вместе с ним и культурные особенности восприятия и отражения действительности. Поэтому в любом процессе, где сталкиваются разные культуры, необходимо найти точки соприкосновения и расхождения для оптимального взаимопонимания, для сохранения общего культурного наследия, многогранного в своём многообразии.

 В языке аккумулируется почти всё культурное наследие народа. Изучая иностранный язык мы, подсознательно сравнивая его с родным, находим отклонения от нашей культурной нормы, пытаемся приспособить другую систему символов к нашей. Очень непросто осознать и принять, что мышление на другом языке имеет несколько другое выражение. Например, род имён существительных влияет на связанные с ними ассоциации [7: 43 – 45]. Кто из учителей не слышал вопроса: «Почему во французском языке слово la classe женского рода, а le groupe – мужского?» или им подобных (заметим, что практически никто из учеников не задает вопроса: «Почему в русском языке не так, как во французском?»). На эти вопросы всегда очень трудно ответить, потому что родовую принадлежность слова мы подсознательно пытаемся основывать на положениях родного языка, в котором нам всё кажется безупречным, и, соответственно, ассоциации со словом мы также подсознательно подбираем согласно ассоциациям родного языка. А как быть с отсутствием среднего рода во французском языке? Или скажем, для чего во французском языке многоуровневая система глагольных временных форм, причем каждое время имеет дополнительные нюансы значения и употребления помимо их непосредственного грамматического значения?    

Сравнительный анализ языковых явлений в разных языках даёт нам возможность не только понять разные способы выражения человеческой мысли, но и глубже осознать наше собственное культурное поле и его особенности. Изучая иностранный язык, мы должны не только усвоить другую национальную культуру, не только увидеть отличия от своей национальной культуры, но и научиться определять стратегию выбора языковых средств для каждой конкретной ситуации общения. Таким образом, следует расширить такие понятия, как «иноязычная культура» или «национальная культура» в изучении иностранных языков до понятия «лингвокультурная компетенция», которое должно представлять некую модель адекватного мышления и поведения в ситуации общения, в которой инструментом взаимопонимания является иностранный язык (помимо родного языка, который будет присутствовать в любой ситуации общения). Лингвокультурный компонент межкультурной компетенции основан именно на языковых параметрах и призван обеспечить взаимопонимание участников коммуникации на уровне речи. 

Этот компонент широко представлен в поэтических текстах. Поэтическое творчество является одним из самых богатых пластов культурного выражения мышления на языке. Именно в поэзии мы находим всевозможные варианты отражения мира, интерпретации человеческой мысли и обращения к чувственной сфере человеческого бытия.  
Стихотворная речь в звуковом отношении представляет собой очень сложное явление с иерархией взаимосвязанных и взаимоподчинённых компонентов. Если использовать понятие интонационной структуры, то можно сказать, что звуковая организация стихотворной речи – это органическое единство двух взаимосвязанных структур – фонико-ритмической и интонационной, которые в своём переплетении и образуют стих как особо трансформированную звуковую структуру речи [4: 96]. В стихотворении всё подчиняется определенному ритму, поэтому стихотворная сторона произведения представляется чаще внешней организацией текста – рифмой, размером, ритмом, которые в стихотворной речи организованы таким образом, что отчетливо и непосредственно воспринимаются слухом и воздействуют на читателя эстетически [11: 44], а поэтическая сторона представлена образами-символами, порожденными авторской мыслью. На фонетическом уровне осознание стиха происходит через восприятие ритмически повторяющихся отрезков речи, ударений, пауз и рифмы, которые служат для организации стихотворного текста.

Стихотворный текст, положенный на музыку (чаще всего, песня), представляет дополнительные сложности для восприятия, так как в этом случае музыкальная мелодия является дополнительным знаковым кодом, который также требуется учитывать при изучении другого языка. Дело в том, что в песенном тексте не всегда соблюдаются правила стихотворной организации текста, то есть соблюдение размера или сохранение ударения в определенном положении и т.д. Включаясь в вокальную музыку и подчиняясь некоторым явлениям ритма и мелодии, речь сохраняет определённый семантический минимум, нарушение которого приводит к искажению речевых законов, действующих в преобразованном виде и в музыкальной стихии [4: 44].


Необходимо помнить, что музыкальная мелодия усиливает определенные такты (слоги), которые получают дополнительное выделение, это так называемые « музыкальные константы ». Во французском языке такие константы падают чаще всего на последний слог ритмической группы, усиливая ритмическое ударение, случаи выделения неударных слогов во французской песне редки (в обычной речи это происходит за счёт дополнительных ударений). Несоответствие таких музыкальных констант в русском и французском текстах может привести к нарушению правильного восприятия музыкальной мелодии. 

Следует отметить, что французский стихотворный текст оформляется фонетически со значительным расхождением от обычной речи [12]. Количество слогов во французском стихотворном тексте может меняться в зависимости от исполнения: декламация или пение. Таким образом, у текста получается два размера: стихотворный и песенный. Русский же стихотворный текст, в принципе, неизменен. Для французской песни характерно использование особых средств в исполнении. Главным из них является [ə], безударный звук, передаваемый на письме буквой «е» в открытом слоге, который в речи часто отсутствует. Его появление в песне зависит от музыкальной фразы для заполнения такта (трудно сравнить этот феномен с аналогичными в других языках: например, нечитаемые буквы в русском языке «ъ», «ь» никогда не произносятся). Для заполнения такта в русском языке используются другие средства, например, удлинение гласного. Так же для заполнения такта во французском языке используются полугласные [w-ɥ-j], которые могут произноситься двояко: как полугласные, не образующие слога, и как гласные, образующие отдельный слог (например,  ma-riage в пении может звучать как  ma-ri-age, что соответствует количеству музыкальных тактов). В русском языке можно наблюдать подобный феномен, когда «й» в окончаниях прилагательных или местоимений превращается в гласный звук с той же целью, что и во французском языке: …не уходи, побудь со мною. 


Когда мы слушаем песню, мы воспринимаем и запоминаем не только мелодию, но и наиболее выделенные этой мелодией слова и словосочетания. В результате появления таких дополнительных средств в сочетании с фонетическим оформлением общий вид стихотворного текста может значительно измениться. Поэтому перевод такого текста на другой язык вызывает значительные трудности. Главную проблему представляет размер текста. Анализ имеющихся переводов показал, что сохраняется песенный размер текста, а не стихотворный. Так как в русском языке отсутствуют те дополнительные средства увеличения строки, о которых мы говорили выше, количество слогов в строке сохраняется, как во французском песенном. Проблема заключается еще и в том, что новый песенный текст должен ложиться на музыку, то есть соответствовать музыкальному оформлению текста, а это в свою очередь во многом связано с языковыми законами языка-оригинала. Получается некий “замкнутый круг”, из которого переводчик не может выйти без дополнительных изменений в тексте песни. 

 
Трудности передачи звукового оформления русской песни на французский язык, в основном, связаны с ударением и рифмой. В русском языке ударение свободно, оно не имеет фиксированного места, оно может падать на первый слог в строке, что невозможно во французском языке, или в строке может быть два ударных слога подряд. Рифма в русском языке более гибкая, она может быть и женской, и мужской, и дактилической. При этом заударные слоги подвергаются серьёзным фонетическим изменениям. Например, в следующих строках русское ударение может нарушить интонационную структуру французского текста: «Летят утки, летят утки… Девушка пела в церковном хоре… Очи черные, очи страстные… … в жизни этой - … согреты… ».


Грамматические трудности в переводе русской песни представлены прежде всего в синтаксисе: инверсия, отсутствие формального подлежащего, синтетизм русского языка, то есть падежи и относительные прилагательные в русском языке, требующие дополнительных формальных средств во французском: «Ехали на тройке с бубенцами… Ой, цветет калина… Звезда надежды благодатная, звезда любви волшебных дней…  Москва златоглавая… Подмосковные вечера…». 

Не меньшие трудности при переводе представляет и лексическое наполнение текста. В песнях могут встречаться языковые реалии, непереводимые на другой язык, историзмы, диалектизмы, неологизмы и специфические словообразовательные элементы, несущие дополнительную смысловую или эмоциональную нагрузку: «отрада, ланиты, очи … Баба Яга… Горница, терем, в шушуне, ямщик, гимназистки … Калитка, тройка… Шаланды, биндюжники… Миленький ты мой…  Моя душечка, голубчик… Кто светел, тот и свят…».

Предлагая студентам 4-го курса французского отделения перевод русских песен, мы ставим перед ними цель – найти возможные французские эквиваленты для передачи особенностей русского песенного языка. Студенты должны наглядно увидеть, за счет чего происходит трансформация текста, до какого предела она возможна. Иногда при этом они вынуждены даже производить некоторые изменения в содержании произведения. Например, в романсе “Тёмно-вишнёвая шаль” студентке пришлось не только передвинуть ударения в некоторых словах (Et,  des, le, portais, ne), но и некоторые нюансы в чувствах героини романса.

Темно-вишнёвая шаль

       (И.Бакалейников)

	Я о прошлом теперь не мечтаю,

И мне прошлого больше не жаль.

Только много и много напомнит

Эта тёмно-вишнёвая шаль.

В этой шали я с ним повстречалась,

И меня он любимой назвал,

Я стыдливо лицо закрывала,

А он нежно меня целовал.

Говорил мне: “Прощай, дорогая,

Расставаться с тобою мне жаль…

Как к лицу тебе, слышишь, родная,

Эта тёмно-вишнёвая шаль”.

Я о прошлом теперь не мечтаю,

Только сердце сдавила печаль.

И я молча к груди прижимаю

Эту тёмно-вишнёвую шаль.
	Le passé est absent dans mes rêves,

Je ne veux plus du tout regretter.

Et je porte avec des pensées brèves

Le châle de couleur cerise foncée.

Je l’ai vu quand je portais ce châle

Et il m’a vite nommée bien-aimée.

J’avais honte des paroles fatales

Mais il m’a séduite par baisers.

Il disait : « Ma chérie, je te laisse

Mais je ne veux pas te seule quitter.

Que mes mots, ma chérie, ne te blessent,

Ce châle peut à merveille t’aller ».

Je ne rêve plus et je ne regrette

Mais mon coeur est rempli de chagrin.

Je ne pense plus à cette chose faite,

Je peux mettre ce châle demain.

(перевод Лохмановой Н., 4-й курс)





Как мы видим, при изучении иностранного языка  песни могут быть не только средством знакомства с культурой народа и литературными традициями или дополнительными возможностями для изучения языковых особенностей, но и мотивацией для осознания культурных особенностей родного языка. При этом необходимо обращать внимание на разные уровни организации текста: как из-за различий в фонетике в разных языках используются разные средства, как структурная организация текста выражена на уровне грамматических, а именно синтаксических форм, и наконец, как внутреннее содержание текста может представлять значительные расхождения в выражении авторской мысли.
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Teaching Autonomy to Freshman Students
Learning a foreign language takes a lot of autonomy from students. Actually, classes cannot allow enough time to teach everything and the curriculum presupposes the equal amount of work in the classroom under a teacher`s supervision and independent work of students. Students get a lot of assignments that have to be studied and done on their own, that require their independence and responsibility. Hence, developing freshman students` independence and autonomy becomes a problem of “winning or losing”. 
The term “autonomy” was first coined in 1981 by Henri Holec, the "father" of learner autonomy. On a general note, autonomy has come to be used in at least five approaches, singled out by different scholars [1], [3], [5]: for situations in which learners study entirely on their own; for a set of skills which can be learned and applied in self-directed learning; for an inborn capacity which is suppressed by institutional education; for the exercise of learners' responsibility for their own learning; for the right of learners to determine the direction of their own learning. 

In a more narrow way, learner autonomy can be explored in two directions: as a means of education and as a long-term aim in education.  As a means of education we define the “autonomy” as the ability to take control or responsibility for one’s own learning. Approaching autonomy as the main goal of the educational process can be defined, to a certain degree, by the learner's independence from the teacher's control.

Having analyzed the characteristics of autonomous learners, suggested by different scholars [2], [3], [4], [5], [6], I can name the following that can be applied to the first year students of our foreign language department: they understand the purpose of their learning program; they tend to critical reflection and thinking; they share in the setting of learning goals; they taking responsibility for self learning; they work creatively with complex situations; they tend to create their own meanings and challenge ideas/theories; they take initiative in planning and executing learning activities; they regularly review their learning and evaluate its effectiveness. 

Autonomy is not innate. Learners can`t be autonomous from the very beginning, especially when we talk about learning a foreign language. Even though our learners are not high school students any longer, but first year students of the university, they are initially dependent on their language teachers in every way. Such kind of teacher-students relations can be characterized as High Dependence and Low Autonomy. Teachers organize students, instruct, consult and encourage them. Our students depend on the teacher, her leadership skills, experience, enthusiasm and, of course, on her skills to develop her students` autonomy.

But step by step the teachers give students more chances to do things on their own. The teacher`s role on this stage isn`t to control and dominate students, but to use a limited amount of controlled exercises so that students gain confidence. The classroom should become neither completely learner-centered nor teacher-controlled; rather both contribute to learning. Thus, external locus of control coming from the teacher should be partly juxtaposed with internal locus of control coming from students themselves. In this case students become partly autonomous. 

Having observed how autonomous our first year students become after some months, and then in a year of studies, it can be concluded that their autonomy grows and changes gradually. Different levels of partial autonomy take place. Some students are more ready to take responsibilities for their language education and work independently than the others. Though the teachers are not quite satisfied with the results, anyway, during the first year most students, to a greater or less extent, learn to develop some important “’self`s”: self-identifying, self-choosing, self-developing, self-controlling and so on, through which they successfully learn to gain knowledge and skills. 

Hence, partial autonomy of learners becomes one of the most important strategic goals of every teacher at the language faculty. In this respect, the teacher's role here is to create and maintain a learning environment in which learners can be autonomous in order to become more autonomous. 

How to develop learner autonomy? There are many ways or strategies educators can offer to accomplish this fundamental aim of transferring greater control to learners.  Each of them is supported by a great number of tools that help both teachers and students accomplish the strategy. In general, the learning strategies can be distinguished as cognitive, metacognitive, and resource management strategies. 

Successful cognitive strategies include taking a slow breath to reduce anxiety, raising pertinent questions about difficult points, rehearsal, elaboration, organization, critical thinking. Other strategies are tricks to memorize words, guessing and then checking meanings, and maximizing opportunities for language practice [6]. Researchers believe that developing some degree of autonomy is essential if learners are to become effective language users.

Some effective tools aimed at implementing the learning cognitive strategies into practice have been recently worked out. They are, for example, project-based teaching, which is very popular in my classroom. Students make their projects in small groups and individually. The mode depends on the task assigned to students and, of course, students` preferences. But one major requirement is always followed: students` needs and interests are crucial in designing projects.

Many researchers believe that training students different metacognitive strategies are the most important here. The following metagognitive strategies are commonly regarded to the most popular ones encouraging learner autonomy: goal-setting; organizing or planning for study; considering purposes; monitoring; regulating; seeking practice opportunities; evaluation and etc. They can be intentionally trained; when the learning is made clearer by strategy training, learners become free to control their own learning [3].

One of the effective tools, aimed at developing students` evaluation skills, in my opinion, is Portfolio assessment. Though it`s just becoming popular in our country, many specialists believe, it`ll soon turn into a great way of keeping track of students` performances. 

The third group of strategies, resource management strategies, is very important for our students. Perhaps, they are related to language learning indirectly, but our students do lack much experience and control when it comes to: managing time and study environment, effort management and help-seeking. Thus, these strategies require a special training, too.

There is another approach to learner autonomy within which researchers state that learner training can be developed in two directions: in class by providing explicit training to the learners; and learner training can also be done by providing an environment and resources for self-study so that learners can develop experience in working alone, while being guided in their self-study [4]. A great role in this approach specialists give to the computer and modern computer-mediated technologies, called E-Learning.

Thanks to popularity of the computer, especially, the rapid expansion of the Internet, a number of language teachers have started using computer-assisted strategies to develop students` autonomy, for example, CALL (Computer-assisted language learning) and WALL (Web-assisted language learning). In this context, the terms “CALL” and “WALL” are no longer narrowly perceived as an approach to language in teaching and learning in which the computer is used as an aid to the presentation, reinforcement and assessment of the material to be learned, usually including a substantial interactive element. 

What can prevent developing learner autonomy?
 I can name at least some of the most important constraints that can be observed in my classroom: learners' lack of interest; learners' disinclination to be autonomous; poor interaction among learners.

Additionally, I can`t but mention the role of the teacher in this process. It is unrealistic to expect teachers to develop a sense of autonomy unless they have no idea how to do it. Thus, teachers should train to be autonomous themselves, and then, train students to be less dependent upon them. In this respect, I have worked out some tips for myself and for my young colleagues that can help promote learner autonomy: be aware of the ways how to learn a foreign language in a more successful way; learn to be an autonomous learner; apply to your teaching those same reflective and self-managing processes that you apply to your learning.
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Использование проектной методики в практике обучения французскому языку 

В основе проекта при обучении иностранному языку лежит развитие познавательных интересов учащихся, реализация проекта предполагает результат, применимый в реальной деятельности. В настоящее учебный проект становится интегрированным компонентом современной системы образования, и его цель остается прежней  - стимулировать интерес учащихся к определенным проблемам через проектную деятельность, предусматривающую решение одной или целого ряда проблем, показать практическое применение полученных знаний.

Для того чтобы овладеть проектной технологией, необходимо знать, что проекты могут быть разными и их использование требует серьезной подготовительной работы. Исследователи выделяют различные типы проектов в зависимости от типологических признаков [3: 4]:

1) метод, доминирующий в проекте (исследовательский, творческий, ролево-игровой, ознакомительно-тренировочный и др.);

2) характер координации проекта: непосредственный (жесткий, гибкий), скрытый (неявный, имитирующий участника проекта);

3) характер контактов (среди участников одного учебного заведения, города, региона, страны, разных стран);

4) количество участников проекта (индивидуальный, групповой, парный проект);

5) продолжительность проекта (краткосрочный, среднесрочный, долгосрочный);

6) форма контроля (итоговый, текущий);

7) предметная область (монопредметный, межпредметный).


Применительно к содержанию обучения иностранным языкам необходима проблемная подача материала, показ особенностей нравов, обычаев и культуры людей в нашей стране и в странах изучаемого языка в сопоставлении. Одним из важных моментов является то, что акцент делается не на сообщение готовых знаний, а на побуждение учащихся к размышлению, к самостоятельному поиску информации, к самостоятельным выводам и обобщениям, а также апелляция к жизненному и речевому опыту студентов. Ученые выделяют следующие характерные признаки учебного проекта при обучении иностранным языкам [5]:

1) проект имеет конкретную цель, достижение которой предполагает использование изучаемого языка в интеллектуально-эмоциональном контексте другой деятельности (игры, путешествия, выставки и т.д.);

2) проект предусматривает совместное (преподаватель и студенты) планирование и исполнение;

3) проект «выходит» во внешний мир;

4) проект предполагает самостоятельный поиск, исследование темы с использованием словарей, справочников, компьютера, фото и видеокамер;

5) презентация проекта может выйти за пределы аудитории в виде коллажей, выставок, спектаклей, репортажей;

6) работа над языком проходит в форме переработки и совершенствования представленного продукта поиска.

В данной статье представлен опыт реализации проекта по теме «Туризм в Бурятии» студентами Бурятского госуниверситета, изучающими французский язык как II иностранный. Проект носил исследовательский, междисциплинарный характер, целью которого было не только совершенствование коммуникативных умений, но и развитие коммуникативной мотивации. Поставленная цель потребовала решения следующих задач:

1) развитие речевых умений;

2) развитие лингвострановедческой и межкультурной компетенции студентов;

2) изучение истории и культуры родного края, туристической привлекательности республики Бурятия;

3) формирование навыков организации самостоятельной работы студентов.

Основным заданием для студентов была разработка и презентация проекта на французском языке. Проект проходил по традиционным этапам проектной методики, предложенным в методической литературе [1: 2]. 

На подготовительном этапе главным организатором деятельности выступил преподаватель, который предложил выбор темы и коммуникативные задачи, решение которых привело участников проекта к формулированию проблемы: «Как заинтересовать французов совершить поездку на Байкал». Совместно со студентами были определены план действий и сроки реализации проекта. Преподавателем был подобран материал, способствующий усвоению тематической лексики. 

Следующим этапом было расширение знаний лексического материала путем самостоятельного поиска с использованием заданий творческого характера, а также создание мини-проектов для активизации самостоятельной работы. Студенты самостоятельно осуществляли поиск краеведческой информации на французском языке, при работе с аутентичными источниками пополняли свой пассивный лексический запас, часть которого в процессе  подготовки перешла в активный.

Проектная деятельность предполагает рефлексивную деятельность, потому что данный вид деятельности нацелен также и на самостоятельный поиск новых решений и информации. На третьем этапе происходила сама творческая деятельность, результатом которой были буклеты и рекламные проспекты для туристических фирм. Участники проекта готовили аудио- и видеозаписи, собирали печатный и иллюстративный материал. 

На заключительном этапе происходила презентация проектов, их защита и обсуждение. В качестве способа предъявления студентами была выбрана видеопрезентация. По окончании презентации жюри, в состав которого входили студенты 5 курса, сотрудник туристической фирмы, носитель языка, проанализировали проект, внеся свои предложения. После презентации была организована дискуссия на тему развития туристической привлекательности Бурятии.

Кроме известных общедидактических принципов,  осуществление данного проекта позволило реализовать ряд специфических принципов: принцип деятельности, проблемности, единство учебной и исследовательской деятельности, группового взаимодействия, вариативности, прагматической целесообразности.

Среди наиболее положительных сторон реализованного проекта мы выделяем возможность выхода процесса обучения за рамки аудитории. Многие участники проекта показали свои организаторские способности, выполнение проектных заданий позволило участникам увидеть практическую пользу от изучения иностранного языка. Однако присутствовали и определенные сложности, связанные, прежде всего, с неизбежными языковыми ошибками, неспособностью отдельных студентов к самоорганизации и самообучению.

Особое внимание следует обратить на смену функций, выполняемых преподавателями и студентами. Реализованный проект продемонстрировал совместное целеполагание студентов и педагога, предоставил студентам право выбора. В ходе подготовки проекта преподаватель выступил больше в роли организатора самостоятельной активной познавательной деятельности студентов, их компетентным консультантом. Студенты выступили активными участниками, а преподаватель направлял их деятельность и помогал им.

В заключении следует сделать вывод об эффективности использования проектной методики, направленной на реализацию творческого потенциала студентов, креативность, нестандартность мышления, на развитие их мыслительной деятельности. Наш опыт показал, что правильно организованный проект повышает мотивацию студентов к изучению французского языка, побуждает мыслительную активность студентов, учит отбору и анализу информации, способствует формированию и развитию интереса к родному краю. 
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